
Vetter, Daniel

ISLANDIA, aneb, Krátké vypsání ostrovu Islandu, v němž věci
divné a zvláštní, v krajinách těchto našich nevídané očitě
spatřiny a některé od obyvatelův ostrovu toho
hodnověrných slyšány i pravdivě poznamenány : MDCXXXVIII

In: Horák, Bohuslav. Daniel Vetter a jeho "Islandia".  Brno:
Filosofická fakulta s podporou Ministerstva školství a národní
osvěty, 1931, pp. [69]-178

Stable URL (handle): 
https://hdl.handle.net/11222.digilib/118783
Access Date: 29. 11. 2024
Version: 20220831

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk
University provides access to digitized documents strictly for
personal use, unless otherwise specified.

Digital Library of the Faculty of Arts,
Masaryk University

digilib.phil.muni.cz

https://hdl.handle.net/11222.digilib/118783


S L A N D I 

a n e b 

K r á t k é v y p s á n í 

o s t r o v u I s l a n d u , v n ě m ž 

v ě 3 i d i v n é a z v l á š t n í , v 

k r a j i n á c h t ě c h t o n a š i c h 

n e v í d a n é o č i t ě s p a t ř í n y a 

n ě k t e r é od o b y v a t e l ů v o s t r o v u 

toho h o d n o v ě r n ý c h s l y š á n y 

i p r a v d i v ě p o z n a m e n á n y . 

M D C X X X V I I I . 





U r o z e n é m u panu, 
panu K a r l o v i Z a h r á d e c k é m u 

z Z a h r á d e k , 
t é ž 

u r o z e n ý m a s t a t e č n ý m r y t í ř ů m 
panu J a n o v i B O Ě I T O V I 

z B u d c e a nej v y š š í m u 
panu J a n o v i V L K O V I 

z K v í t k o v á * , 
J i c h Mi los tem ke m n ě l a s k a v ě p ř í c h y l n ý m , 
z d r a v í , pokoje b o ž í h o a h o j n é h o p o ž e h n á n í 

jeho vedle t ě l a , o b z v l á š t n ě ale 
p o d l é d u š e u p ř í m ě ž á d á . 

* Karel Zahrádecký ze Zahrádek, syn Janův, držel se svým bratrem 
Jindřichem statky Hobzí, Krhov, Jemnici a Višňové. i F . Hrubý, Mor. šlechta 
1619, její jměni a náb. vyznání . Č. M. M. roč. 46, 1922, str. 145). Oba byli 
24. říJDa 1615 povýšeni do stavu panského. (Sedláček v Ottově Slov. sv. XXVII.) 
Po Jindřichově smrti (1627) prodal Karel (r. 1629) panství v i šůovské . (G. Wolný, 
Markgrafich. Mähren, III, str. 565). 

Moravský rytířský rod Bořitů z Budce (Kolář v Ottově Slov. sv. IV.) 
držel roku 1618 statky Líšeň, Sokolnice a Kobylnice (F. Hrubý, Č. M. M. roč. 46, 
1922, str. 147). Jméno Jan měli tehdy dva členové rodu. Byli to bratranci Jan 
Melichar a Jan Rudolf. Jak je patrno z korespondence Karla Žerotfna, vystě
hovali se Bořitové do Slezska (podle zprávy dra Fr. Hrubého). 

Jan Vlk rytíř z Kví tková syn Adama z Kvítková a Barbory (rozené 
Vratis lavové z Mitrovic), byl v držení hradu a panství Zvlřet ického. Pro účast 
na boji proti Ferdinandovi II. pozbyl poloviny svého jmění (1622), vystěhoval 
se r. 1628 pro náboženství z cech, kamž se za vpádu saského opět vrátil 
(1631); roku .634 ztratil všechen majetek. (F. Bernau, Die Wik von Kwitków. 
Mittheil. d. nordböhm. Excursions-Clubs. V. 1882. str. 174. T. V. Bí lek Dějiny 
konfiskací v Cechách. II. [1883] Str. 883.) 0 memoriálu, který podal spolu 
s Pavlem Skálou ze Zhoře j m é n e m české emigrace švédskému králi Gustavovi 
Adolfovi r. 1630, srov. výklad Fr. Hrubého v Č. Č. H. roč. 36. 1930. str. 73. 
Zemřel patrnu r. 1640 v Toruni, kdež byl i pohřben. Po smrti Jana Vlka vrátila 
se jeho manželka Johana do Lešna. (Fr. Dvorský, Staré p ísemné památky žen 
a dcer českých. V Praze 1869. Str. 289, 291.) 





O nevypravitedlné důstojnosti, slávě a velikosti skutků bož
ských mluvě onen mudřec, Jezus Sirach, tak pověděl na jednom 
místě: „Komu to Pán dal, aby mohl vypraviti skutky jeho ? A kdo 
vystihl důstojně věei jeho*?" 

A potom sám sobě odpovídaje praví: „Nedal toho Pán svatým, 
aby mohli vypraviti všecky divné věci jeho*'*?" Takť jest, že ne
dal. Nebo lidé sou místem obsáhlí *** a nejsouc vševědoucí a všemu 
všudy přítomní, nemohou všudy býti, nemohou všeho všudy viděti: 
sám Bůh jest ten, kterýž sebe samého i skutky své všecky doko
nale zná a jich povědom jest. Nicméně neskryla) skutků svých 
před nižádným; kdežkoli a kdožkoli jest v kterékoli vlasti, má 
skutků božských hojně před očima, na něž patřiti i pobožně a 
spasitedlně o nich přemýšleti může. Obzvláštně pak pustí-li se kdo 
kam dále z vlasti své do cizích krajin a království, tedy tam 
ovšem rozdílnost, velikost a množství takových Sicutků spatřiti 
může. 

Uzří zajisté, jak P. Búh jedny krajiny veselé, krásné, ušlech
tilé, úrodné a vším dobrým oplývající učiniti ráčil: zvířátky, ho-
vádky, ptactvem, rybami pěknými, dobrými a ku požitku lidem 
užitečnými obdařil. Naproti tomu uzří, jak zase jiné krajiny jsou 
pusté, skalnaté, bahnaté, písčité, studené, neúrodné a všelijak ne
veselé, nepříjemné a nepohodlné, zvěř v nich divoká, ptactvo 
i ryby mnoho v nich dravé, hrozné a ku pokrmu lidem naprosto 
neužitečné. Nicméně předce i v těch krajinách P. Bůh lidi má, 
je živí a chová; ani vína, oleje, ani medu, ani vaření žádného 
nemají, jsou však živí, zdraví, velkých i mnohých let dosahují. 

A z takových míst a krajin jest Island, ostrov na půlnoci 
vysoko ležící, kterýž se mně1') také dostalo nejen viděti, ale i ne
malý díl jeho projeti; o kterémž nedávno vypsání polským jazykem 
na světlo sem vydal a tím svým pánům krajanům k tomu příčinu 
dal, že na mě, abych to v mateřském jazyku učinil, dotírali. Činím 

* Eccli 18, 3. — ** Eccli 42, 17. — *** = obmezeni. 
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tedy tak a vydávaje jej Vaše Milostic) za patrony téhož traktátu, 
jakožto pány v světě bývalé a skutkům božím víc nežli jiní roz
umějící, sem sobě obral. 

Začež já také i poníženě a služebně žádám. 
Vaše Milosti všechny ochraně boží poroučím. 

Z Lešna 4. Juni 1632*. 
K službám všelikého času hotový 

D a n i e l Vetterus . 

* Chyba místo 1638. 



Upřímnému"0 a křesťanskému čtenáři pozdravení. 

Maje vypsání toto krátké o ostrovu Islandu na žádost ně
kterých urozených lidí, pánů. a přátel vzácně milých, na světlo 
vydati, soudil sem za hodné, abych především zmínku nějakou 
učinil o našem se na tuto cestu do ostrovu Islandu vypravení, 
v něm se zdržování a z něho se zase navrácení. O čemž krátce 
něco [oznámíc| b), potom dále k věci přistoupím. 

Na cestu tuto do ostrovu Islandu vypravili sme se z slav
ného města říšského Bréniu v dolních Saších při řece Veseře 
čtrnácte mil od moře ležícího; od toho města plavili sme se na 
malé lodi ke dvoum Šírům, kteříž od města šest mil na řece již 
jmenované stáli a do Islandu plouti měli. Na ten jeden z nich 
vstoupili sme a na den božího Vstoupení 1 dobrého větru dostávšeK>, 
pustili sme se s pomocí boží a s vzýváním jména jeho svatého 
na moře; a tu již pořád bez všelijakého stavuňku plavili sme se 
až k Islandu. Na té cestě víc zarmoucených věcí nežli veselých 
a potěšitedlných sme zakusili. Veselá sic a potěšená věc byla, že 
v devíti dnech take daleko [sme připlouli, že]'1) sme Island, kterýžto 
okolo čtyř set mil 2 od Bréniu vzdáli jest, s předního konce nejen 
znamenati, ale dosti dobře spatřiti mohli. AIeeJ i to s [zarmou
cením, neveselím a nebezpečenstvím] f ) smíšeno bylo. 

První nebezpečenství měli sme od loupežníků mořských, 
kteříž druhého dne našeho se plavení na nás natrefili a za námi 
na svém velikém šífu se hnali, my pak plachtu horní na prostředním 
sloupě k vůli a vystřelení jejich z kusu velikého sme spustiti 
musili domnívajíce se, že by [konfojové] 3 g) nějací, to jest průvod
cové mořští byli; ale když k nám blíže připlouli, spatřili sme, že 
loupežníci sou, jichž sme se velmi lekati a báti počali; pročež, co 
kdo lepšího a obzvláštnějšího měl, do poslamek, obuví, za bednění * 
v šíto a jinam, kamž kdo nejlépe věděl, schovali. 

* Co je t ím míněno, je patrno z polského tekstu (str. 2): za tarcice, 
kteremi wewnatrz okret bet obity. 
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Ale mimo naděj Bůh je zdržel, že k nám k samým nepři-
plouli; než vidouce šíf chatrný, propustili nás. Sami pak jinou 
stranou se pustili a na druhý šíf, kterýž též do Islandu ploul, při-
treťíc, za ním se hnali až do samého večera; ale vše nadarmo, 
protože těeh [lotrů| šíf tak dobrého běhu neměl jako těch druhých. 

Druhá žalostná věc aneb nebezpečenství byla nemoc mořská, 
kteráž nemálo také, ale velice nás trápila a rmoutila. Nebo několik 
jich stonalo, i kupec, s nímž sme se byli vypravili, i marinář sám 
také bídný byl a [v]') nemnohých dnech, jakž sme se na ostrov 
dostali, umřel. K tomu jeden z pomocníků jeho, jenž jen den a 
dvě noci toliko stonal-'), na šífé umřel; kteréhož hned na vrch šífu 
vytáhli a do truhly zabednili, chtějíc jej rádi někam k břehu při-
vézti a pochovati; čehož však dovésti nemohli. 

Nebo moře tudíž a hned ten den bouřiti se počalo: [vítrj 
odporný odtud, kamž sme se plaviti měli, tak násilně vál, že zna
menitou bouři na moři spůsobil. V ten čas nechtějíc, abychom zase 
zpátkem [hnáni] byli, divně sem i tam za čtyři dni a tri noci 
lavírovati, to jest sem i tam bokem plaviti [a] točití se musel[i|. 
Když se pak moře upokojiti nechtělo a my vždy s tím mrtvým 
ni kdež k břehu připlouti sme nemohli, spustili sme jej po provazích 
do moře. Kam jeju> vítr zanesl, nevíme; než take za to máme, žeť 
jej dřív tří hodin někde na břeh, (kterýž však ještě šesti i víc mil l> 
od nás vzdáli byl,) vyvrhl. K večerou ta bouře se upokojila a 
vítr zase fprvnější] se navrátil. I připlouli sme šťastně s boží po
mocí v pátek po svaté Trojici 4 na druhý konec Islandu, k straně 
západní, [do zátoky|, kteráž jest blízko Helgapeldu5. (Helgapeld 
jest kostelík [neveliký] m ) s farou, mající jméno od hory a oudolí, 
kteréž blízko tuho kostelíka jest trávníkem pěkným porostlé). 
Mezitím na té cestě, když se moře upokojilo a Island sme dobře již 
viděli, byli někteří hanslovaní", totiž, kteří nikdy v Islandu nebyli, 
od těch, kteří tam prvé bývali. To pak hanslování takové bylo: 
Vsazení byli každý z nich jeden po druhém na provaz, po skřipci 
třikráte do moře vpuštěni a pohříženi, a když je z vody vytáhli, 
tedy myli jim hlavy mořskou vodou a provazem velikým |rukyj 
ztloušti je mydlili. Tak podobně i s námi zacházet chtěli, ale my, 
vidouce nepříjemnost takové lázně, ovšem pak nebezpečenství (nebo 
kdyby se kdo provazu dobře nedržel, snadno by z něho do moře 
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spadnouti mohl; |a| než by jej oni odtud zase vytáhli, v tom 
čase nebo by se dokonale utopil, aneb dobře vody napil), raději 
sme se jim vyplatili. A za příčinou hanslování tohoto nezastavují 
se, ale i v nejsilnějším plavení je vykonávají. 

To tak krátce o vypravení se našem na tu cestu. Nyní 
o zdržování a meškání se na tom ostrově. 

Dřív pak, nežli sine příležitosti dostali, abychom se od břehu 
někam do země pustili, zůstávali sme při kupci, s nímž sme se 
byli do Islandu vypravili. Ve dne sme bývali na břehu, k večerou 
pak jezdívali sme na odpočinutí do šífu, kterýž tu blízko u břehu 
na dvou silných kotvách a mnoha velikých provazích upevněný 
a ufasovaný stál"'. Na tom když sme jednoho času byli a na od
počinutí se strojili, náramně veliký vítr pojednou se strhl a veliké 
nebezpečenství nám spůsobil. Nebo od násilného větru, kterýž 
šífem [tlačil], provazové velicí a tlustí 0 1 , na nichž šíf upevněný 
byl, se trhali a v tom vítr silně hnal šíť na skálu velikou a vy
sokou tak daleko, že sme jen1'' na maličké dohození od ní byli. 
Toto nebezpečenství take veliké bylo, že kdyby ochrany boží 
předně a potom kotvy jedné, kteráž silně šíf zdržovala, nebylo, 
byli bychom všickni o tu skálu i s šífem roztřískáni a tak zahy-
nouti museli. Ti , kteříž na břehu byli, žalostně na nás hleděli, 
volali, pamatovali, rádi by byli pomáhali, ale nemohli a neměli 
ani na čem k nám připlouti. Pět nás toliko v šífě bylo; dva po
mocníci marinářovi spustili se dolu na lodku s velikým provazem, 
kteréhož jeden konec k skále upevňovali, a my druhý v šífě'1' 
okolo rumpálu natahovali. A tak sme zase šíf od té skály odtáhli, 
[na | " nové provazy veliké a tlusté utvrdili a z toho nebezpečenství 
s pomocí boži vyvázli. Zatím po některém dni nastrojil a dal Pán 
Bůh mně s druhým tovaryšem 7 cesty mé dobrého člověka, syna 
rychtáře [a]s) předního jednoho z soudců 8 ostrovu toho. Ten dvou 
koní nám zapůjčil a nás s sebou na sněm vzal, kterýž tehdáž 
držán býti měl u přítomnosti hejtmana, vyslaného od krále denne-
marského, a velmi přívětivě i laskavě k nám se měl a choval po 
všecken ten čas, co sme u něho byli. Strava naše na té cestě, než 
sme se dostali na sněm jejich, na větším díle byla tato: suchý 
štokfiš, neslaný a nevařený, s máslem putrovým, třebas čtyř-
mecítmaletým. Dostali-li sme kdy kousek masa1-1 vařeného, i to 
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bylo bez soli0 vařené; a vše bez chleba jisti sme musili. Nápoj 
byla voda aneb syrovátka, ale vždycky chutnější byla voda nežli 
syrovátka. Cesta, kterouž sme se ubírali, byla velmi nezvolná*, 
nebo přes hrozné vrchy skalnaté a opálené, z nichž i dým jakejsi 
časem vystupoval, až vlasy na hlavách hrůzou vstávaly, jsme jeli, 
k tomu přes hrozná místa vypálená a podhořelá, též přes veliká 
bahna k víře téměř nepodobná, o čemž něco toho dolejí v trak
tátu poznamenáno**. Když sme se pak na ten jejich s n ě m 1 0 do
stali, nemalý, ale dosti veliký počet obyvatelů ostrovu toho tam 
pospolu shromážděného sme spatřili. Jiní z nich vida nás, nám se 
divili, jiní pak otevrouce ústa co telata na nový vrata na nás 
hleděli, pěkně však mnozí, přívětivě i uctivě, k nám se měli a 
chovali. Ale ani tehdáž nemohl satan spáti. Nastrojil proti nám 
jednoho z soudců zemských, kterýž přišed k hejtmanu11 klevetoval 
něco na nás a jej všelijak k tomu měl, aby povolaje nás k sobě, 
pilně examinoval a snad i do trestání neb vězení nějakého vzal, 
vždycky to jemu opakujíc, že nějací špehéři sme. Ale pán Bůh, 
kterýž nejlépe nás povědom byl, jakým oumyslem sme se tam 
vypravili, nedopustil hejtmanu, aby nějak proti nám měl se zazliti, 
ovšem pak chtíti škoditi, nýbrž naklonil jej k tomu, aby nám 
dobře učinil. Nebo když sme jednoho času mimo stan jeho šli, on 
stoje před stanem, volal na nás. My šli k němu, on též proti nám, 
a uctivě nás přivítav, na to, jakého bychom národu byli i za 
jakou příčinou tam se dostali, se doptával. Načež [když] n> sme 
jemu náležitou odpověd dali i svědectví, kteréž sme [od] slavných 
a učených mužů měli, ukázali, spokojen s námi byl. 

Doptával se dále, jaká by naše strava byla. My sme odpo
věděli, že taková, jakáž jest obyvatelů ostrovu tohoto, čemuž po
diviv se, jak my to snésti a těch pokrmů zažiti můžeme, ihned 
kuchaři svému, jehož s sebou měl, poručil, aby nám snídaní dobré 
dal a připravil; a porosprávěje s námi ještě chvilku, poručil slu
žebníku svému, aby nás do stanu uvedl, a |aby nám poručil to 
snídaní dáti. Což ihned na to poručení] v) učinili a jisti i piti hojně 
dali. T i pokrmové a nápoj, jak nám příjemní a chutní byli po 
suchých štokfíších, syrovátce a vodě, vypraviti téměř nelze. Sám 

* = obtížná. 
** V kap. o cestách. 



79 

potom hejtman, když sme ještě jedli, mezi nás přišel, k jídlu po
bízel a nadto nade vše právo nám dal, pokudžkoli on i my tam 
se zdržovati budeme, vždycky k jídlu abychom k němu chodili. 
O kteréžto přívětivosti a dobrodiní nám prokázaném uslyšev soudce 
ten, kterýž prvé hejtmana proti nám nabádal, velice se zlobil, že 
se ne po vůli, ale proti vůli jeho vše dálo. I v tom boží nás 
opatrování byIox). Při témž sněmu jejich [shledali jy) sme se s jed
ním biskupem12 ostrovu toho, k němuž když sme se [hlásili] 2), i kdo 
a odkud bychom byli oznámili, laskavě nás přijal k sobě, k stolu 
pozval a potom, když se sněm dokonal, nás s sebou do Skalholtu1S, 
[kdež svou residencí] a) měl, vzal. U něhož my po čtyři dni (po
čítajíc podlé spůsobu zdejšího) a čtyři noci zůstávajíce, opatření 
hojné sme [měli] b). Co dům jeho s sebou přinášel, to nám dávali: 
maso pěkně vařené i pečené sme mívali, též i ryby, obzvláštně pak 
lososy velmi pěkné a dobré. To toliko nejhorší bylo, že vše, což 
nám koli dávali, bez [soli| c ) vařeno i pečeno bylo. Dávali však 
vždycky na stůl sůl, takže sme sobě, chtěli-li sme, mohli jídla 
soliti; pro ně nebylo soli potřebí, nebo oni zvykli všeckn o bez soli 
jisti. Mezi jinými pokrmy dali nám maso hovězí, od roka odva-
řené a pod střechou ku potřebě zavěšené a chované. Nápodobné 
bylo k uzenému, ale žádné chuti v něm nebylo. Chleba, tak jest, 
že poskrovně bylo, ale vždy něco bylo. Pivo sme dobré dvoje 
měli, hamburské totiž a lubecké. Když pak již pátý den přicházel 
a my se od n ě h o d ) strojili, aby k nám ještě hojnější přívětivosti 
dokázal, toto učinil: Snídaní dal dobré připraviti, s námi též snídal 
spolu i s svou manželkou, dítkami a přátely jinými, jej tehdáž na
vštěvujícími, a pro uctění nás naposled dal i vína přinésti do jedné 
nádoby, do druhé piva, které mel nejlepší, do třetí medu picího, 
do jiné páleného, do jiné mléka; což vše do jedné konve slili a 
smíchali a nám připíjeli; ale když viděli a seznali, že ten nápoj 
nám příjemný nebyl, sami oni to pili, nám pak víno toliko a pivo 
každé obzvlášť dávali, na čemž sme my sic velice rádi přestali. 
Daroval nám také na cestu dvadcet loket watmanu14, to jest sukna 
toho, kteréž oni dělají a je tak nazývají. Iteni dva páry lžic, pár 
z ovčích rohů, pár pak z velrybových zubů udělaných, a při tom 
se omlouval, abychom jemu [ neměli] e) za zlé, že nám žádných 
peněz nedává, poněvadž jich nemá, ješto sme my toho žádostiví 
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nebyli, nýbrž my povinni sme byli jemu za dobrodiní vděčnost 
nějakou prokázati. Nadto výše půjčil nám koní, [kornendoval] f> 
nás hejtmanu a skrze psaní se přimlouval, aby nás s sebou vzal, 
a propouštěje nás od sebe, průvodčího s námi poslal i stravou na 
cestu opatřil. Na té cestě podobně jako i prvé přes hrozné vrchy, 
skály a bahna, jako i vody veliké s velikým často nebezpečenstvím 
sme jeti museli, nežli sme přijeli až k břehu mořskému, na němž 
dvůr královský 1 5 vystavený jest, a hejtman se ještě v něm zdržo
val. Tam dostanouc se, také sme zase od hejtmana laskavě a pří
větivě přijati byli. 

To až |potud]B) také o našem se na tom ostrově zdržování. 
Nyní o navrácení se našem z něho také něco dotknuto bude. 
Hejtman, jemuž nás biskup komendoval, byl by nás rád vzal 
s sebou, ale poněvadž na šífě jeho místa již žádného pro nás ne
bylo, k jinému šífu, kterýž byl z Hamburku připloul, na lodce 
a vyslaným svým nás odeslal a u kupce, kterýž ten šíf pronajatý 
měl, místo nám objednal, ano i za nás (jakž sme se toho teprv 
potom dověděli) zaplatil, o čemž však my nevědouce, také sme za 
fůru i za stravu platili. U toho kupce zdržovali sme se v Islandu 
ještě za tři dni; potom v čtvrtý den do lodi sme vstoupili a od 
břehu na moře se pustili. Z počátku prostředně dobrého větru 
sme užívali, potom sme téměř žádného neměli. Zatím zase, 
když sme již mezi [Skoty] a Hytland 1 6 přijížděli, bouře veliká se 
strhla a vždy více a více po tři dni [a tři | h ) noci se rozmáhala. 
Tato bouře byla mnohem větší nežli onano prvnější, kterouž sme 
měli do Islandu jedouce, nýbrž může se říci, že ani třetího dílu 
nebylo toho prvé (ačkoli tato veliká byla), co tuto bylo. Prve sme 
vždy aspoň i sem i tam jezdíce cesty sobě, ač málo, uráželi, ale 
ted nikam sine nemohli. Plavci všecky plachty dolu spustiti museli 
a nechati větru šífem zpátkem hnáti tam, kamž vál. Nebylo tu lze 
ani na vrch šífu vyjiti, nechtěl-li od vln zlit a skropen býti. Nebo 
tak silně na šíf bily, že se přes šíf přelívaly a přenášely; koho 
na vrchu zastihly, pracně ten s suchou nití odtud odešel a silně 
se držeti musel, aby jej z šífu do moře ne vyrazily. Jaký tu strach 
byl, když šíf ze všech stran od násilného vlnobití praštěl, ti, kdož 
toho co skusili, nejlépe vědí! Jaký ovšem tehdáž, když jednoho 
času v noci již lámati se počal a voda pomalu se do šífu lila, 
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povédíti téměř nelze. Jak nám to vděčnou věcí bylo, když v druhou 
noc vlna okno dosti silně ucpané a železnýma hřebíky zacvokované 
nad hlavami našimi v komoře, v níž sme odpočívali, vyrazila, na 
nás plným oknem za hrubou chvíli tekla, takže sme již sotva zívali, 
i to v dobré paměti zůstává. Jaké též pohodlí a zvůle byla, když 
v odpočívání (ba i bdění) hlava i celé tělo sem tam sebou házelo 
a odpočinutí žádného míti nemohlo, každý rozumný snadně souditi 
může. Ze všeho však dika Pánu Bohu, jako že i toho nám bez 
ublížení zdraví našeho okusiti dal. Dopustil nebezpečenství, avšak 
neopustil1), nedal v něm zahynouti, vyslyšel nás, vytrhl z něho a 
šťastně potom asi v týmdni k břehu, až k slavnému a vznešenému 
městu jménem Hamburku při řece Labi, dvanáct mil od moře leží-
«ího, nás přivedl. Tomu Pánu nejmocnějšímu a v skutcích svých 
(kteréž obzvláštně na moři spatřeny byti mohou) převelice divnému 
<5est, sláva na věky! Amen. 

To tak krátce o tom do ostrovu Islandu se vypravení, v něm 
se zdržování a z něho se zase s pomocí boží navrácení. 

6 



VYPSÁNÍ KRÁTKÉ OSTROVU ISLANDU A VĚCÍ 
NĚKTERÝCH ZVLÁŠTNÍCH, KTERÉŽ V NĚM 

SPATŘENY BÝTI MOHOU. 

A N E I P R V É O JMÉNU OSTROVU TOHO, PROČ S L O V Ě 
A NAZÝVÁ SE ISLAND. 

Ostrov tento od skutku jméno své má, z jazyku německého, 
od toho slovíčka a ) Eif l , 1 7 to jest od ledu, jehož tam veliká hojnost 
bývá z příčiny zimy náramně veliké, kteráž moc svon netoliko 
na čas ten jako u nás provozuje, ale i tehdáž, když od nás od
chází, u nich zůstává a nikdy jí dokonale nepozbývají z příčiny té r 

že ostrov ten k studené straně, totiž půlnoční leží. Netoliko pak 
příčinou zim ukrutných ledové se jim tam dělají, ale často i od
jinud, zvláštně z Grunlandu množství ledu silní větrové po moři 
k nim přihánějí, a to s hrozným hlukem a hromotem, a při tom 
s tím ledem často i jiné věci se tam dostávají jako dříví veliké 
i s kořením, jenž v Grunlandu jako i v N o r v e g í 1 8 na vysokých 
horách vyvrací se větry silnými a když silní odjihové, jako pří
valové přicházfejjí, tedy voda to bere a do moře vnáší, což potom 
v čas povětří velikého až do Islandu přichází. Dostávají se někdy 
s tím ledem také i bílí nedvědi, kteříž v Grunlandu11* za zvěři 
shon činíce, daleko i na moře se pouštějí, a když led u břehu 
pustí, tedy oni s ledem (nemohouce zpátkem), až do Islandu někdy 
i živí se dostávají a od lidu zbiti bývají anebo sami pomrou. Na
zýván byl také někdy ostrov tento Schneeland20 „vom sne", totiž 
od sněhu, jehož tam převelice mnoho mívají, takže v čas [zimy 
z domův svých am vycházeti nemohou, ba]1,1 i v létě v hojnosti 
se spatřuje, zvlášť na horách a vrších, nebo z nich nikdy doko
nale neschází, než často i uprostřed léta |ještě ho přibývá. Jakožto 
i létal u ) 1613 od nás spatříno, že na svatého Jana, když u nás 
nejtepleji bývá, tam tak hrubě sníh pršel, že ho za hodinu neb 
dvě dobře na půl lokte napadlo. 
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O NÁBOŽENSTVÍ V ISLANDU A JAKÝ SPŮSOB 
PÉI NĚM ZACHOV[ÁV]AJÍ. 

Náboženství již od mnoha let Islandeři sou křesťanského a 
nyní lutheránského 2 1 , k čemuž jim napomoženo od krále denne-
marského, kterýž, dostav ostrovu [tohoto], o vzdělání v něm pra
vého náboženství křesťanského pečoval a některé z nich mladé a 
k učení spůsobné sobě přivézti dal, [jež] k učení se řeči latinské 
obrátil, aby potom mohli v dalších věcech k pravému křesťanství 
přináležejících prospívati a od jiných, rozumějíc řeči latinské, se 
učiti, poněvadž jejich řeč přirozená jest od jiných hrubě rozdílná. 
Má sic původ svůj z německé 2 2 , k ní však není podobná. T i r 

kdož dennemarsky umějí, drobet jim rozuměti mohou. Mají také 
mezi sebou dva biskupy, kteréž sobě podlé [hodnosti] z jiných 
kněží ([jichž] a> nemálo mají) vyvolují a je v veliké vážnosti u sebe 
mají. T i také mimo jiné hojněji sou opatření, majíc živnosti své 
rozšířené, užívajíce i pomoci, jakž od jiných kněží, tak i od lidu 
obecného. K bydlení jejich dvě místa sou oddělená; jedno slově 
[Schalholdt],b) druhé Halar, jinak Hola 2 3 . 

Těch biskupů povinnost jest, každého roku jednohokaždého 
kněze, kterýž k diocesi jeho přináleží, nejméně jednou navštíviti, 
jak kdo v povolání svém pilný jest, a čeho při církvi potřebí, 
opatřiti a naříditi. Kněží malou práci vedou v kázaní1 1', aniž jim 
potřebí tím mysl trápiti; nebo kázaní") svá dávno připravená a 
vytištěná mají, takže toliko kněz knihu vezma čte, což již dávno 
přihotoveno. A to se jim tam dobře líbí, čehož kdyby kněží ne
činili, nechtěl by jich lid obecný slyšeti, nýbrž byli by kněží v pode
zření, že ne to, což Duch svatý skrze předky jejich jim již dávno 
připravil, ale z svého rozumu a hlavy, třebas něco scestného jim 
mluví. Starým však kněžím, kteří již b ' zrak mdlý mají, když z pa
měti káží (jakožto již skušeným), za zlé nemají. Kostely, do nichž 
se k službám božím scházejí a shromažďují, mají na větším díle 
pod zemí vystavené jako i domy své, o nichž níže* připomenuto 
bude. Při náboženství mají se velmi horlivě a jedni druhým často 
ku paměti to přivozují, co jim dobrého Pan Bůh učinil, ž e 0 ' na ně 
v těch tak vzdálených místech laskavě vzhlédl a známostí spasi-

* V kap. O domích is landských. 

6* 
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tedlnou je. obdařil. Při modlitbách svých na zvony tlouci obyčej 
mívají, chtějíe snad i tím sobě k větší horlivosti posloužiti; mnozí 
i v pláč se vydávají a tak i tím spůsobem kající se býti ukazují. 
Při užívání večeře Páně spůsob jiným jako i nám neobyčejný 
zachovávají. Nebo předně ti, kteříž k stolu Páně přistupovati mají, 
vespolek se míří. Pohlaví mužské k ženskému k stolicím jejich 
jde a těm, kteříž k posluhování svatému přistupovati mají, rukou 
podávají. Zatím po kolenáeh (zvlášť pak ženské pohlaví) až k oltáři 
lezou; přilezouc k němu, okolo něho, jak dlouzí jsou, se skladou, 
a pozdvihnouce se ku požívání stolu [Páně] d), zase na zem se 
skladou a potom přijmouc požehnání, odtud týmž spůsobem, jakž 
kdo přistoupil, s mnohou uctivostí odcházejí. 

O VRCHNOSTI A R Á D U , KTERÉHO V ZEMI S V É 
OSTŘÍHAJÍ. 

Islandeři za vrchnost svou mají krále dennemarského, kterýž 
je již od dávných časů v své poddanosti má a pánem jejich dědič
ným zůstává. Od nich však malého užitku dostává z té příčiny, 
že tam stříbra ani zlata nemají; sama téměř sláva užitkem jemu býti 
může, že ostrov ten, tak daleko od něho vzdálený a mnohých 
divných věcí plný, pod mocí a v panství jeho zůstává. Jakž pak 
koli ostrov tento daleko od residencí jeho jest vzdálený, vždy však 
k nim péče své každoročně 3 4 dokazuje, a to v tom, že k nim od 
dvoru svého jednoho z stavu rytířského posílá k tomu času, když 
soud veřejný u nich držán býti [máj*), aby on jsa b> přítomen vůli 
královskou jim oznamoval a aby podlé potřeby soudce zemské 
jedny místo druhých v zemi zřídil^, a maje povědomost všech 
věcí, mohl také králi po navrácení svém správu místnou dáti. 
K tomu pak soudu, jemuž vyslaný královský přítomen bývá, veliké 
množství (zvlášť ti, kteříž nějaké nevole a nesnáze mezi sebou 
maji) [lidujd) se shromažďuje. 

Místo, kdež se shromažďují, jest téměř uprostřed země"-', 
trávník pěkný zelený a naokrouhlý, mezi však velikými skalami, 
okolo něhož potok^ s vysoké skály dolu spadající t e č e 8 6 , a ne
daleko odtud, maje skrze skály svůj průchod, do velikého jezera 2 7 

vpadá. V té straně, v níž ta voda dolu spadá, jest rozpadlina28 
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rovná v skále na dvoje i troje hony zdýli, asi na pět sáhů zhloubi 
a na dvaceti kročejů obecných zšíři. Dno její jest rovné všudy a 
pěknou zelenou, drobnou travou porostlé. Procházka v této roz
padlinę jest jako mezi dvěma zdmi velmi veselá, pro šust, jenž se 
od vody té, kteráž tu z té skály spadá, do ní zaráží a zanáší, 
velmi | l ibáj f ) . Někteří praví, že tuto rozpadlinu satan, zlý duch, 
tak vyplnil a vyrovnal, jakož jest předce cosi divného, nebo této 
podobné v celém ostrově se nenachází. Po jiných stranách jsou 
pustiny a spaleniska hrozná, v nich též rozsedliny veliké, široké 
a hluboké, o nichž dále* dotčeno g) bude. Na to místo soudné do
stávají se biskupové jejich a zemští soudcové, kteříž z jiných 
voleni bývají, zvlášť práv jejich povědomějších, a s nimi i jiný 
lid obecný. Takový soud když mají začíti, nejprve práva čisti dají, 
kteráž dosti obšírná jsou, jichž všickni vůbec s uctivostí zvláštní 
poslou^hati musejí a poslouchají. Tu každý svou při, nevoli a ne
snázi, jakouž má, svobodně přednésti může a jeden druhého podlé 
provinění a ublížení viniti; jestliže se smrti hodná vina na kom 
shledá, tedy takovému hlava sekerou sťatá b ý v á 2 9 ; jiné smrti zlo
čincům nečiní, nýbrž v ohavnosti by to měli, kdyby kdo jiným 
spůsobem trestán a z světa sklizen byl. Když pak po soudu bývá 
(což ve třech nebo v čtyřech dnech se stává) 3", tedy jedenkaždý 
k příbytku svému, vyslaný královský také zase domu do Denne-
marku se navracuje, a po jeho odjezdu soudcové zřízení obecný 
lid řídí a zpravují, k nimž, jako i k biskupům každý v čas po
třeby své se obrací, a zvláště pak k tomu, kdož mezi nimi fojtem 
aneb rychtářem jest, jehož oni v řeči své lochmanem31 nazývají. 

O SPŮSOBU D N Ů A NOCÍ. 

Dnů a noci spůsob v Islandu jest velice od našeho rozdílný, 
a to proto, že ta zeině, k půlnoční straně ležící, časem jistým 
podlé přirozeného běhu slunečného více světla užívá, jako zase 
naproti tomu déle světlosti slunečné zbavená býti musí. 

Pročež u nich jeden [den| a l pořád 16 nedělí trvá, jako zase 
i noc naproti tomu tak dlouhou mívají 3 3 . Ostatek pak času smíchané 
něco nocí, něco dne bývá. Ten pak den take dlouhý u nich tehdáž 

* V kap.: 0 cestách v Islandu. 
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jest, když v krajinách těchto nejdelší dny míváme, okolo svatého 
Jana Křtitele, jakož pak to se z částky i zde poznati může, kterak 
slunce nebeské od západu zase k východu po straně kraje a zemí 
půlnočních se navracuje a vídati to, že v čas nejkratších nocí, 
když jen jasno jest, záře sluneční od slunce západu pomalu až b ) 

k východu se přibližuje. Noc pak tehdáž u nich (tak jako i den 
času svého) dlouho bývá, když slunce od nich vzdáleno a u nás 
dnové nejkratší bývají. Když pak jim ten den* nastává, vydávají c ) 
se tehdáž v lovení ryb a v nějaké práce nevyhnutedlně d) potřebné 
jichž sic namnoze nemají, aniž se jimi, zvlášť méně potřebnými, 
zaměstknávati chtějí. V takový den svůj času jistého k odpočívání 
nemají, ale jakž kdy potřeba nutí, v spaní se vydávají. Místa, na 
němž by se vyspati mohli, nemnoho také šetří, ale ledakdes do 
trávy, třebas na vrch střechy se položí a odpočívají. Když pak 
noc** maji, odpočinutí užívají takové, [ale ne]e) v jistý čas, ale 
jakž se kdy komu chce spáti neb odpočívati. 

Mnozí, zvlášť z hospodářů, třebas za dva dni, leč za příčinou 
potřeby přirozené, ani nevstanou. Chce-li se komu f) takovému jisti, 
tedy podají jemu štokfiše; snědá jej a napijíc se leží předco, byť 
pak ani nespal, na jiné se v domě dívá, co činí a dělají. V domích 
svých pod zemí jsouce, tam sobě z roždí aneb z torfu (neb ne 
všickni to roždí s) míti mohou) oheň dělají a lojem neb rybím 
sádlem svítí. (Torf jest země černá, mastná, v kuších co cihly; ta 
když se na slunci vysuší, hoří jako dříví; když se rozhoří, zna
menité teplo od sebe vydává, z něhož uhlí, když se dobře do 
popela zahrabe, do druhého i třetího dne trvá 3 3 . ) Dlouhosti pak 
času toho ukracují sobě bud čítáním historí 3 4 aneb i kratochvílí 
nějakých, jakéž tam míti mohou, provozováním. 

O HORÁCH A VRŠÍCH ISLANDSKÝCH. 

Hor a vrchů v Islandu jest veliké množství 8- 5, a to náramně 
vysokých, takže na některé z nich ani možno není lidem vyjiti 

* Rozumí se dlouhý. V tekstu polském (str. 23): Gdy tan tak długi dzień 
mają . . . v tekstu něm. (1. C4'): Wann ihnen aber derselbe lange tag angehet.. . 

** Rozumí se: dlouhou. V tekstu polském (str. 23): Podobnie y w noc 
one tak wielka . . . 
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neb vylézti pro vysokost jejich. Mezi nimiž tyto dvě mimo jiné 
obzvláštní a divné jsou: První slově Schneffelflhockel36, blízko a 
jako říkaje u samého more ležící, kteráž pro svou vysokost ne 
vždycky v celosti až do vrchu může spatřína a vidina býti, a to 
pro oblaky, kteříž ji přikrývají .Píší o ní někteří 3 7 , že každodenně 
Jiromobití a hřímání na ní bývá, čehož, poněvadž sme sami ne
slyšeli, ani co jistého a místného se o tom dověděti mohli, nejistíme. 
Zůstává od vrchu téměř až do polovice vždycky sněhem při
krytá*0. Jeden geometra, měříc ji podlé instrumentů a nástrojův 
svých, nalezl pět mil býti vysokost její. Mnozí pokoušeli se o to, 
aby na, ni vyjiti mohli a spůsob její spatřiti, ale nedovedli toho; 
a některým velmi nešťastně se zvedlo při tom předsevzetí jejich. 
Jako i léta 1607 tří muži z Engelandu, chtějíce mimo jiné do-
.skočnější býti a něco zvěděti, na tu horu se vypravili, a jakž se 
rozuměti může, i dosti daleko vyšli, ale nenavrátili se odtud, takže 
•se podnes věděti nemůže, kam se poděli. Pes jejich toliko, kteréhož 
.s sebou měli, navrátil se, však bez srsti, všecken jako opařený b \ 
Souditi však jest, že je aneb vítr vzal a někam zanesl, aneb za-
-chvácení jsouce od povětří nějakého prudkého a zžírajícího tam 
padli a zemřeli 3 3 . 

Druhá hora jest, jenž Hekla aneb Heckelflberg99 slově, asi 
tři míle od Sehalholtu ležící, též podobně velmi hrubá, široká, 
vysoká a na pohledění náramně hrozná, takže od samého na ni 
patření člověk se hroziti a báti může. Má na sobě množství malých 
skal opálených a velmi černých, mezi nimiž jeskyně rozličné se 
spatřují. 

Při hoře této mnoho jest věcí divných, mezi kterýmiž i tyto 
jsou: Oheň aneb plamen stále a vždycky z ní vystupující, kterýž 
však někdy více, někdy méně se zjevuje a vyskytuje, ustavičně 
však v ní zůstává, pročež i dým z ní vystupující nad ní vždycky 
jako oblak něj[a]ký se vznáší a v této 0 ' věci některé jiné hory 
hořící jako i v Sicílii horu Ethnu převyšuje 3). Často pak, zvlášť 
zimního času, když u nich noc jest, plamenem vystupujícím celou 
zemi osvěcuje. Kamení z sebe náramně vysoko a daleko vyhazuje, 
takže na dvě míle i více vůkol žádný bydliti nemůže a nesmí. 
Nadto zvuk, kvílení a křik právě jako lidský se slýchává. Plamen 
z ní vycházející papíru, plátna a k těm podobných věcí suchých 
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nespaluje, než cokoli živého aneb mokrého zastihne, pojednou to 
rychle zžírá. Odkudž pochází to, že čím mokřejší rok jest, tím 
větší plamen se vyskytuje, jako v zimě, když mnoho sněhu 
napadne. 

Obludy rozličné těm, kteříž blíže Hekle jsou, se ukazují, až 
i lidé někteří, kteříž, třebas nedávno před tím, zemřeli; a když 
tázáni bývají, co tu činí a proč se nemají raději zase domu s nimi 
navrátiti, tedy žalostně a s vzdycháním odpovídají a říkají, že do 
Hekle citováni jsouc, tam zase odjíti a navrátiti se musejí 4 0 . 

Nejobecněji pak hora tato silně hořívá a zvuk z sebe hrozný 
vydává, když se něco nového na světě stati má a proměna nějaká 
obzvláštní nastává, takže to Islandeři za jisté znamení toho mívají, 
že se něco obzvláštního kdekoli stane; ale co by to bylo, věděti 
nemohou, až v čas příjezdu německých neb jiných kupců, kteříž 
jim, jestliže co nového vědí, oznamují. Nejedni pak pokoušeli se 
a pokusili blízko k hoře této přistoupiti, ale ne bez hrozného a 
velikého nebezpečenství a i hrdel svých straceni. Mnoho jich tam 
někdy jde, ale ne všickni, kdož tam jdou, zase odtud se vracejí; 
nebo mnoho okolo hory té jest propastí, rozsedlin a rozpadlin 
divných a až do vrchu popeleni vyplněných a spolu s jinými místy 
celistvými zarovnaných, na kteréž místa ti, kdož tam jdou, když 
přicházejí, jakž jen na ně stoupí, ihned do hlubokosti té skrze 
| popel jako skrze] ^ prach se propadají. Jiní nemajíce na sebe 
dobrého pozoru (poněvadž oheň ten vnitřní kamení malé i veliké 
vyhazuje) s hůry tím kamením zaražení a zbiti bývají. Někteří 
také od plamene (kterýž znenadání z děr té hory daleko se vy
ráží) postižení jsouce, zachvácení bývaj í 4 1 , mnozí též od oblud a 
příšer, kteréž se tam ve množství ukazují, předěšení') bývají a 
v omdlení přicházejí, v němž (nemohouc a neumějíc jim jiní po-
máhati) ducha z sebe vypouštějí. Summou, mysli opovážlivé musí 
ten býti a života sobě velmi málo vážiti, kdož blízko přistoupiti, 
ovšem pak na tu horu poněkud vyjiti, chce1-; nebo zdaleka když 
se na ni hledí, tedy hrůza a strach na člověka přichází, a jakž 
se v obecném přísloví říká, vlasy na hlavě vstávají. 

Podlé těchto již oznámených příčin i jiných mnohých mnozí 
o této hoře smyslili, že by pe&Iem a místem zatraceńcu býti měla 
aneb při nejmenším nějakým přechodem do toho hrozného jezera, 
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hořícího ohněm a sirou. Což jestliže tak jest, nemůže se to do
konale utvrditi, aniž také velmi mnoho na tom záleží v tom býti 
utvrzenu, tam-li neb kde jinde to místo zatracenou a bezbožných 
jest: mnohem lépejí jest o to každému pečovati, jak by mohl 
ujiti toho místa hrozného, bezbožným připraveného, nežli na to 
se dotazovati, kde by bylo. 

Jest i jiných mnoho hor velikých, při nichž se také některé 
zvláštní a divné věci dějí. Byla z těch jedna 16 mil od Schal-
holtu, při níž léta 1613 času zimního toto se stalo, že na ní hro
mobití a hrozné bouchání za tři dni ustavičně trvalo, ne jinak, 
než jako by se z kusů nějakých hrozně velikých a mnohých 
střílelo. Potom se všecka zapálila, od vrchu jako fakule hořela a 
s hrozným zvukem a hřmotem do jezera, kteréž pod ní bylo, 
širokého a třidcíti sáhů hlubokého spadla a stekla, vodu všecku 
v něm vypálila a vysušila. Hlubokost pak tu okujinami svými 
aneb kamením vypáleným vyplnila4 8. 

O VODÁCH V ISLANDU. 

Na mnoha místech nacházejí se v Islandu vody horké a 
vroucí 4 4 , z nichž dým veliký jako z nějaké vápenice vychází; ty 
z země silně se prejští a vyskytují a někudy i v hrubý potok se 
obracejí 4 5 . Není pochybné, žeť by i užitečné byly lidem bídným, 
ale Islandeři málo jich užívají, aniž mezi nimi tak mnoho bídných 
lidi rozličné nemoci majících jako u nás se nachází 4 0 . Vždy je 
však k užitku svému obracejí, nebo maso v nich sobě vaří; ně 
kteří prostě na rožně vstrčíc aneb na provaz uvážíc v vodě viseti 
ho nechají, až se na místo uvaří, což se sic v krátké a malé 
chvíli stati může velikou horkostí té vody. Z vody je vytáhnouc 
všecky kosti z něho vyberou a tu ležeti nechají, maso pak do 
domů svých nesou a pod krovy zavěšují a za dlouhý čas pomalu, 
třebas i za celý rok z něho sobě podlé potřeby ukrajuji a jedí. 
Maso toto všecko nechutné bývá, žádné chuti naprosto ani omastky 
v něm není; předee však oni je rádi a s chutí jedí, ačkoli v něm 
|i plno]a) děr ne od červů sic, ale od dlouhého chování bývá. 
Jiní do kotlíku vodu čerstvou lejí a maso do ní dajíc do té vroucí 
vody je vstavují a zavěšují, kteréž rovně tak vře, jako by při 
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ohni vařeno bylo, a chut jeho lepší jest nežli toho, kteréž prostě 
do vody té horké dáno bývá. Tak podobně ti, kdož slad mají, 
pivo sobě v ní vářejí. Užívají takových vod horkých i k praní 
šatův, kteréž věci jsou jim k velikému pohodlí, poněvadž mýdla 
nemají; avšak když v té vodě horké málo [vymáchány] b5 bývají, 
tedy ihned všecka špína z nich odchází a pěkně bílé bývají. Ně
kteří při těch vodách své sádky aneb haltýře zdělané mají, do 
nichž časem vody té horké napouštějí; a když drobet povychladne, 
v ní c ) se myjí, po zmytí se zase vodu ven vypouštějí. Studených 
a čerstvých vod ku pití spůsobných hojně dosti mají. Mnohé v hlu
bokých rozsedlinách skrze skalí tekou, mnohé také z vysokých 
skal padají a velmi studené jsou. Jsou tam též dvě studýnky, 
v nichž d ) voda takové moci jest, že když do jedné se vlna černá 
dostane, tedy se v bílou obrací. Do druhé dá-li se bílá, pojednou 
se v černou proměňuje* 7. 

Řek velkých a silně tekoucích hojně také tam jest, přes něž, 
poněvadž mostů žádných nemají, na koních lidé, častokráte i s ve
likým nebezpečenstvím, se přepravují. Ryb v nich hojně, zvlášť 
lososů dostávají 4 8 . 

O ZVÍŘATECH ISLANDSKÝCH. 

Zvířat se nemnoho tam nachází, krom lišek, jichž jest ne
málo, a to rozličných barev: některé co křída bílé, jiné černé, 
rudé, strakaté a jiné barvy rozmanité 4 9 . Jsou pak k veliké škodě 
Islanderům; nebo jim často mezi ovce vpadají a zvláštně z jara 
jehňat mladých jim mnoho podáví, načež pilný pozor, aby je od
háněli, míti musejí. Ony pak, nejsouce nějaké plaché a divoké, 
nedaleko od stáda odbíhají dívajíce se, brzo-li pastýř zase odejde; 
nebo ani [ručnic, ani kuší] a ) k střílení a plašení jich nemají. 
O jiných zvířatech, zvlášť o jeleních, srnách, zajících etc, ovšem 
vlcích nevědí 6 0 . 

O P T A C T V U . 

Ptactva v Islandu jest hojně, a to obojího, jakž vodního, totiž 
labutí, kačen několikerého pokolení, husí divokých, jichž se veliká 
stáda pospolu drží a na pastvu vychází, k nimž blízko, jako by 
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pitomé") byly, přijití se může. Ib> veliké škody na trávnících a 
lonkách dělají. Potom i jiných rozličných u nás nevídaných, a 
všech u velikém množství. Tak také i polního, [koroptev]0' roz
dílných barev, skřivánků, sokolů bílých, kteříž od Engelenderů 
lapaní a do rozličných zemi prodávaní bývají, orlů bílých, velikých, 
i krkavců, z nichž někteří, jsouce sic sami všudy černí, bílé však 
ocasy mají, a jiných též nemálo 5 1 . Toho pak všeho ptactva Is-
landeři málo užívají, nebo jich nelapají, aniž pak jaké k tomu 
přípravy, jichž u nás ptáčníci užívají, mají. Vepe jejich, kdež jen 
mohou, zvlášť v skalách a jeskyních, zbírají, je sobě na tvrdo 
vaří, máslem pomazují a bez soli i chleba místo kuřátek jedí. 
Mohou-li kdy a kde staré v děrách v hnízdech a na vejcích sedící 
zapadnouti, tedy toho učiniti neopominou, než staré i s vejci vezmou, 
a domu přinesouc a sobě to připravíc, oboje to vaří a jedí. 

O CESTÁCH V ISLANDU. 

Cest, po nichž by se s vozem jezditi mohlo, žádných v Is
landu není, žádných také vozů nemají, a byť i měli, nemohli by 
jich užívat i r , l a . Pročež, poněvadž žádných cest aneb stezek ani 
žádného znamení, kudy by se jeti aneb jiti mohlo, není, darmo tedy 
jest se neznámému na cestu vydávati. Oni povědomí jsouc míst, jede 
a jde1'), kdo kudy chce a kudy se komu nejblíže a nejlépe zdá. 
Mnohéhoť pak nepohodlí ti, kdož se na cestu vydávají, okusiti 
musejí, a to jakož pro zlost cesty, tak i proto, že hospod žádných 
nemají. 

Cesty jsou velmi zlé a pěšky po nich jiti téměř nemožné. 
Protož koní užívají, majíce jich hojnost; pěšky pak na cestu se 
žádný nevydá, leč blízko někam. Na větším díle musí se jeti 
přes skály, vrchy, doly a bahna, takže by pracně člověku bylo 
taková místa pěšky přejiti. Koni jejich k cestě tak vycvičení jsou, 
že, ačkoliv na hladko kováni bývají, avšak všudy v takových 
místech i dosti nebezpečných procházejí a lidé nemají obyčeje 
i v nejhorších místech z nich zsedati. Někdy opět nacházejí se 
místa podhořelá, po nichž jeti velmi nebezpečno, a to z té pří
činy, že kamení tenké a jako nějaký škraloup b) po vrchu jest, 
pod ním pak prázdno a jámy jsou; což když se někdy prolomí, 
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dostane se častokráte velmi hluboko padnouti, že časem jezdcové 
i s koňmi v takových jamách a místech podhořelých hynou. 
A když se po takových místech jede, tedy jako by se na bubny 
|bubnovalo), zní a daleko se rozlíhá. K tomu jsou také rozpad
liny a rozsedliny [v|u; skalí do země náramně hluboké; ve mnohých 
ani dna nelze viděti. V jiných [sníh, v jiných]' 1 ' pak voda a na 
té vodě káčata bývají, kteréž jaké by byly, pro hlubokost se 
dobře poznati nemůže 5 - . Dobrý zrak míti musí, kdož je trochu 
jen znamenati a viděti může. Jinde pak jsou místa velice bahnitá, 
na nichž, ač pěkná tráva roste, aniž se zdá co tak nebezpečného 
býti, avšak jakž se s koňmi na ně vjede, tedy veliké místo vůkol 
a vůkol jako na vodě se třese a sem i tam pohybuje; a protož 
se často koňům na nich dostává propadati, odkudž s velkou prací 
zase vytahovaní bývaj í 5 3 . Jsou také na mnoha místech zátoky 
mořské široké a do země na některou míli se táhnoucí, přes něž 
se jezditi musí (a to v ten čas, když moře ustoupí podlé svého 
spůsobu přirozeného) s velikou rychlostí, aby voda navracujíc se 
nezastihla lidí a jich nezatopila5i. Ovšem pak zlost a nebezpečen
ství cesty v tom jest, že se jezditi musí přes veliké řeky a prudké, 
přes něž se jinak přepraviti nelze, leč na koních, kteříž dobře 
plovati umějí, jakož pak jejich koni jsou tomu přivyklí, že člověka 
lehce přenášejí, načež Islandeři vzpolehajíce říkávají zvlášť těm, 
kteříž bázliví jsou: „Nestrachuj se, jen se dobře drž! Tobě jest 
na to mysliti, aby se ho držel, a koni jest mysliti, aby na druhý 
břeh přeploul, když ho jen z prvního seženeš." Mostů žádných 
nemají přes menší i větší řeky své, aniž je mají z čeho dělati. 
Kamení sic mají hojnost, ale vápna žádného, ani jiných potřeb, 
nadto mistrů žádných, kteříž by co toho uměli. Přesto i to k ne
pohodlí lidem pocestným jest, že žádných hospod nemají, aniž jest 
obyčej, aby jedni u druhých se v domích meškali; než kdekoli 
se jim vidí a místo koňům pro pastvu spůsobné jest, tu odpočívají, 
majíce s sebou potřeby rozličné, kteréž na koních s sebou nosí. 
Nebo obyčej jejich ten jest, že koní mnoho s sebou brávají, zvlášť 
bohatší, některých k jízdě, jiných [k nesení stanů, potravy a jiných | < ! ) 

potřeb užívajíce, jiní prázdní běží a potom jiných břemena zase 
nésti musejí. Stanové, kteréž s sebou mají, obzvláštně mimo jiná 
nepohodlí, před nimiž se do nich skrývají, tak i k tomu jsou jim 
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prospěšní, že v místech některých před komáry velikými do nich 
se [schovávají] f>, jichž se tak mnoho hrne, jako by je z nějakého 
pytle na člověka sypal; před těmi se lépe schovati možné není, 
jako v stáních, do nichž oni neletí. Zabloudí-li tam který, hned 
hledá, kudy by zase vyletěl. A toto nepohodlí nejspíše bývá na 
místech bahnitých. 

Much téměř žádných nemají ani žížal nějakých, bud hadů, 
žab, štírů, ještěrů aneb jiných k těm podobných jedovatých a ne
čistých živočichů. 

O ŽIVNOSTECH ISLANDSKÝCH. 

Živností tak mnohých a rozličných jako u nás a jinde na 
ostrově tomto nemají. Nebo rolí, nadto vinic a zahrad žádných 
není f l 5 , aniž mohou býti, ačkoliv němečtí kupci nejednou jim některé 
věci zahradní s sebou přivezli, zdali by tam růsti chtěly, ale vše 
bylo nadarmo. Éemeslníků tolikéž žádných není, kteříž by něco 
uměli a, jakž by náleželo, udělali. Přední jejich živnost jest rybář
ství, k němuž mají znamenité příležitosti, nebo všudy okolo Islandu 
i v zátokách a v řekách zemí procházejících velmi mnoho ryb 
dostávají, a to vše bez nějaké těžké práce. Neužívají k tomu žád
ných nevodů, než na udice hojnost ryb dostávají, a to velikých, 
štokfišů, lososů i jiných rozličných. Častokrát v malé chvíli plnou 
lodku ryb nachytají, s nimiž domu přijedouc a k sušení je spůsobíc 
a připravíc, na bidla neb provazy okolo domů svých věšejí, kteréž 
jim od samého větru a slunce pěkně a bez všelikého porušení 
usychaj í 5 5 ; a netoliko ryby, ale i maso sobě tak suší 5 t l , aniž jim 
porušeno a zkaženo bývá. Což jistým důvodem jest toho, že 
v Islandu jest velmi čisté, zdravé a od porušení zachovávající po
větří, jakéhož v krajinách našich a našim podobných nemáme. 
Z těch pak ryb, jichž v hojnosti chytají, dostávají mnoho tuku, 
z něho špik dělají, do tun shromažďují a prodávají: jakéhož špiku 
i u nás řemeslníci, kteříž s kožemi zacházejí, užívají. Druhá živnost 
jejich jest dobytek, kteréhož, (poněvadž mají výborné pastvy, z nichž 
dobytek své vychování má), hojně mají a jest velmi pěkný; jako 
koni, jimž ovsa nedávají než v létě samou [pastvou n a j t r á v ě , 
v zimě pak senem vychovávají; nedostane-li se pak sena, což se 
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časem přihází, když zima dlouho trvá, tedy štokfiše jim jisti jako 
i kravám a ovcem dávají. Mají také mnoho krav a volů, a ti žád
ných rohů jako i krávy nemají. Od krav dostávají mléka v hojnosti, 
protož másla mnoho mívají, jež, když se jim nádob nedostává, pěkně 
na zem v domích svých do koutka kladou a veliké hromady z něho 
dělají. Mají také množství ovec s [velikými rohamij b), z nichž lžíce 
a jiné věci k tomu podobné dělají. Takové pak ovce své jako i voly 
a krávy musejí začasté s pastvy na místa skalnatá, kdež žádné 
trávy není, sháněti, jim odtud na pastvu jiti brániti, aby příliš 
hrubě a mnoho nežrali a jim se nerozpukali57. Vlnu ovce velmi 
pěknou, měkou a dlouhou mívají, kteréž nestříhají podlé spůsúbu 
jiných, ale nechávají, až sama odevstane; potom ji z nich zstahují 
a ostatek, což jí z nich spadne, leckdes po pastviskách a po trní 
zbírají. Z té vlny, když jí sobě hojně |nashromáždí, dělají pun
čochy, rukavice] °) sukno (aneb raději houně, kteréž wattman na
zývají); to měké i teplé jest, než nespůsobně a nehladce udělané, 
nebo málo k tomu příprav soukenických mají, ješto, kdyby to 
mělo uděláno býti, jakož náleží, tedy velmi pěkné sukno býti by 
mohlo. 

Když sobě pak těch [věcí] 4) mnoho, jako másla, ryb, špiku, 
wattmanu nashromáždí, tedy s těmi věcmi k kupcům jedou, kteříž 
k nim každoročně [na]8' mnoha šířích přijíždějí, jakož z Enge-
landu, tak z země německé, přivážejíc s sebou rozličné věci, jako 
peníze, chléb, pivo, víno, pálené, med picí, mouku, slad, nádoby 
dřevěné, mosazné, cínové, měděné, železné, plátno, sukno, provazy, 
klobouky, obuv, též dřiví na lodky jejich a j . , nebo toho všeho 
v zemi své nemají. Těch a takových věcí za ryby, máslo, špik a 
jiné věci své dostávají. Ryb rozličných tak mnoho a v takové 
hojnosti k kupcům přivážejí, že z nich stohy jako z obilí dělají. 
Pokudž se u nich kupci zdržují, potud pohodlí a hodů největších 
užívají 5 8 . Peníze, jichž od kupců dostávají, jsou na větším díle 
širocí tolarové, ne mnoho, ale velmi málo dukátů aneb jiné mince 
dostávají, jichž ne tak dalece pro sebe jako pro krále svého*, 
jemuž každoročně tribut peněžitý podlé možnosti své dávati musejí. 
Za tou příčinou peněz neužívají v koupi a prodaji, než věci za 

* V tekstu chybí tu patrně sloveso, které se ito v polském tisku 
(stí. 38): dbaja. 
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věc dostávají 5 9 . Pokudž pak koli u kupců jsou, potud od nich cho
váni bývají, jimž kupci dosti jisti a piti dávají, ne s svou však 
škodou, nebo to sobě na nich dobře vynahrazují. 

O DOMÍCH ISLANDSKÝOH. 

Zřídka se v Islandu tří neb čtyři domové nacházejí pospolu, 
než po jednom aneb [po |a) dvouch6 0. V jednom však domě (kteréž 
rozšířené a na mnoho komor a marštal[í] b) rozdělené mají), takže 
v některých šedesáte, sto, půldruhého sta a přes dvě stě lidí se 
nachází. Domy své všecko pod zemí maj í 6 1 , svrchu pěkným zele
ným trávníkem [přikryté] 0 1 , na něž se čistě volně vylézti může, 
|a] d ) nejurostlejší seno na nich mívají. Vnitř prostranství hojné 
mají, nebo, přibývá-li jich na počet, hned domů svých porozšiřují, 
aby tím lepši zvolnost v nich míti mohli. Takové pak domy pod 
zemí vzdělané z těchto příčin mají. Předně proto, že nemají žád
ného dříví; kamení mají hojně, ale vápna ani hlíny k tomu spů-
sobné nemají. Druhé pro ochránění se před zimou, poněvadž 
u nich náramně ukrutná bývá. Nadto pak pro vítr a povětří 
s i lné 6 1 , nebo take veliké bývá, že máloco před ním celistvého 
zůstává, a to bez pochyby z té příčiny, poněvadž se nemá ani na 
čem zastaviti, pročež i veliké škody činívá, zvlášť kohož na moři 
[nebo na|e> zátokách zastihne; a velice se to rychle a pojednou 
stává, takže častokrát k břehu s lodkami menšími i většími spů-
sobně přijeti a připlouti n e l z e l e č když všecko, lodi, lidé i jiné 
věci v kusy se roztřískají. Ale bylo-li by to spůsobně k břehu 
připlouti? 

Tak se podobně stalo léta P. 1613 šesti osobám z šífu ham
burského, kteříž na malé lodce k jinému šífu se pustili a potom 
asi v míli od prudkého větru zachvácení byvše v kusy o skálu 
jsou roztřískáni, takže je druhého dne po kuších na břehu mořském 
shledávati a zbírati museli. Mívají nebezpečenství i šífové velicí, 
na nichž kupci přijíždějí; kteříž, ač pevně utvrzení bývají kotvami 
do moře vpuštěnými, avšak to nevždycky prospěšno bývá, nebo 
silou větru někdy kotvy, ačkoli veliké a mocné jsou, zlámány bývají 
a časem také i provazové tlustí trhati se musejí. [V | s) takový 
čas jestliže pilně a snažně šífu neretují, tedy pojednou v kusy 
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o skálu roztříštěn bývá. Netoliko pak na moři [ a j z á t o k á c h taková 
nezvole a nebezpečenství od větru bývá, [ale]') i na zemi, po níž 
v takové nepočasí jezditi nehrubě spůsobno bývá, a často se to 
stává, že v čas takový jestliže kdo předee jeti chce, i s koněm od 
větru poražen bývá. A summou větrové největší, kteříž u nás bý
vají, ničímž se zdají býti proti větrům jejich. A kdyžť takovou 
moc vítr provozuje při věcech menších, o něž se tak silně opírati 
nemůže, ovšem by moc vykonal při stavení vysoko vzdělaném, 
byť i měli je z čeho dělati. 

O SPŮSOBU LIDÍ V ISLANDU BYDLÍCÍCH. 

Spůsob lidí v Islandu bydlících mohl by se mnohým velice 
mizerný zdáti, a to z příčin slušných, poněvadž těch věcí, kteréž 
v krajinách našich a našim podobných k vychováni svému máme, 
oni nemají. A poněkud mohlo by se zdáti, že ani ten ortel, od 
Boha k Adamovi vynesený, k nim literně nepřináleží, totiž: 
„V potu tváři své chléb jisti budeš" C J , poněvadž ho prázdní býti 
musejí. K tomu nemají soli, dříví, piva, vína, ovoce, ani žádných 
zahradních věcí. Měli sobě toho něco přivezeno, ale vše bylo nadarmo, 
puuěvadž to u nich růsti nechce. Předee však oni dobromyslní 
jsou a veselí, svou zemí se chlubí a honosí, říkajíce, že pod sluncem 
nebeským lepší země nad Island není. Jakož pak, když se pohledí 
na některé příležitosti jejich, může toho potvrditi každý, žeť po
někud mají oni, (sami však pro sebe zrození tam souc,) vždy 
mnohé dobré věci. Předně povětří zdravé, kteréž k nakažení, tak 
jako u nás, náchylné není, odkudž to jde, že o mnohých nemocech 
nám obecných nevědí, jako o zimnicích, podagrách, morním na
kažení i jiných. Dlouhověcí lidé se nacházejí, majíc někteří i do 
půldruhého sta let věku svého, a jakž se to od některých tvrdí, 
že mnozí i dvou set let dočekávají , i 3 . Jsou k tomu také velmi 
silní a čerství 0' , ačkoli zřídka se nacházejí postavy hrubé; na 
větším díle jsou malí. Protož, když z krajin těchto někoho třebas 
prostřední postavy uhlédají, diví se zrůstu jeho. Obzláštně pak 
pohlaví ženské jest velmi malé postavy. Obojího však pohlaví lidé 
jsou dosti krásní, pěkní a neobhořelí. Druhé, mají i tuto dobrou 
věc, že na tom, což mají, přestávají, o lepším nevědouce; ačkoli 
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k kupcům dostanouce se někdy sobě povolují, zvlášť při nápojích 
jichž mnoho od kupců berou, však neprodlévají s nimi, nedají 
jim [zoctěti, brzy] a ) jim konec učiní 6 5 , a potom zase podlé prvního 
apůsobu svého, jemuž hned od maličkosti své dobře přivykli, živi 
jsou. Třetí, starostí rozličných, jimž zde obcovati a poddánu býti 
musíme, prázdní jsou, nebo poddaností, robotami ani platy nějak 
velikými a nesnesitedlnými obtížení nejsou. Kde se komu místo 
líbí, tu obydlí své míti může. O pokrmy sobě, manželkám, dítkám 
a vší čeládce nehrubě se starají, nebo ryb a masa hojnost mají, 
a to vychování jejich jest. Nadto práce těžké nevedou, při níž by 
kvaltování a těžkostí okoušeli. Největši práce jejich jest o dobytek 
pečování největši. Co se lovení ryb dotýče, to může vlastnějí krato
chvílí nežli prací násilnou nazváno býti, poněvadž ryb u nich veliké 
množství se nachází, takže v malé chvíli rybář mnoho jich sobě 
náshromážditi může. Co se oděvu dotýče, ten mají prostý a ženský 
svrchní od mužského svrchního málo rozdílný, pročež zvlášť po
zadu, muž-li čili žena jest, nesnadně se rozeznati mohouCG. Plátno 
poněvadž ho málo dostávají, u nich vzácné jest67. Mnozí, a na 
větším díle z lidu obecného a sprostého, v kožených košilích chodí. 

[O] OSTROVÍCH O K O L O ISLANDU. 

Množství veliké ostrovů, menších i větších, okolo Islandu se 
spatřuje. Na některých lidé bydlejí, kteříž větší jsou, a odtud tím 
spůsobnějí živnost rybářskou provozovati mohou, majíc moře blízko 
vůkol sebe. Takový jest jeden, kterýž Vespene68 slově, dosti hrubý, 
a na němž nemálo rybářů jest. I ten cosi zvláštního jest, a to 
v tom, že na něm žádná žena plodu míti nemůže; než, chtějí-1 
plod míti, tedy se musejí do velikého ostrovu, to jest do Islandu 
dáti dovézti a tam do času svého zůstávati. Jest také množství 
skal velikých a hrozných tu i onde v moři, jichž se plavci nemálo 
bojí a pilný pozor na to dáti musejí, aby s šífein na některou, 
zvlášť v noci nepřijeli [a]"' pojednou nezahynuli. 

Mezi jinými takovými skalami jest jedna jako nějaká věž 
vysoká, kteráž v formě své k mnichu v kápi jest velmi podobná M , 
majíci před sebou jinou skálu širokou k oltáři nápodobnou, takže, 
když se zdaleka na to hledí, a poněvadž se to vše pro. dalekost 
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menší býti zdá, nejinak to jest, než jako by opravdově mnich 
u oltáře stál aneb klečel a mši sloužil. Ale když se blíže přijede, 
pozná se, že skála jest, avšak vždy takovou podobnost mající. 
Tak podobně v zemi nedaleko Helgapeldu nachází se skála jedna 
veliká, k osobě ženské velmi podobná, takže hrozno jest zblízka 
na to hledět i 7 0 ; a tytoť obě věci, jisto jest, žeť rukou lidskou uči
něny nejsou. 

O RYBÁCH A POTVORÁCH MOŘSKÝCH O K O L O ISLANDU. 

Mimo jiná místa na půlnočním moři mnoho ryb divných a 
velikých okolo Islandu spatřiti se může, nepochybné jest, že z té 
příčiny, poněvadž ryb obecných velmi mnoho v těch místech se 
zdržuje, tedy i veliké tam přicházejí a tu vyživení své jedny 
z druhých, zvlášť větší z těch menších mají. Obzvláštně pak mima 
jiné velrybové jsou hodní k spatření, jichž tam mnosžtví jest. 
velikých k tomu a náramně hrozných, kteříž se s silným zvukem 
a hromotem po moři procházejí a na větším díle dva a dva, někdy 
také tří pospolu jdou, a často až k samým šífům přicházejí a 
podlé nich plovou, a vystrčíe hřbet svůj a půl oka z vody, pilně 
na šíf i na lidi hledí. Šífům překážky nečiní, avšak potud, pokudž 
se jim žádné příčiny nedává, sic jinak zle by bylo, kdyby čím 
zdráždění a k hněvu popuzení byli. Protož v ten Čas i křiku, 
ovšem střílení zanechati a jim všelijak pěknými a oulisnými slovy 
lahoditi musejí. 

Jsouť pak velrybové na pohledění velice hrozní, jakož pro 
svou velikost, tak i pro svou černost, nebo samy oči toliko jejich 
blyští se a k ohni podobné jsou 7 1. Když se po moři procházejí, 
tedy mnoho vody vysoko před sebou ženou, a kdekoli se vyskytují, 
tu voda se vzhůru, jako skály dme a zdvíhá, vyskytnouc se nad 
vodu, skrze chřípě své, (kteréž jako nějaké komíny [veliké a velmi]a> 
široké mají,) vodu, kteráž se v nich zadrží, vysoko nahoru vy-
dmychují a v tom vydmychnutí tak ji zdrobí, že nejinak než jako 
[mlha]b) býti se zdá, a vítr to bere a do povětří zanáší. To pak 
vydmychování jejich tak se [hřmotně] děje, že je i na dvě míle 
slyšeti může, ano i spatřiti. Nacházejí se pak velrybové pokolení 
dvojího, jedni většího, druzí menšího; a ti menší často se i do-
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zátok dostávají s vystoupením moře. Potom, když moře zase vedle 
spůsobu svého ustupuje a oni tam meškajíc se osáknou i zůstávají, 
a ihned od lidí, kteříž se ze všech stran k nim zbíhají, zbiti bývají. 
Maso jejich ku pokrmu spůsobné není, než sádla z nich veliké 
množství dostávají. Kostí se nemálo z nich v Islandu spatřuje, 
z nichž sobě Islandeři stoličky, lavice dělají 7 2 . Spatřují se také 
okolo Islandu ryby, kteréž Schwerdfisch šlovou, a ty jsou v ne
přátelství s velrybem. Ty, majíc na [hřbetě] dlouhé a velmi ostré 
špice, velrybům nemalou škodu a překážku činí, pod ně podbíhajíc 
a prudce sebou nahoru vyhazujíc, takže i rány škodlivé v břichu 
velrybovém dělají. Před nimiž utíkajíce velrybové, častokráte, aby 
jich jen zbyti mohli, i na břeh z vody se vyhazují. Jiné opět 
ryby spatřují se, jimž Springfisch říkají 7 3 . Ty nad vodu velmi 
vysoko vyskakuji a sebou vyhazují, jichž se rybáři hrubě bojí, 
nebo velmi škodlivé jim bývají, přibíhajíc k jejich loďkám hráti 
s nimi chtějí a potom třebas v kusy [je] roztřískají 7 4 . Z té příčiny 
rybáři, kdykoli kterou zahlídnou, rychle k břehu pospíchati musejí, 
nechtějí-li zahynouti. Jiných ryb rozličných, větších i menších 
i k tvorům zemským podobných, mnoho se nachází, jichž jména 
neznámá jsou. 

Vídávány bývají také v Islandu na vodách potvory náramně 
[hrozné] h \ kteréž se [lidem ukazují, a často ti, kteříž je spatřují] b), 
sotva pro hrůzu při životu zachováni bývají. Mezi kterýmižto 
potvorami jsou i tyto dvě, kteréž se nejobecněji časem jistým 
zjevují. První jest jako had náramně veliká, kteráž v dlouhosti 
své na půl míle býti se soudí; a ta z moře po jedné řece veliké 
blízko k Sehalholtu přicházívá a z sebe tři, čtyři [i]c) víc oblouků 
velmi vysoko nad vodu dělává, takže by se pod každý volně 
s šífem největším podjeti mohlo. Tato potvora kdykoli se ukazuje, 
očekávají hned za tím Islandeři proměny nějaké, kteráž se v světě 
stati má ' 5 . Před smrtí císaře Rudolfa76 též od mnohých vidina a 
spatřina byla. Druhá potvora spatřovaná bývá o třech hlavách, 
také velmi hrubá a náramně hrozná, kterouž podobně kdykoli uhlí
dají, hned za tím něco nového očekávají. 

Až potud dotknuto jest o těch věcech [některých | d), kteréž 
se v Islandu spatřiti mohou. Mnohoť pak se ještě pomíjí, a to 
z slušných příčin. Předně, že v času krátkém nebylo možné všeho 

7* 
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•v dokonalosti shlédnouti, a protož, mělo-[li] by se něco necele, 
ovšem pak při něčem omylně psáti, raději se toho nechává, nechť 
na tom připomenutém přestáno jest. Líbí-li se komu více věděti 
a viděti, může se tam sám [vypravitij.">. Tak potom i z té [pří
činy]^, že, kdyby vše to vypsáno b ý t i mělo, což od obyvatelů 
ostrovu toho [vypravováno]^ bylo, nejedni snad našli by se, kteříž 
by. za pravdu toho ,přijíti nechtěli; nebo mnozí lidé rádi podlé 
vlasti své, v n i ž zrozeni jsou, jiné krajiny a země měří neb Soudí, 
myslíce, že všudy jednostejný spůsob jest, a když něco divného 
uslyší, tedy tomu odpírati obyčej mají. Ale každý rozumný a 
soudný člověk, vzlášť pak ten, jemuž se dostává jiné krajiny a 
země viděti, takový povolnější bývá k přijetí za pravdu toho, což 
se divného o jiných zemích vypravuje. Tak se zajisté líbilo Pánu 
Bohu, aby na světě v krajinách a zemích divní rozdílové byli, 
jakož pak může řečeno býti, [že] h ) ani jedné země není, aby ve 
všem všudy s jinými se srovnávala, nebo jednakaždá něco to ob
zvláštního má. Odkudž se příčina dává hleděti na to, že, poněvadž 
světa tohoto, na němž nás Pán Bůh postavil, divný jest spůsob, 
tedy Ižeťj ' ) ovšem ten jest předivný, kterýž všecken svět m o u 

drostí svou zpravuje, a že jest pánem mocným, to patrně osvěd
čuje. Jemuž samému z skutků předivných jeho bud [čest]') i sláva 
na v ě k y 7 7 ! Amen. 

* * * 
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weselim — nebezpečenstwj) — T : Game — nasseho plawenj — Kusa — x) R: 
Konffyeitiowe — morsstj — T : Gsme — že laupežnjcy Mořsstj g í a u — ob-
zwlásstnjho — obuwj (T i R) — Z : schovával i — T : mjmo naděgj — k n á m 
samým — který — h) opraveno podle T, R: lotralů — nebespečenstwý — T : ne
málo, ale — Z : zarmoutila — T : gsme — Z : tak (místo také) — ') vynecháno 
v R — T : Gak — pomocnjkůw ^- J) T : genž toliko den a dwě Nocy stonal — 
na Ssyfu — chtěgjce — přiwesti — R: wir — T : gsme — způsobil — spátkem 



101 

— R: hnati — T : čtyry — R: plawiti točiti — T : musyli; R; musel — k) T : ho 
— nežtak — že — ' )T: kterýž geště do ssesti i wjce Mjl (R: mil) — wzdálj 
(R: wzali) — R: prwnegssjho — T : gsme — R: k stradě Zapadnj. kteráž — 
1,1) Opraveno podle T: V rukopise je tu škrt ; lzé č i s t i : Kosteljk a ne weliký 
Správné je: koste l ík nevel iký; srov. polský tekst (str. 4): nie wielki, a n ě m 
(1. B 2 ): ein kleines Kirchlein. — T : Audolj, k teráž •— gsme — giž dobře — 
Hanslowánj — nikdá — R: wpusstenj a pohřjženj (I: pohříženi) — R: wytaly 
— T: tehdy — R: morakau — rukau — ztlausstj (tak R i T) R : nebespe-
čenstwj — [aj doplněno podle T — T : gsme — y neysylnegsBJm (c chybí v R) — 
R : neká do zemné — s nimž (tak i T) — n) T : na dwauch sylných Kotwich 
a m n o h á welikých Prowazých vffasowaný stál t— R: nebespefienstwj — T : způ
sobil — R: tlaučil — o) X: Prowazowé welmi tlustj — R: vpewněn — wjter — 
P) X : giž gen — R: nebespečenstwj — T : tak weliké — R: rostriskanj — 
T : musyli — T: a rádi — pomohli — neměli na čem — w Ssyffu — R : Mařj-
nařowý — i) R: drahý wo ssjffe — r) opraveno podle T (R: a) — T : nebez-
pečenstwj — ' i dop lněno podle T — R: tehdáss — miel — přjtomnost — 
dennemařského — Z : přívět ivě a laskavě — R: mnel — T : gsme — T : čtyr-
meoýtma — ') R : maslá wařenýho — T : gsme se — sme geli — R: temňeř. 

— T : nětco — Obywatelůw — R : shromážděného podle T (R: shromážděnýho) 
— T : z njch — vsta (tak i R) — T : nowó Wrata — spáti / nýbrž nastrogil 
— Sandcůw — n ě t c o (T i R) — R: geraminowal — T : Sspehyři — gsme 
— Z : směl se zazlíti — chtět i — T:gsme —• Stán — Stáném — u) doplněno 
podle T — T: gsme — R: do (m. od s lavných) — T : Mužůw - - gaká (m. jakáž) 
— Obywatelůw — R: zažiti — T : gehož sebau (Z: s sebou) — T : připrawil 
a dal — chwjlku (tak i R) — T : Stanu — v) opraveno podle X — R : vwedl 
a abý nám poručil včinili — Z : jak příjemní — R: temneř nelce — T : zdržowat 
— vslysse — že ne po wůli — x) T : Božj opatrowánj nad námi bylo — 
>) R: shledanj — T: gsme — *) R: hlasalj — T : přigal a k Stolu — Sskla-
holtu — a ) opraveno podle T (R: když redbencij mel) — T : čtyry — b l v E vy
necháno — R: wařenj — X: obzwlásstě — <•'•) R: losý — T : potřeba — R : zwyklj 
— T : wssechno — od Roka wařené — Chleba pak welmi pos&rowně bylo / ale 
wždy nětco se nasslo. — Pjwo (tak i R) — R Lubecské — T: Hambursky totiž 
a Lubecky — d) T : nich — Z : ukázal (m. dokázal) — R: i swau (s vynecháno) — 
T: Přáteli — a gey .— R: tehdaš — pr vcenj (m. pro uctění) — T : naposledy 
— pjcýho — Mléka etc. — zmjchali — R: prjpilgelj (m. připíjeli) — T : rádj — 
R: na cestě (m. na cestu) — T : dwa páry Lžjc z Owćjch Rohuw — R: Werlibo-
wých (velrybových podle T) — T : Znbůw — e) doplněno podle T — R : powini 
— T: weysse — ') R: cooendowal; — T: 1. A 6 komendowal, 1. A 6 ' : komendy-
rowal — R: na cestě opatřil (m. na cestu) — wrhý skal— T : welkým (Z: veli
kým) — R: nespečenstwjm (m. nebezpečenstvím) — T : musyli — R: mořskému 
— T : dostanauce — e) v R vynecháno — T : nětco — recomendyrowal — na 
Ssyffu — R: wýslanyh (m. vys laným) — m ň e l — T : gsme — T : sdržowali — 
R: do (m. od břehu) — R; temneř — R: Sskoctj. Snad mělo býti Škoc i í ; v pol
ském tekstu je Sskocia. (X: Šoty) — X: ztrhla — lj) doplněno podle X — 
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E : řjcti — T : ačkoliw také weliká byla — aspoň sem i tam — T: gsme — 
E : spátkem — nechtěl i ( R i T) — T : zkropen — E : přeljwalj přenasselj — 
whu (m. vrchu) — T : njti — odssel (E: odess) — T : musyl — E : onasýlneho 
— T : ti, kterj toho zakusili — R : tehdaš — T i E : powědjt i se téměř nelze 
(E: temnei- nelce). — děčnau (m. vděčnou) — T: h ř e b i k y — nassými (tak i E) 
— R : w njchž (m. níž) — T : wyrazyla a na nás —• E : že sme ge giž sotwá ziwalj ; 
T : že sme giž sotwa wzýwal i ; v polském tekstu je: żeśmy już ledwo ziewać 
mogli (str. 14); v něm',: daß wir kaum konten athem holen (1. C l ) . — T : odpočj -
wánj •— w [bděnj — E : nebespečenstwj — ') E : nedopustil — až s ławnemu — 
dwanac ( T : dwanácte) — T : Mjl (E: mil) — T : spatřjny ( R : spatřený) — 
R : krace — T : zase se — spatřjny. 

O jménu ostrovu toho, proč slově a nazývá se Island. — R : ostrowu 
tocho. — A ) T : slowa — R : ti (m. to jest) — R : naramě — T : w čas — gi 
(m. jí) — přjčinú — R : tak (m. tam) — odjinut — T : zwlásstě — R : Jrun-
landn, T : Grůnlandu — R : množstwj lidu (m. ledu) — T : Hřmotem — giné 
wěcý — welké — R : Jrunlandu, T : Grůnlandu — T : Norwegu — gako y — 
R : prjwalo — přjhazý — T : tehdy — s nim (tak i E ) — Z : medvědi — R : 
Jrunlandu, T : Grůnlandu — T : za Zwěři — spausstěgj — spátkem — aneb — 
R : pomřau — T : vom schnee, od sněhu — b) slova v závorce jsou v R vy
nechána — R : na horah, wrssjh (a doplněno podle T ) — °) slova v závorce jsou 
v R vynechána — T : prssel Snjh — R : za hodiny. 

O náboženství v Islandu a jaký způsob při nim zachovávají. — R : za-
chowagj — T : Luteryánského — dopomoženo — R : Denemařského — tohu 
(m. tohoto) — T : o wzdělánj w něm Luterowého Náboženstwj pečowal ;— pri-
wésti (m. přivézti) — R : genž (m. jež) — T : mohl — rozuměgjce — syce — 
k ni — E : hognosti (m. hodnosti) — » ) T R vynecháno — T : gjchž mnoho magj 
— mjmo (tak i E) — T : gsau — magjce — gak (m. jakž) — gsau. b) E : Schal-
dol — Hatar — T : Biskupůw — R : powýnost — T : Dioecesi — potřebí — 
») B : kázaný (kázaní podle T ) — T : potřebí — E : podedřenj (m. podezření) — 
T : nětco — zcestného — b) E : kterýž gjž — R : z pametj ( T : spaměti) — T : se 
scházegj — s h r o m á ž ď a g j — pod zemi — °) T : a že — Známosti — R : mo-
dljbah — swonj — T : chtěgjce — R : werssj (m. větš í ) — pOilazjti (m. po-
sloužiti) — Z : spůsob jiný — T : k stolicem — ruku — zwlássté — se kladau 
— pozdwjhnauce (tak i R) — d) Páně doplněno podle T . R m á : Stolu ano 
zaso — T : přjgmauce ( R : přjgmauc) — T : gak kdo. 

O vrchnosti a řádu, kterého v zemi své ostříhají. — R : řadu, kterécho 
— T : časůw — Z : ve své — R : podanostj — T : gegjch — Panstwjm — gakž 
pak koliw — ostrów tento od Eezydency — E : Eesidecý — wzalený (m. vzdá
lený; T : wzdalený) — Z : ze stavu — ") R : nam — b) podle T ; R : gsau 
(m. jsouc) — T : gedny mjsto druhých zřjdil — C) R : řjdil — Z : mívají 
(m. mají) — d) doplněno podle T ; v něm. tekstu (1. C 3'): eine grosse menge 
der Einwohner — T : shromážďugj — wssak mezy — skálami — e) R : potom 
— T : z wysoké Skály — R : od welikeho gezerá (m. do) —wpadu (m. vpadá) 
— w njchž (m. v níž) — T : na dwoge y troge Hony zdálj / a na pět S á h 
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-zhlanbj / na .dwacet Krokůw obecných z ssýři — T : kteráž z t é Skály -:-L  

f) R: býlá — T : tuto Rozsedlhra zlý Duch tak wyplnil a wyrownal / což gest 
předce nětco diwného — R: hliboke — «) R : dočteno — T: zwlásstě — R: pro. 
winnenj — T: tehdy — neb giné Smrti — Z : se svě ta — T : zklizen — T : neb 
we čtyřech — tehdy — R: kralowstj (m. královský) — T : také spátkem do 
Denemarkn — R: Saudowé (m. soudcové) — T : nařijzenj (m. zřízení) — T: spra-
wugj — T : gako k B i skupům — Z : anebo (m. aneb) — T : w Ržeči swé při
rozené. 

O spůsobu dnů a nocí- — O S p ů s o b u Dnůw a Nocý w Ostrowě Islandu — 
D n ň w — V R následují po „zbawená býtj" slova: což we třeh nebo čtiřeh dnen 
. . . Slova ta byla nedopatřením z předešlého odstavce opět opsána. — a) do
plněno podle T — T: Týhodnůw (místo nedělí) — gakož (m. jako) — zmjchané / 
nětco Nocy a nětco Dne — tak '— T : Krtjtele — T : gakož se to z částky — 
po straně kragin a Zemi — Záře S lunečná — b) R: a — T : tehdaž — tak 
gako Den — °) R: wýdawalj — d) opraveno podle T, R m á : newýhnoutelne — 
T : syc (Z: sice) — zwlásstě — R: zamnestknawati — T : odpočjwánj — nemnoho 
ssetřj — e) doplněno podle T — T : odpoč inut i také vžjwagj / ale ne w gistý 
čas / než gak se — T : Hospodářůw — newstáwagj — 0 B : k tomu — T : tehdy 

— T : napjgjc (tak i R) — T : byť pak třeba nespal / nýbrž na giné — R : gsaudce 
(T: gsance, Z : jsouc) — T : nebo ne (m. neb ne v R) — e) R: rožtj (T: Roždi) 
— T: swjtěgj — TorfF gest Země mastná, a černá / w kusech gako Cyhly — 
a když se rozhořj — z sebe (m. od sebe) — z kteréž (m. z něhož) — Hystorygi 
— kratochwjli — T : gaké (m. jakéž) . 

O horách a vrších iilandských. — T : wrchůw (Z: vrchů) — možné — 
spatřjná a widjná (R: spatřjná a wýdiná) — T : Oblaky kterýž — o ni — kaž
dého Dne (R: každodene) — T : na ni — a) R : přjkrjtim — Jeometra, T : Geo-
metricus — T : Instrumentůw — mjl — tři — R: muže — Z : Englandu — 
T : nětco — toliko Pes gegich — wssechen (m. všecken) — b) R: opatřenj — 
T : Sauditi se wssak může — nebo wjtr — zanes — Heckla — Heckelsberg — 
R : Schalhotu — a na napohledenj; Z : pohledání (m. pohledění) — T : báti 
musý (m. může) — mnoho (m. množstv í ) malých Skal — Geskýně — stále 
wždycky z ni — někdy wjce a někdy — w ni — R: i pročež — T: z ni — 
nad ni — R : negky — c) R: tet (T: té) — T : gako w — ů) R: přewussngj 
(T: přewýssuje) — T : z imního — R: ta že (m. takže) — T: bydleti — gakoby 
(m. jako) — z ni — co koliw — zastjhne — pogednau to w okamženj zžjrá 
— R: mokregssjho (m. mokřejší) — T : někteřj , kteřj třeba — tázáni (R: tazanj) 
— T : nemagj zase domu — Tehdy — a wzdýchánjm (R: wzdjhaným) — 
R : opowjdagj (m. odpovídají) — cýtowaný — T : nětco (tak i R) — T : za gistó 
Znamenj mjvagj — nětco (tak i R) — T : Kupcůw — gestli (m. jestl iže) — Ne 

gednj (tak i R) — T:pokausseli se bljzko k Hoře t é t o přistaupiti — R: ne-
bespečenstwj — T : ano i (m. a i) — neb (m. nebo) — Propasti — Z : na kteráž 
(m. kteréž) místa — přicházejí podle T (R: přjhá/.ý) — T : wstaupj — hlubo
kosti podle T (R: hlýbokostj) — e) doplněno podle T — T : welké — z hůry — 
R: zaráženj — T: zbitj — T : postjženj (tak i R) — f) R: přednessenj — Z : vy-
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nechává slova: a života sobě velmi málo vážit i — T : tehdy — B : tehto podle 
— Z : myslili (m. smyslili) — T : Průchodem (m. přechodem) — Sýrau — Tož 
(m. Což) — dokonale — m n o h é m — Z vynechává slova; bezbožným připrave
n é h o — T : wěcý (tak i R) — mjl (tak i R) — R : Schalhotu — R: wssecka 
a zapálila — T : třjdcýti (tak i R) — T : okugjnami (tak i R). 

O vodách v Islandu. — T : obrácegj — Z : že by (m. žeťby) — T : njmi 
— obrácegj — Rozen — R: wssecky y kostj — T : omástky — rádj — ») do
plněno podle T — R : kotiku (m. kotlika) — dajíc podle T (R: dadic) — T : vwře 
(Z: vře) — T : w ni — warjwagj — Meydla — b) R : wymahagj — °) R: onj 
(T: w ni) — T : působných (R: způsobných) T : S tudánky — d> R: wniž — 

. T : Mocý — když se do gedné — obrácj — T : wel ikých — R : nebespečenstwjm. 
O zvířatech islandských. — R: ne nemnoho — T: zwlásstě — Qehňat 

mladých mnoho podáwj — ») podle T ; R m á : ručnjce anj kusy — Z : jelenech. 
Optacl/vu. — R: Ptacwa — wycházi v R i T (Z: vycházejí) — a) R: přj-

tomni — b) T: ty — L u k á c h — <=) podle T ; R: Korotef — T : Engolanderů 
— lapánj — prodáwánj — sauce — T: wssak (místo pak) — aniž gaké — 
mohu — Z : neopomenou — R: tak (m. také) — T : tehdy (m. tedy). 

O centach i Islandu. — R : gsaudc — ») podle T (R: gede gde) — 
T : Mnohehoť — gak (m. jakož) — R: vžjwag — T : Konj (tak i R) — R : wý-
cwjčenj — kowaný — R: nebespečnyh — Z : ani (m.i; — R: nebespečno — 

R : sskralow — T : po wrch — R : prazdono (m. prázdno) — T : sau — pad
nuti — R: podho (m. podhořelýčh) —bubnowalj (m. bubnovalo) — T : sau — 
<) opraveno podle T. (R: co). Polský tekst (str. 33): w opokach; něm. (1. E l'): 
tieffe ritze vnd spalte in den felsen, in die erde hienein. — T : skálj — R: do 
zemné — T : w m n o h ý c h — d) doplněno podle T ; v polském tekstu( str. 34) 
č teme: a w niektórych z nich abo śnieg abo woda bywa a na niey kaczki pły
wają; v německém (1. E l'): in manchen ist schnee (in andern aber wasser) 
vnd auf dem wasser sind enten — T : Ginde opět — R: gsau welice mís ta bahnitá 
— nebespečneho — T : se třese / sem — R: wekau (m. velkou) — do zemné — 
L . C 6 starého tisku je poškozen. Zíbrt doplňuje: přes něž jezditi se musí 
i m . přes něž se jfezditi musí]) — T : nepotopila (v po l ském tekstu str. 34: nie 
zatopiela) — ginák — R: vmňegj — T: konj (tak i R); Z : koně — T: bázliwj gsa 
— Nestrachůg — Z : abys (m. aby) — e) doplněno podle T — T: S t a n ů — Sta
nowe — njmiž — také y k tomu — Z ; jsou prospěšní — f) R: sházeg iwagj ; 
L . C 7 starého tisku je poškozen, z celého slova zbyla jenom slabika gi. V pol
ském tekstu (str. 35) je: s i ę . . . kryją. — Z : jichž tak mnoho se hrne . . . Na 
poškozené stránce tisku je zachováno jenom slovo gichž — T: Žižal — Žiwot-
čichůw (R: žiwotčihů) . 

O živnostech islandských, — T : gindé — R : netco — T : přjležitostj 
(tak i R) — Z : kteříž by něco uměli . Přední jejich ž i v n o s t . . . Na poškozené 
stránce tisku je zachováno: k . . . n á l e ž e l o . . . vde . . . ost gest — T: přigedanc 
k sussenj — nassjch a nassjm (taki R) — shromážďogj — Ržemeslnicy (tak i R) 
— Kožmi — Konj (tak i R) — ») opraveno podle T ; R: pastwu a; Z ; ve trávě 
.— T : pricházý — Kráwam — Másla mnoho m j w a g j / g o y ž — b) doplněno podle 
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T. R: s wel ikým, z nihž — T ; lžice — z Pastwy — měkan (tak i R) — T : což 
gi — Pastwjskách — gi — <0 doplněno podle T — R: haňe (m. houně) — 
T : měké (tak i R) — nospůsobné — gakž náležj — tehdy — d) doplněno 
podle T — T : Máslo — R: naschromaždenj (m. nashromáždi) — tehdy — Z : ke 
kupcům — e) doplněno podle T :— Z : šifách — T: gak — R : zemně Nemec-
ske — s sebebau (m. s sebon) — T : Slád •— drewěnné — Měděnné — R: klo-
baky — T : Obůw — R: Tolarowý — T : Dnkátůw — Z : prodeji — R: Pokknž 
(m. Pokudž) — howanj. 

O domich islandských. — T : čtyřj (R: čtiry) — R: pogedno (m. jednom) — 
a) doplněno podle T — Z : po dvou — b) podle T (R: marsstftl) — T : W ged-
nom wssak Domě (kteréž rozssýřené a na mnoho Komor a Marsstalj rozdělené 
magj) Bsedesáté, sto, půl druhého sta / a w některém přes dwě stě Lidj se na-
cházý — c) opraveno podle T (R: přj které) — d) doplněno' podle T — Z : domůw 
— T : tak weliké — R: zustawýti (m. zastaviti) — T : pročež weliké — e) do
plněno podle T — f) tak že se č a s t o k r á t . . . přigeti a připlauti nelze (R i T) 
— T: Lodj (tak i R) — T: wěcý (tak i R) — Z v y n e c h á v á : Ale bylo-li by 
to spůsobně k břehu připlouti — T : Léta 1613 — R: zahwaceni — rozt í jskauj 
— druhé (m. druhého) — T : mnsyli — R: nebespečenstwý — T: prospěssné 
— sýlau — Z : ačkol iv — R: zlámanj (T: zlámaný) — sO doplněno podle T — 
T: snažně — tehdy — roztřjskán — h) doplněno podle T —• R : nebespeOen-
stwj — l)opraveno podle T ; v R je místo ale: Witr — T: po niž (tak i R) — 
R: nepočastj (m. nepočasí) . 

O spůsobu lidí v Islandu bydlících. — T : nassých a nassým (tak i R) — 
Z : Adamovi — T : Wjna, Piwa, Owotce — R: zahra (m. zahradnich) — T : nětco 
(tak i E) — R: weseli — T: s swau — gsauc —• wždy dobré wěcý — Zymni-
cech — R: Podakráh — T : Dlauhowěky — R: swe (m. svého) — T : a gakž 
se od — Z : vzrůstu — T : Obzwlásstě — R: zenste (m. ženské) — mane 
(m. malé) — K pupcům (m. k kupcům) — bera (m. berou) — s nim (m. nimi) — 
:l) opraveno podle T ; R : zocti brazy — R: konetc — poddannu — praznj — 
T: welkými — nesnesydlnými — R: obtíženi — Z : Neboť (m. Nebo) — T: o Dobytek 
pečowati — ausylnau — Z : zvláště — nesnadno — T : wzáctné — prostého 

O ostrovích okolo Islandu. — V R je vynecháno 0 — T : nemálo Ry
bářů bydlj — tehdy — R: wel iké (m. vel ikého) — plny (m. pilný) — *) doplněno 
podle T — T: nezhynuli — T: Skálami — k Mnjchu — T : magjcý — Z : oltáii 
— poněvadž se to pro dalekost — T : neginák — oprawdowý Mnjch (Mnjch i Ri 
— Z : osobě — R: zemské (m. ženské) — T: gisté gest. 

O rybách a potvorách mořslých okolu Islandu. — T: nepochybně — tehdy 
— Hřmotem — Z : i lidi — T : sýce ginák — R: k newu (m. k hněvu) — 
aulsylnýmj (m. oulisnými) — Werlibové — Z : a ohni — T : tehdy mnoho Wod 
— Z : ta voda — T : Skálj — Z : nad vodou — R m á : chřjpi — :l) doplněno 
podle T ; v něm. tekstu (1. F 3 ) : welche er wie etwa grosie vnd sehr breito 
feuermauren hat, — R: wdmjchugj — T: wydmýchnutj (tak i R) — T: ne
ginák — b ; podle T ; R: mhá — R m á : Witer — T : bére — T . wydmýchowánj 
(tak i R) — R: Hrotně (m. hrmotně) — Z : doje, že se ^m. je) — T : Nacházegjť 
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— gednj (tak i R) — často se do Zátok — Z : hned (m. ihned) — od lidí, 
kteří — T : zbitj — Z,: velké — T : nemálo z njch — R: znjh (m. z nichž) — 
T : Ławice etc. — Z : ryby, které — R: Hřebete (m. hřbete) — Springesch (m. 
Springfisch) — T : na kusy ge — kdykoliw — Z : i tvorům — T : Wijdáwany — 
b) doplněno podle T — T : zachowánj (R: zachowani) — R: naramě — T: bljzko 
Schalholtu — T : třj, čtyry — c) doplněno podle T — T : s neywětssým Ssýffem 
— R: Rubolfa (m. Rudolfa) — naramě — T : nětco (tak i R) — *) opraveno 
podle T (R m á : netco kterých) — R: tussných (m. slušných) — R: mělohý — 
nětco (tak i T) — R: owsaem tak (m. pak) — T : zanecháwá (m. nechává) — 
nětco wjce — e) opraveno podle T (R: wýptat i ) — Z : Pak potom — 0 opraveno 
podle T (R: prsteny) — Z : obyvate lův — s) opraveno podle T (R: wýptawano) 
— v T je t i sková chyba: kterjžby (R: kterýžby) — T : rádj — w niž (R m á : 
an zrozen) — Z: j iné krajiny měří — R : mětj (m. měří) — Z : všady — R: způ
sob — T : nětco (tak i R) — zwlasstě — h) doplněno podle T — T : nětco 
obzwlasstnjho pro sebe m á — R: n a n e m š ; Z : na nějž — T : tehdy — ') podle 
T (R: že to) — T : wssechen — R: swa (m. svou) — T: Skutkůw — i) do
plněno podle T. 

* * * 
Doplňky, str. 100, ř. 13 zdola R: upřimě — str. 101, ř. 26 shora 

R. wyprawýti — ř. 9 zdola T : dwa páry Lžjc z Owčjch Rohuw pár z — 
str. 102, ř. 22 zdola T : Dennemarského — ř. 3 zdola R: shromážduge (tak 
i T) — str. 103, ř. 3 shora R: wolenj — str. 104, ř. 6 shora T : někdy (R: někudy) 
— str. 104, ř. 12 shora Z : kromě — str. 104, ř. 16 zdola T : wytahowánj — 
str. 105, ř. 6 zdola T: blijsstj (tak i R) — str. 105, ř. 10 shora, věta: V jednom 
však domě (kteréž rozšířené a na mnoho komor a marštalí rozdělené mají), 
takže v některých šedesáte, sto, půldruhého sta a přes dvě stě lidí se nachází 
— je anakolut. Měla by asi zn í t i : Domy rozšířené a na mnoho komor a mar
štalí rozdělené mají, takže v některých šedesáte, sto, půldruhého sta a přes 
dvě stě lidí se nachází — str. 106, i. 9 shora T : necelé. 



I S L A N D I A 

albo 

K r ó t k i e o p i s a n i e W y s p y Is-

l a n d i y . N a k t ó r e y , co s i ę k o l w i e k r z e c z y 

C u d o w n y c h , n i e z w y c ź a y n y c h , y w tech K r a j a c h 

n a s z e c h n i g d y n i e s ł y c h a n y c h abo na oko w i d z i e ć / 

abo tez od O b y w a t e l o w t e y ź e W y s p y l u ź d i * w i a r y 

g o d n y c h / s ł y s z e ć m o g ł o / t o w s z y t k o tu p r a w d z i w i e 

j e s t p o z n a c z o n o / a t e r a z nowo, k wol i w s z y t k i m 

p r a w y m K r z e ś ć i a n o m / na d z i e ł a r ę k u 

Pana Z a s t ę p ó w / jako p a t r z ą c / tak y 

o n ich s ł y c h a ć p r a g n ą c y m na 

Ś w i a t ł o W y d a n o . 

W L e s z n i e 

R o k u P a ń s k i e g o 

M D C X X X V I I I . 

* Tisková chyba mís to: ludzi. 





J a ś n i e W i e l m o ż n e m u P a n u , 

J E " M ć i 

P a n u H i e r o n y m o w i 

z R a d o m i c k a R a d o m i c k i e m u / W o j e 

w o d z i e I n o w r o c ł a w s k i e m u / W s c l i o w s k i e -

mu etc. etc. S t a r o ś c i e . 

J c h M c i o m P a n o m P. P. 

J E 0 M c i P a n u 

M A R C I N O W I 

Y J E " M ć i P a n u 

K A Z I M I E R Z O W I 

z R a d o m i c k a R a d o m i c k i m I n o w ł o -

c ł a w s k i m etc. W o j e w o d ż i c o m * . 

J a ś n i e W i e l m o ż n y a mnie w i e l c e M ć i w y 

Panie W o j e w o d o , y moi M ć i w i 

P a n o w i e W o j e w o d ź i c o w i e . 

* Jeroným Radomicki, vojevoda inovroclavský, starosta vschovský. ze
mřel 1652. Byl štědrý podporovatel chudých a řádů a znám svou velkou silou. 
Jeho starší syn Martin byl starosta vschovský , druhý Kazimír Vladislav kaste
lán kališský. 

Herbarz Polski Kaspra Niesieckiego S. J . . . . wydany przez Jana Nep. 
Bobrowicza. Tom. VIII. W Lipsku 1841, str. 20 a d. 





[IIIJ 
Wiadomy, tuszą, jest, WMćiom M. M. Panom on niepośledniego jed
nego z Poetów Łacińskich Scribentá, imienem Propertiuszá wierszyk*: 

Navita de ventis, de tauris narrat Arator 
Enumerat Miles vulnera, Pastor oves. 

Ktoremi słowy do czegoby właśnie zmierzał, ábo ná coby 
takiego godźieł, ja zgoła inszego nic baczyć y znaleść nie mogę, 
telko, źe kaźde v o rzeczach swoich mówić y drugim o nich 
bezpiecznie powiadać wolno: á wszakże o takich, mówię, rzeczach, 
ktoreby sprośną jaką ábo nieuczciwością / ábo bezbożnością nie 
trąćieły, (takich bowiem y Boskie y ludskie práwá áni wspominać 
nie dadzą) / ále o tych telko, ktoreby ku osławię chwały wiełmożnośći 
y dobroci sa- [IVj mego nawyższego Paná y zbawiennemu bliźnich 
naszych zbudowaniu, służeły. A takoweć są wszytkie sprawy y 
dzieła Boże wszechmocne / których on jako w stworzeniu rzeczy 
wszytkich z niczego, wielmożnie raz dokazać raczeł, ták jeszcze y 
po dziś dzień Cudownie w rządzieniu, opátrowániu y zátrzyma-
wániu ich dokázowác nie przestawa / osobliwie gdzie y co śię tknie 
rozumnego stworzenia jego; to jest, ludzi, których on ná mieyscách 
rozmaitych, w Królestwach, Prowinciách y Wyspach rożnych, roż
nym, rozmaitym á Cudownym też sposobem zatrzymuje y zácho-
wywa. Czego wszytkiego, áczbysmy y sámi ná sobie, y ná przy
ległych nam inszych Krainach jasne mogli mieć dokumenta y znaki, 
á wszakże przecie., przyznać śię to musi / że nieták zás bárzo tego przy 
nas samych znać, jáko przy tych, którzy w srodze odle- [V] głych 
y zamorskich swiátá tego Krajach mieszkają. Bo což mi to zá rzecz 
niepodobna / choć my tu pod czás mądremi y uczonemi bywamy / 
poniewasz ták wiele Xiąg do tego potrzebnych y Nauczyćielow 

* Sexti Propertii Elegiae. Lib . secundus I. v. 43. 
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dobrych dostatkiem mamy / że, mym zdaniem, ráczeyby śię temu 
podobno dziwować beło potrzeba, gdybyśmy tákiemi nie beli / niż 
kiedy jesteśmy? Abo, co to zá cud / że my tuta żyć dobrze śię 
mieć y wesołą myśl stroić możemy / gdysz śię wszytkich rzeczy / 
które jedno nie mowie do żywności / ale y do rekreácyi á uciechy 
ludzkiey wszelákiey należą, co nie miárá u nas znáiduje? Nuż że 
handlujemy / przedájemy / kupujemy / y wszelakim sposobem o sobie 
radżiemy; y temu śie., by namniey dziwować nie potrzeba: bo 
Złota, Srebra, Ceny, Zelázá, Ołowiu, Miedzi y inszych tym podob
nych, które nam nászá ziemia z [VI] siebie wydawa / rzeczy obficie 
zdoby warny: przy jakowych srzodkách / kiedy jeszcze komu Pan 
Bog pobłogosałwi * / snadnie wewszytko to com powiedział/ każdy 
potrafić umie. Ale tám kędy niczego zpomienionych rzeczy ábo 
z goła nie mász / ábo jeśli jest / tedy bárzo o male / nie ták łacno / 
jakoby kto rozumiał, ludziom rzeczy idą: á przecie, nie mniey nád 
nas ludźmi są y mądremi, y żywemi, y dostatek wszytkiego, co im 
potrzeba, mającemi / ták iż nie bez przyćynyby śię kádzy** temu 
zadziwić, y Bogá z wielmozney jego opatrnośći pochwalić mogł. 
A tákowáó jest ISLANDIA Wyspa od nas daleko w Pułnocnych 
stronach odległa / która rządów Bożych dziwnych y jego około 
niey opatrzności cudowney pełna jest / lubo to ná nic sáme, lubo też 
ná ludzie ná niey mieszkające y insze zbydlęty zwierzęta poirzysz. 
Ktorąm [VII] ja zá Bożą pomocą przeszedszy / dobrze śię iey przy
patrzę! / y to co na niey uważenia y pamięci godnego beło osobli
wym scriptem poznaczę}, y ták długom to przy sobie chował / 
ázem to teraz ná światło, zá prozbą y naleganiem ludzi wielu dob
rych á ná cudá Bożskie / jáko pátrzác / ták y o nich słychać żą-
dośćiwie pragnących podać musiał. Ktorey to pracy mojey (á moiey 
nie telko względem sámey Máteryi / ále y względem nakładu) żem 
W Mćiow M. M. Panów zá Patrony y Obrońcę obrał cále onę 
Praeillustribus Nominibus W Mc. dedicowawszy y przypisawszy: 
z wielu inszych przyczyn / W Mc sam Mćiwy Panie Wojewodo, 
dałeś mi do tego przyczynę / oną swoją niekiedy w Wolszteinie y 
Chobienicáeh *** ze mną o tych rzeczach rozmową y pilnym śię 
wszytkiemu temu com o tey Wyspie, W Mć. M. M. Pánu [VIII] 

* Chyba mís to pobłogosławi . — ** Chyba místo każdy. — *** Wolsztyn 
a Chobienice na sev. záp. od Lešna. 
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powiadał przysłuchywaniem. A ták łaskawie to więc y wdzięcznie 
W Mć. M. M. Panowie ode mnie przyjąć y czytać raczcie proszę: 
Których śię ja zátyin Mćiwey łasce z uniźonemi służbami mojemi 
pilnie oddawani, z Leszna 20. Januarij, Roku Pańskiego 1638. 

W Mciow M. M. Panów uprzeyinie 
życzliwy y powolny sługa 

Daniel Vetterus. 

s 





|1,A1] 
Do ł a s k a w e g o i K r z e ś ć i a n s k i e g o Czy

telnika P R Z E M O W A . 

OPisánie to krótkie Wyspy Islándyi / mając ná prożbę, y żądość 
niektórych zacnie Vrodzonych osob á Pánow y Przyiaćioł mnie 
wielce łaskawych, ná światło podać: zá słusznym rzecz bydź rozumiał 
żebym w przód w zmiankę niejaką uczynił o nászey się w tę drogę 
ná ten Wysep Islándyi wyprawie: po tym, o nászym tám zmieszkániu/' 
áz náwet y o powróceniu się zaś z tąmtąd nászym. O czym wszitkim 
kroćjuczko powiedziawszy / do Rzeczy sámey / to jest do Opisania tey 
Wyspy przystąpię. 

Ná tę drogę do Wyspy Islándyi wypráwielismy się beli z Sław
nego Miástá N iemieckiego Bremu •/' które w niźszey Sáskiey ziemi 
nád Rzeką Wezerą leży czternaście mil od Morza. Od tego miástá 
ná mały łódce jáehálismy do dwóch okrętów wielkich / które od 
Miástá sześć mil ná teyże rzece stały á do Islándiy wyjeżdżać 
miały. Ná jeden z tych w śiedlismy, á w Dźien Bożego Wstąpienia x , 
wiatr posobie mając/wżiawszy sobie Bogá [2,A l'] ná pomocy Świętego 
Imienia jego wezwawszy puśćielismy się ná Morze, á tákesmy już 
dáliey się nie bawjąc do Islándyi żeglowali. Ná drodze tey wic-
ceysmy żałosnych á niż wesołych rzeczy uźeli. . W prawdzie źeć to 
wesoła y ućieszna beła, żeśmy wdżiewiąći dniách ták daleko przy-
jácháli / że Island (choćiasz z Bremu áz tám ná Cztery stá mil 'J jest) 
z przednieyszego koncá nie telko z oczyć ále y prawie dobrze oba-
czyćiesmy mogli: Wszakże to ná poły z Niebezpieczeństwem á zá 
tym y wielką żałością naszą pomieszano beło. Pierwsze niebespie-
czenstwo potkało nas od Rozbójników morskich / którzy záraz trze
ciego dniá drogi tey nászey ná nas przypadli / y zá námi ná wielkim 
swoim Okręcie w pogonią gnali: gdiżesmy my ná tych miast ża
giel nawyższey ná srzednim maszcie dla nich żeby z działa do nas 
nie wypalili / spuścić musieli, rozumiejąc że to Przewodnicy ábo 
jáko ich teraz zowią Confojowie3 morscy beli/lecz kiedy śię do 
nas bliźey przymknęli, obaczelismy, źe Rozboinicy beli / z kądesmy 

8* 
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śię strachu y bojaźni wielkiey nabrali: Przetoź, kto tylko co lepszego 
y kosztownieyszego z nas przy sobie mieć mógł: to wszytko, ábo 
do pościeli, ábo do obuwia / ábo zá tarcice ktoremi we wnątrz okręt 
beł obity / áz nawet kędy kto jáko nale- [3, A 2J piey wiedział krył. 
Lecz nád nadziejo nasze, zatrzymał je Pan Bog / źe do nas blisko 
nie przystąpieli: ále widząc okręt nász nie bárzo szumny / wolno 
pusćieli, á sámi inszą stroną / zá drugim okrętem / który także do 
Islandyi zmierzał / aż do samego wieczora gnali: lecz po próżnicy: 
Zdraicow onych bowiem okręt nie miał ták dobrego biegu, jáko 
owych. Wtóra rzecz żałosna, ábo Niebezpieczeństwo było: Choroba 
morska, która nas nie pomału wszytkich smęćiela, bá y dręczeła 
niektórych: bo z nas niektórzy bárzo chorowali/jako y Kupiec 
ten z ktorymesmy śię beli wypráwieli / náwet y sam szyper srodze 
śię źle miał: y po niewielu dni / jákosmy Dá ostrów przyjácháli, 
umarł: áz ná koniec y jeden z jego pomgaających* / choe dźien 
telko á dwie nocy chorował / z tym Światem się nagle (bo chodźieł 
y robiel co trzeba) rozstał / ták źe smy ledwo postrzedz mogli jeśli 
żyw ábo umarły be ł / bo śię przecie jáko po drabi ná gore iść poczan, 
trzymał y mocnie stojał / ále juź bez dusze y jáko drewno z kośćiały / 
którego záraz ná wierzch okrętu wyćiągniono / y w trunnie zabito 
chcąc go z chęcią kędy do brzegu zawieść y ućziwie pogrześć / do 
czego jednak im przyść nie mogło; Morze bowiem natychmiast 
záraz powstawać poczęno / y wiatr prze- [4, A 2'j ćiwny z tąd do 
kądesmy jácháli / ták potężnie wiać źe wielką nawałnoseią wszytko 
morze poruszono beio. Tu my, nie chcąc żeby nas ná zad wiatr gnać 
miał / dziwnie przez cztery dni y cztery nocy obracać y kręćiciesmy 
śię musieli: Wszakże gdy śię przecie morsze uciszyć niechćiało / á my 
z martwym onym nikędy do brzegu przystąpić nie mogąc / spu-
scielismy go po linach do morza /gdzie, kędy go wiatr zaniósł / 
nie wiemy/rozumiemy jednakże go prędzey niż we trzech godzinach/ 
kędykolwiek ná brzeg (który więcey niż ná sześć mil od naś beł) 
wyrzućieł / miedzy tym jednak, gdyśmy ták o nim rozmawiając 
dobrą chwilę jácháli / aliści on tuź nie daleko nas, widzieliśmy / 
znowu zá námi w trunnie płynie / czemu gdyśmy my się bárzo 
dziwowali (bo przeciwko wiatru beło) tedy on trup kilká rázy się 

* Tisková chyba m í s t o : pomagających. — V tisku je boś ię (m. bo śię) — 
Ř. 16 zdola a 2 zdola: w trunnie (m. w trumnie). 
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do koła ná wodzie zatoczywszy, precz zaśię ná zad od nas płynął. 
A ták przed wieczorem burza oná uspokoiła śię / y wiatr pierwszy 
po nas się obrocieł. 

Szczeshwe tedy zá Bożą pomocą w Piątek po Swiętey Troycy 4  

ná drugi koniec Islándyi / do Odnogi która jest blisko Helgápeldu 5 , 
przypłynęliśmy. (Helgąpelda, jest Kościółek nie wielki z Plebanią, 
a to imię ma od Góry y Padół u / który [5, A3J nie daleko tego Kościoła 
jest trawą bárzo ślicznie porosły). Pod ten czás gdy się belo morze 
ućiszeło / á Islandią jużesmy dobrze widzieli wedle zwyzcáju nikto-
rych (jáko to zowią) Hánslowano °, mianowicie tych, co nikdy przed 
tym w Islándyi nie bywali / ci którzy już tám pierwey beli. Cere
monia to táka jest. W sadzą każdego z nich osobno ná powróz, 
á windą do gory podniozszy, trzykroć do morza wpuszzcają y po-
nurzaią / á gdy ich z wody znowu wyciągną / myją im głowy wodą 
morską y liną ják ręka miąższą mydlą. Y z námi tedy także śię 
obeysć chcieli / ále my widząc źe to łaźnia niebárzo smaczna, bá 
y niebespieczna (ábowiem, kiedyby śię kto nie dobrze powroza 
trzymał łatwieby z niego do morza zpaść mógł / á niżby go oni 
ztąd znowu wyciągnęli / áboby utonął / áboby się wody dobrze 
napieł) pozwoliliśmy ná to odkupić się im. A gdy tę Ceremonią 
odprawuią / tedy dla tego nie stoją ále y w naprędszym biegu onę 
wykonywają. [To ták o nászey się wyprawie / ná tę drogę, już zá 
tym y zmieszkánie tám násze nástcpuie]. Tym czasem umyślelismy 
niektórzy dáliey ná tę wyspę / się przechodzić / y co też tám wżdy 
jest, takiego obaczyć: Zrazu jednak niźesmy okázyi dostál i /że 
byśmy się' dáliey w krainę tę od brze- [6, A3' | gu pusćieli / mieszkali
śmy przy Kupcu z którymesmy beli przyiácháli / y we dnie bywaliśmy 
ná ąldżie* ku wieczorowi zaś wracaliśmy śię ná odpoczynek do 
okrętu / który tám blisko u brzegá ná dwóch mocnych kotficách 
zasadzony y wielą potężnemi linámi ufásowány stojał. Ná którym 
gdyśmy jednego czasu beli / á ná odpoczynek śię gotowali / okrutnie 
y nie spodziewanie wiatr wielki powstał á wielkiego nas strachu 
y niebezpeczenstwá nábáwiei. Abo wiem ták potężnie ná okręt do-
wiewał y onym rzucał że śię ná koniec liny bárzo wielkie y 
miąższe, ná których beł umocniony / targać musiały / które ják 

* Tiskoyá chyba misto: ladzie. 
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skoro puśćieły / ták okręt od onego wiátru gwałtownego pognany / 
ná jedne wielką y wysoką opokę wszytką mocą bieżał y ták da
leko przyszedł / zesmy juz od niey dáliey nie beli / telko coby mógł 
z ręki kamieniem docisnąć. To Niebespieczenstwo ták wielkie beło / 
že gdyby straż Boża w przód, á po tym kotwica jedná która 
przecie okręt zátrzymawálá / nie beła / wszyseybysmy beli zginęli / 
ná tey opoce y z okrętem się roztrąciwszy. O jáko żałośnie ci co 
ná lądzie beli / ná nas pátrzáli, wołali, upámietywáli! y radźiby 
beli jákokolwiek ratowali / ále nie mogli / y nie mieli się ná czym 
do nas wyprawić. Pę i ć* nas tylko w okręcie [7, A 4] było, dwá 
pomocnicy Szyprowi spuśćieli się ná łódkę z wielką liną, ktorey 
jeden koniec u opoki wiązali / á my drugi w Okręcie windą nacią
gali / y tákesmy znowu Okręt od oney Opoki odciągnęli / á ná 
nowych miąźszych linach go uwiązawszy / z onego Niebezpieczeństwa 
wybrnęli. Potym w kilka dni ziednał nam Pan Bog dobrego jednego 
człowieka Syna Woytowego którego urząd ná tey tám wyspie 
miedzy Sędziami bel przedni8. Ten tedy Syn jego dwuch koni 
nam poźycźeł / y nas z sobą ná Seym zabrat / (który śię tám ná 
ten ezás, odpráwowáé miał w przytomności Praesidentá wysłanego 
od Krolá Duńskiego,) więc bárzo ludzko y łaskawie się ku nam 
miał / przez ten wszytek czás, cośmy u niego beli. Stráwá nászá ná 
tey drodze pirwey niżesmy tám ná ten ich Seym zájácháli po 
więtszey Częsći tá beła: Suchy sztokfisz / nie słony, nie warzony / 
który srny jednak z masłem choć drugemu y dwadzieścia cztery 
lat beło / nie przepuszczanym jadali. Jeźelismy kiedy sztuczki mięsa 
warzonego ábo ryby dostáli / tedy y to beż soli9 uwarzone beło / 
A k temu wszytko bez chleba jeśćiesmy musieli. Napoi tez nasz beł 
wszytek / ábo Wodá ábo Serwatka / zawsze jednak nam wodá lepiey 
niż Serwatka smakowała. Droga [8, A4'| którą srny jácháli / bárzo 
cieszka beła/abowiem przez srogie, opoczystey opalone gory jácháli-
smy / z których pod czás y dym jakiś ták przykry występował źe nam 
aż włosy od strachu ná głowie wstawały. Więc trafialiśmy nie raz 
ná mieyscá ták srodze wypalone y ziemię we wnątrz podgorzałą / 
aż náwet y ná Cudownie wielkie bágniská / żeby podobno drugi 
temu nie wierzei: ále o tym trochę niźey w tym Traktacie jeszcze 

* Tiskovií chyba m í s t o : Piw. 
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śię wspomni więcey*. Zajechawszy juź tak ná on ich S e y m 1 0 / b á r z o 
wielki poczet obywátelow tey Wyspy / tám zgromadzonych znaleź
liśmy. Z tych niektórzy obaczywszy nas dziwowali śię. nam / nie
którzy zaś gęby rozdźiewiwszy / nie ináczy się ná naś zápátrowáli / 
telko jáko Cielęta ná nowe Wrota się zapatruję, / wiele śię ich 
jednak nam ludzko y łaskawie stawieło. Lecz przecie Szatan 
y medzy tym nie spal. Bo wierzę ze z iego poduszczenia jeden 
z Sędziów ábo Deputatów oney ziemie prźyszedszy do Presidenta11  

Królewskiego/ plótł mu coś o nas/y do tego go wszelakim sposobem 
prowadźieł / żeby nas przed śię zawoławszy y inquisitia uczyniwszy / 
do więzienia podać kazał: udawając to przed nim / jákobysmy 
my jácyá szpiegowie beli. Aléč Pan Bog / który nalepiey wiádom 
beł jakąsmy śię intencią [9, B 1] ná tę drogę beli wypráwieli / nie 
dopuseieł, áby President dla tych klatek onego człowieka złe serce 
przeciwko nam wziąć á do pieroź nam w czym zaszkodzić miał: 
y owszem rychliey go dotego skłonił / żeby nam dobrze czynieł. 
•Czasu bowiem jednego gdyśmy mimo namiot jego szli / stojąc przed 
.namiotem zawołał nas do siebie / á gdyśmy do niego szli / on tez 
wyszedł przeciwko nam / á ludzko śie z námi przywitawszy / pytał 
śię ktoregobysmy Narodu beli / y dla czego tu zájácháli. Ná co 
kiedyśmy mu porządnie odpowiedzieli / y Świadectwa ludzi zacnych 
y uczonych pokazali / beł z tego wielce kontent. Pytał zátym dáliey 
y o to / jákaby tu stráwá nászá beíá, á gdyśmy my odpowiedzieli / 
źe táka / jáko y inszych tu mieszkających : zdźiwieł śię temu / jáko 
to przyrodzenie nasze znieść y tych pokarmów zażyć może: Prze-
toź natychmiast Kucharzowi swemu którego z sobą beł przywiózł / 
rozkazał żeby nam śniadanie dobre nagotował / á pomówiwszy jeszcze 
trochę z námi / kazał czeladnikowi swemu / żeby nas do Namiotu 
wprowadźieł / y nam Śniadanie wydać rozkazał / co też záraz ná 
jego rozkazanie uczyniono / á jeść y pić dostatkiem przyniesiono. 
Potrawy one y napoi / jakoby nam po owych suchych Sztokfiszach, 
serwatce y wodzie [10, B l'J smakowały nie trudno śię każdemu 
domyślić. Sam President po tym, kiedyśmy jedli / miedzy nas 
przyszed ł /y częstował nas: nawet dozwole ł /żebyśmy zawsze do 
stoła jego chodźieli / pokibysmy śię telko tám ábo on, ábo my 

* V kap. IX. 0 drogach w Islandyi. 
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báwieli. O tey ludskośći y. dobrodźieystwie nam od Presidenta 
pokazanym / kiedy śię o w sędzia który go beł chciał przeciwko 
nam pod wieść / dowiedział / srodze śię sam w sobie gryzł / źe się 
nie wedle złey jego myśli, známi stało. Ale to wszytko ná daremno 
beło: Bo Pan Bog / którego y w tym znaczna śię nad námi opa
trzność pokazała, ináczy mieć chciał. Ná tym tez Seymie pozna
liśmy śię z jednym Biskupemv i tey Wyspy / z którym kiedyśmy 
śię przywitali / á kto y z kądesmy oznaimieli / z ochotą nas wielką 
przyjął / y do siebie do stołu zaprośieł / y po Seymie z sobą do 
Skalholtu 1 3 , kędy residencyą swoje miał / wziął. V tegosmy cztery 
dni y cztery nocy, wedle tutecznego rachunku, zmieszkáli / y dostatek 
wszytkiego mieli: Co dom jego miał / to przed nas dawać kazał: 
Mięso piękne y pieczone y warzone dawano / więc y ryby, á osobliwie 
Łososie bárzo zacne y dobre / telko to nagorsza beła / źe wszytko to 
bez soli y warzono y pieczono: dawano jednak zawsze Sol ná stoi / 
ták źesmy mogli jeśliśmy chcieli potraw so- [11, B 2] bie przysalać: 
dla nich nie trzeba beło / bo się oni ták nałoźeli / źe wszytko bez Soli 
jedzą. Miedzy inszemi potrawami / dano nam teź raz mięsa woło
wego / które Rok przed tym juź uwarzone beło / á uwarzone nie 
przy ogniu w státku jákim / ále w cieplicach / które tám ták gorące 
myj i / źe śię w nich warzyć może / takowe mięso oni pod dachem 
rozwiesiwszy, od potrzeby chowają / z tądze podobne jest wędzo
nemu mięsu / ale bez smaku wszelkiego nie ináczy jáko sztukę po
wrozu gryzł. Chleba także bárzo szczupło dawano / á wszakże wzdy 
przecie cokowiek dawano. Piwosmy dwojakie dobre mieli / miano
wicie Hámburskie y Łubeckie. Kiedy piąty dźien nadchodźieł / 
á myśmy śię w drogę gotowali / żeby przeciwko nam tym więtszey 
chęci y łaski dokazał / tedy y to ná koniec uczynieł: Śniadanie 
dobre kazał nágotowác / którego nam teź sam z Małżonką swą / 
z dziatkami y inszemi pokrewnemi swojemi pomagał: kędy dla 
tym więtszego nas uczęstowania / kazał winá w jednym státku przy
nieść / w drugim piwá jakie nalepsze miał / w trzecim Miodu / 
w czwartym Gorzałki á w piątym mleka / co wszytko do jednego 
naczynia w lawszy y pomnieszawszy / dopiero do gości pieli: lecz gdy 
postrzegli / źe nam nie bárzo on napoi ták pomiesza- [12, B2'J ny 
smakował dla siebie go telgo zostáwieli y pili / á nam osobno Piwo / 
osobno Wino dawano / ná cosiny my bárzo radzi pozwoleli. Dáro-
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wat nam też ná drogę dwadzieścia łokci W á t m á n u 1 1 / to jest Sukna 
tego / jákie tám oni robią y ták zowią: do czego jeszcze przydał 
y dwie parze łyżek / parę ż owczego rogu, á parę ż Wieloryb o-
wych zębów: Wymawiał śię przytym żebyśmy mu nie mieli zá 
złe że nam żadnych pieniędzy nie dáie / bo ich, prawieł, nie mam: 
leczesmy my sarni tego nie pragnęli / wiedząc że to nam raczey 
należało zá onę jego przeciwko nam łaskę / wszelaką mu wdżięcz-
nśćią* y nadgrodą płacić. Nád to wszytko/jeszcze nam y koni 
pożyczeł / y do onego Presidenta Królewskiego nas zalećieł / przy
czyniając śię / żeby nas z sobą ná Okręt wżiąn. Ták tedy nas od 
siebie puszczając / dał nam przewodnika / y strawy, co beło potrzeba 
ná drogę. Ná tey drodze, jáko y pierwy / przez srogie góry / Opoki / 
bágná, y wody / często z wielkim niebespieczenstwem jácháó nam 
przyszło / niźesmy do brzegu morskiego, ná którym Dwor Kró
lewski15 beł zbudowany / á ná którym jeszcze on President mieszkał / 
dojáeháli: kędy przyjáchawszy / znowusmy od Presidenta bárzo 
ludsko przyięći beli. 

Aż do tąd o naszym ná oney wyspie zmieszkániu / [ 13, B 3| 
teraz juž o naszym śię z tamtąd powróceniu cokolwiek powiedzieć 
należy. 

President ná przyczyno onego Biskupa, z chęcią by nas bei 
rad z sobą zabrał / ále iź już ná Okręcie żadnego mieysća dla nas 
próżnego nie beło / do drugiego Okrętu który z Hamburku beł przy-
jachał / ná baćiku z ezeládniekiem swoim nas posłał / á u Kupca 
tego / który ten Okręt beł najął / mieysce nam ziednał / bá y záraz, 
jákosmy śię po tym dowiedzieli / zá nas zapłaćieł / o czym jednak 
iżesmy nie wiedzieli / y my też przecie zá furę y zá strawę pła
cić musieli. V tego Kupcá jeszczesmy w Islándyi zmieszkáli trzy 
dni / á po tym czwartego dopiero dniá wšiádszy ná Okręt / ná mo-
rzesmy śię od lądu pusćieli. Zrazu srzedniesmy dobry wiatr mieli / 
ále po tym prawie żadnego nie beło. Znowu kiedyśmy miedzy 
Szkocią á Hytlandią 115 przyjeżdżali / sroga burza y nawałność po
wstała / á co raz wietsza po trzy dni y trzy nocy rosła. Tá burza 
daleko sroższa beła niż oná pierwsza, ktorysmy jadąc do Islándyi 
doznali / bo śmiele mogę rzec że y trzeci części tám owey nie beła 

• Tisková chyba místo: wdzięcznością. — Ř. 15 shora; v tisku: ána. 
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(chocasz też nie mała beła) przeciwko tey. Owdzie przynamniey 
y tám y sám źegluiąc / drogismy sobie / aeź nie wiele / umnieyszáli /' 
ále tu nijako smy w to potrafić nie mogli / Zegla- [14, B 3'] rze wszyt-
kie żagle spuścić musieli / y wiatrowi pozwolić okręt tám pędzić, 
do kąd wiał: trudno tám beło y ná wirzch okrętu wystąpić / aleśmy 
wszyscy ná dole siedzieć musieli / chyba zeby beł kto chciał od Na-
wałnośći ábo bydź zalanym / ábo dobrze polanym. Wały bowiem 
takim pędem ná Okręt bieły / źe przezeń przechodzieły y prawie 
się dobrze przenośieły: ták iź kogo ná wierzchu zarwać mogły / 
suchy nici ná nim nie zostawieły / á do tego musiał się ieszcze ten 
dobrze trzymać / jeśli nie chciał zeby beł z Okrętu do Morza 
spłokniony. Jákiby tu strach beł / kiedy Okręt ze wszytkich stron / 
jakby śię łamać chciał / od wielkiey nawałnośći trzeszczał ci telko 
o tym którzy kiedy w takowym razie bywali / nalepiey wiedzą / 
á osobliwie w ten czas, kiedy raz w nocy począn śię juz beł padać / 
á wodá pomału do Okrętu śię lała / wiec y drugi raz / kiedy także 
w nocy / Nawałność okno dosyć mocno zátkáne y żelaznemi goz-
dżiami zabite do komory, nád głowami nászemi gdzieśmy spali 
wybiła / y ták wodą zalała żeśmy już ledwo ziewać mogli. Oczym 
śię jeszcze nálepiey wie / y wszytko to jeszcze w dobrey pámieéi 
zostawa. Nuż jákiby tu nász wczas beł / gdy spiąć y niespiąc głowa 
y cále ciało to tám to sám miotać śię musiało y odpoczynku żadnego 
[15, B 4] mieć niemogło / każdy baczny snadnie zrozumieć może. 
Ze wszytkiego jednak tego dźięka Bogu / cale y zdrowosmy wyszli. 
Bo dopuścieł beł Pan ná nas Niebespieczenstwo / ále nas w nim 
nieopusćił / y nie dał w nim zaginąć: owszem wysłuchał, á z stą
piwszy ku nam z pomocą swoją w ucisku naszym / z niego nas 
wyrwał / y szczęśliwie po tym jako kolwiek w osmi dniach do lądu 
do sławnego Miástá Hamburku, nad Rzeką Albis dwanaście miel 
od morza leżącego, przyprowadźieł. Temu Pánu wszechmogącemu 
y w dziełach swych / które śię osobliwie ná morzu baczyć mogą 
Cudownie dziwnemu niechai będzie zá to cześć wieczna y chwała 
ná wieki wieków / Amen. 

To ták krotko o naszey ná tę Wyspę się wyprawie; o naszym 
tám zmieszkániu / y z nowu zá pomocą Bożą z taintąd śię powróceniu. 



|ie,B4'j 
Opisanie kró tk ie Wyspy I s l á n d y i / y 

rzeczy n i e k t ó r y c h osobliwych / k tóre ś ię t á m 
w i d z i e ć y s ł y s z e ć m o g ą . 

Rozdziat I, 

O Imien iu tey wyspy, á czemu ś i ę 
t á k zowie Is landia . 

WYspá tá od sámey rzeczy w jeżyku Niemieckim jmię swoje 
ma mianowicie od tego słowa Eisz 1 7 , to jest Lod / którego tám 
dostatek bywa / z tey przyczyny iź tám srogie zimy bywają / 
które nie telko tego czasu / kiedy y nam / w onym kráiu panuią / 
ále y w ten czas kiedy u nas ustawają / tedy przecie tám u nich 
zostawają / á niemal nigdy tám doskonale bez zimy nie jest / dla 
tego / iz tá wyspá / w części Swiátá tego źimney / mianowicie 
w pulnocney leży. A nie telko dla zimy okrutney ten tám lod 
zwykł bywać, ále częstokroć y z kąd inąd prychodźi: osobliwie 
z Grůnlandyi wiele tam lodu potężne wiatry po morzu przyga-
niają / á to z wielkim szumem y trzaskiem więc bywa: z tym lodem 
częstogęsto y insze rzeczy tám przychodzą / jako: Drzewa wielkie 
y z korzeniem / które w Grůnlandyi y Norwegiy1 8 ná wysokich 
górach wielkie wiatry obalają / które [17, C1J zás po tym kiedy 
gwałtowne deszcze spadną / wodá y powódź z sobą do Morza po
rywa y niesie / á Morze zás wszytko to z Nawałnośćią aź do Is
landy przynosi. Przypływają pod czás z tym lodem / y białe Nied
źwiedzie którzy w Grůnlandyi 1 9 zá .Zwierzem śię ^uganiając / y 
opodal się ná Morze umarzłe puszczając, potym gdy śię lod u brzegu 
oberwie / oni ná tym ledźie (ná zad nie mogąc) áz do Islándyi 
nieraz y żywo zanoszeni y tám od ludzi, ábo zabijani bywają ábo 
też sarni zdychają. Przed láty tę Wyspę zwano Schneelandi0 / od 
śniegu / którego tám bárzo śieła miewają / ták iź zimie z domów 
swych wychodzić nie mogą / ácz y lecie po dostatku go tám bywa / 
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á zwłaszcza ná gorách wysokich / ná tych bowiem nigdy doszczełu 
nie ginie / owszem często kroć y w srzod látá go przybywa / cośmy 
y my ná ten czás gdyśmy tám beli widzieli / że ná S. Jan gdy 
u nas nagoręcey bywa / tám srogi Śnieg padał / ták źe zá godzinę 
ábo zá dwie, ná dobre puł łokcia w mięsz go spadło. 

Rozdział II. 
O N a b o ż e ń s t w i e w I s l á n d y i / y j a k i m 

je sposobem odpraw u j ą . 

REligiy ábo Nabożeństwa już od wielu lat Islánderowie Chrześ-
ćianskiego beli / które też jeszcze y teraz w Confeszyi Augszpur-
skiey2 1 trzymają: do czego im Kroi Duński wiernie dopomógł / 
który dostawszy ty Wyspy f 18, C l/J naprzednieyszą o to / żeby tám 
Nabożeństwo práwe Krzesciánskie w prowadźieł / pieczą miał / dla 
tego co ich kolwiek z młodzi do nauk sposobnieyszych beło / do 
siebie przyprowadzić kazał / y one, żeby się Łacińskiego języka 
uczeli / do Szkół swoich rozdał / aby przez to / z tym więtszyni 
pożytkiem / w głownieyszych y do prawego Chrześćianstwa należą
cych rzeczach śię ćwiczyć abo od inszych, Łaciński język rozumie
jąc / uczyć mogli; ponieważ własna ich mowá od inszych bárzo 
rożna jest / y lubo w prawdzie początek swoi z Niemeckiego22 ma / 
ále przecie do niego nie mai jest niepodobna / którzy jednak Duń
ski język umieją / poniekąd ich zrozumieć mogą. Dwá Biskupi hu 
są przełożeni / które oni sobie / według godności z inszych Xięży 
(których nie mało mają) obierają / y one po tym w wielkim poszano
waniu mają. Ci nád insze lepszą Prowizią opatrzeni bywają: bo y 
grunty wielkie trzymają / y pomocy ná nie nie telko od inszych 
Xięźy / ale y od ludu Pospolitego zaciągać mogą. Do mieszkania 
dwie Miástá im są naznaczone / jedno zowią Schálhold / drugie 
Halár abo Holá - 3 . Biskupów tych powinność jest / co rok każdego 
Xiedzá / który do jego Diocezyi należy / przy namniey raz nawie
dzać / y jáko kto w swoim powołaniu pilny jest / śię wypytać / á jeśli 
czego do Kościoła potrzeba / to wszytko opatrzyć y sporządzić. 
Xięża tam w Kazaniach nie wielką pracę mają y nie trzeba im 
sobie ná nie śieła głowy łamać. Kazania bowiem swoie / już dawno 
przed tym y zgo- [19, C2] towáne y wydrukowane mają / ták iż 
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Xiadz Xiege telko wziąwszy to telko czyta co dawno napisano 
beło: á to śię, im táni bárzo podoba: y gdyby ták Xięża nie czy-
nieli / tedyby ich. lud pospolity słuchać nie chciał / á náwet mieliby 
je zá podeyrzáne / że im nie to / co Duch S. przez Przodki ich 
dawno podał / ále co inszego snadż zdrożnego / z rozumu i mózgu 
swojego, opowiadają. Xięży jednak stáry / co wzrok słaby mają / 
gdy ná pamięć kazą (jáko to doświadczonym) zá złe nie mają. 
Kościoły tez, do których śię ná służbę Bożą zchadzają / z więtszey 
części pod ziemią wybudowane mają / jako y wszytkie Domy pry
watne swoje, o czym niźey *. W odpráwowániu Nabożeństwa bárzo 
gorliwemi są / y często jedni drugim to ná pamięć przywodzą co 
im dobrego Pan Bog wtym uczynieł / kiedy na nie w tych tam 
ták odległych krajach weyrzeć / y ich zbawienną znajomością swoją 
łaskawie obdarować raczeł. Przy Modlitwach mają zwyczai we 
dzwony bić chcąc tym sposobem podobno / do tym więtszey gorli
wości y dewociy sobie usłużyć / więc wiele ich ná ten czás płacze 
á tym sposobem / ze prawdziwie pokutują oświadczają. Przy za
żywaniu zás Wieczerzy Pánskiey zwyczai foremny mają / który 
śię áni miedzy námi áni miedzy drugiemi nie zachowuje : ábo wiem 
ći którzy do Stołu Pańskiego przystępować chcą w przód śię wespół 
jednaią ták / ze Męszczyzny ku Białymgłowam do ich ławek jdą / 
á tym które do kommuniy Święty iść mają ręce [20, C 2'J poda-
wają: zá tym ná kolanach (osobliwie Białogłowy) do Ołtarza śię 
czołgają / á tám ták śię przywlekszy około niego śię w dłuż 
kładą / á podnioższy śię trochę dla przyięćia Sakramentu / znowu 
się kláda ná ziemi / á dopiero przyiąwszy błogosławieństwo Pań
skie / ná zad tymże sposobem, jáko kto przystępował / z wielką 
rewerencią y uczciwością odchodzą. 

Rozdział III. 

O Z w i e r z c h n o ś c i y R z ą d z i e k t ó r e g o w 
tey Z i e m i swojey miedzy s o b ą p r z e s t r z e g a j ą . 

IStónderowie nawyższą po Bogu Zwierchnosć nad sobą mają 
Króla Duńskiego / który ich już od dawnych czasów w swoiey 

* V kap. XI. O Domach w Islandyi. 
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władzy ma / y Dziedzicznym ich Pánem zostawa: Mały jednak 
z tąd pożytek odnosi / dla tego iż śię tám áni Srebro áni złoto nie 
rodzi. A to przecie sámá sława zá pożytek mu stanąć może / że 
Wyspę tę ták daleko odległą / y cudownych rzeczy pełną pod 
swoią jurisdictią trzyma. A chocasz oná wyspá ták daleko od jego 
residentiy jest położona / tedy przecie że o obywatelach iey pilne 
ma staranie / tym to jaśnie wyświadcza / gdy do nich co rok 3 4  

ode dworu swego jedne Szlachecką osobę / w ten czas gdy Seym 
walny obchodzić mają / wyprawia / którego to Legata Królewskiego 
tá iest powinność: Mandaty y Wolą Krolowską / jeśli w czym po
trzeba im deklarować / Sędżie [21, C3] y Deputaty ábo odmieniać / 
á insze ná ich mieyscá stanowić / ábo stáře potwierdzić á potym 
wszytkich spraw y rzeczy Wiadomość wziąwszy / dostateczną zaś 
wróciwszy śię o wszytkim Królowi Pánu swoiemu relacią uczynić. 
Ná ten Seym ná którym on Poseł Królewski bywa / wielkimi śię 
tłumami ludzie (osobliwie / którzy tám jákie sprawy abo trudności 
mają) gromadzą. Mieysce ná które śię zchodzą jest nie mai w poi-
srzodku25 tey Prowinciy, to jest / łąka jedná piękna, zielona y 
okrągła / jednak miedzy srogiemi opokami / á około niey potok3 6  

z wysoki bárzo opoki ná doł spadający / idzie, y nie daleko z tám-
tąd miedzy opokami meat* swoi mając / do wielkiego Jeziora"7 

w pada. Po tey stronie kędy oná Woda ná doł spada jest też nie 
jaka rozpadlina26 w Opoce równa ná dwoie ábo ná troie stai 
wzdłusz / á w głąb może bydż pięc sążni, á ná dwadzieścia kro
ków w szerz / spodek w niey wszędzie równy y piękną zieloną 
trawą porostły / przechadzka w tey rozsádlinie bárzo mięła. Vda-
wają niektórzy że tę rozpadlinę Szátan, ták jáko teraz jest, wy
równał / y jest przecie coś dziwnego / bo się iey podobna ná całey 
tey Wyspie nie znaidźie: Po inszych stronach są puszczey wy-
gorzeliny wielkie / także y insze rozpadliny przykre głębokie y 
szerokie, o czym niżey **. Ná mieysce to Sądowe przybywają y ich 
Biskupi z Deputatami / abo Sędziami / którzy z poisrzodku inszych 
obierani bywają / osobliwie osoby te / które praw oyczystych wietszą 
niż drudzy wiá- [22, C 3'j domośc mają / y inszy lud pospolity. Seym 

* Z lat inského meatus: v českém tekstu čte se průchod, v německém 
durchgange. — Ř. 8 zdola, v tisku: żę. 

** V kap: O drogach w Islandyi. 
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ten mając począć / w przód práwá swoie każą czytać / które dosyć 
długie są / á tych z wielką uczciwością wszyscy słuchać muszą y 
słuchają / toż dopiero Sądy się odprawują. Tám kázdy swoje 
sprawy, potrzeby, y jákieszkolwiek trudności wolnie w nosić może / 
y jeden ná drugiego według przewinienia y szkody skarżyć. Jeśli 
co kto śmierci godnego przewinieł / temu głowę, siekierą ucinają 2 9 / 
á ná inszą śmierć złoczyńców nie skazują / y owszem obrzydliwośćią-
by to u nich beło / kiedyby kogo ináczy stracić mieli. Gdy się 
one ich Sądy skończą (co trzeciego ábo czwartego dniá bywa3 0) 
każdy do Domu swojego / á on Poseł Królewski do Dániy się 
znowu wraca / á po jego odjeździe Sędziowie y Vrząd postano
wiony lud Pospolity rządzą / do których jako y do Biskupów / każdy 
w potrzebie swoiey śię ucieka / á osobliwie do tego który u nich 
Szołtysem jest / którego oni w języku swoim Lochmanem51 zowią. 

Rozdział IV. 
O Sposobie D n i á y Nocy n á tey 

W y s p i e . 

Sposób dniá y nocy w Islándyi od naszego bárzo rożny jest / 
á to temu że tá Ziemicá w Pułnocney stronie leżąc / pewnym cza
sem według przyrodzenego biegu Słonecznego / więcey światłości 
Niebieskiey zażywa/ [23 , C4J á zaśię ná przeciwko temu / dłużey 
bez teyźe światłości bydź musi. Dla tegoż dżien jeden u nich nie 
odmiennie dziesięć Niedziel trwa / także y Noc d ługa 3 2 . Ostatek 
czásow jáko y my częścią dniem częścią nocą pomieszane mają. 
Dżien ten tak długi u nich w ten czas jest / gdy my też tu w tych 
krajach dni nadłuzsze mámy / to jest: około S. Janá Chrzciciela: 
co y my tu / kiedy owo nakrotsze nocy bywają latwie miarkować mo
żemy / jako gdy także Słonce Niebieskie od Zachodu do Wzchodu 
stroną Ziemie y krain pułnocnych śię wraca, á widać to gdy na
krotsze nocy á niebo pogodne / jáko zorza od zaszćia słońca pomału 
áz do Wschodu śię zás wraca: Noc zaśię w ten czás u nich (po
dobnie ják dżien czasu swego) ták długa jest / gdy Słonce od nich 
wzdalone i e s t / á u nas dni nakrotsze bywają. Gdy ten tak długi 
dzień mają / ná łowienie ryb się udawają / ábo się tesz do inszych 
robot co potrzebniegszich / obracają / ácz oni tám nie bárzo wiele 
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robić co mają y owszem niepotrzebnych robot bárzo się chronią. 
W Dżien on taki pewnego czasu odpoczynku nie mają / ále jako 
kiedy potrzeba każe spać śię kładą / mieyscá ná ktorymby spać 
mieli / też nie upatrują / ále Iádá gdzie w trawie ábo ná wierzchu 
dachu układszy się spią. Podobnie y w noc onę tak wielką / też 
się czasem pewnym do spania nie rządzą / ále spią kiedy y jako 
komu się chce. Wiele ich, osobliwie z Gospodarzow y przez całe 
dwá dni (oprócz kiedy potrzeba) nie wstawają / chceli się, im 
[24, 04'] jeść / tedy sobie stokfiszá podać kazą / á poiadszy y na
piwszy się co trzeba / postáremu leżą chocasz nie spią / á inszym się 
przypatrują co y jáko robią. W domach swoich pod ziemią ubu-
dowánych mieszkając z Chrostu ábo z Torfu (chrostu śię bowiem 
nie wszytkim dostaje) ogień sobie niecą / á łojem ábo tłustym z Ryb 
świecą. Czás ten kroćić sobie zwykli / ábo przez Czytanie Hi-
storyi3 4 ábo zabawianiem się jákiemie / które tám są zwyczáine, 
igrzyskami. 

Rozdział V-

O P a g ó r k a c h y G o r á c h w I s l á n d y i . 

Pagórków y Gor w Islándyi dostatek jest / á to srodze wyso
kich 3 5 / dla tegoż ná drugie dla niezmierney wysokości / y nie po
dobna áby człowiek przyść ábo wystąpić mogł. Miedzy ktoremi 
te dwie nád insze coś osobliwszego y dżiwnieyszego mają. Pierwszą 
zowią Snebelshokel36 y nie daleko morza / ábo że ták rzekę, prawie 
nád sámym morzem lezy /która dla swojey wysokości nie zawsze 
cała aż do wierzchu śię widzieć może / á to dla obłoków które ją 
nakrywają. Piszą o tey górze niektórzy 3 7 że tám każdy dżien srodze 
grzmi y Pioruny biją czego iżesmy sarni nie słyszeli / y nic śię 
pewnego wywiedzieć nie mogli, przeto zapewne tego nie udawamy / 
to smy jednak ná oko widzieli że od wierzchu aż do połowice 
niemal zawsze śniegiem jest nakryta. Tę [25, D 1] gorę Geometria 
mierząc / doszedł tego dowcipem y instrumentami swemi / że ná 
pięć mil jest wysoka. Wiele śię ich kuśieło o to żeby ná nię 
wstąpić / y co zacz jest, obaczyć mogli / ále po próżnicy / á drugim 
takie ich przedśięwzęćie bárzo śię nieszesliwie nadało / jáko y Roku 
1607. trzey Angelczycy chcąc pokazać że nád insze śtnielszimi są / 
zeby śię czego pewnego o tey górze dowiedzieć mogli /poszli ná nię / 
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y jáko śię domyślawają juź beli daleko przyszli / ále śię znowu nie 
wroćieli / ták źe do tego dniá nie wiedzą kędy śię podzieli / piesek 
telko ich / którego z sobą mieli wroćieł śię beł / ále bez sierści / 
nie inaczey jedno jakoby go ukropem oparzono / dorozumieć śię 
jednak nie trudno / że ábo ich wiatr gwałtowny porwał á dokąd 
zaniósł / ábo teź powietrzem jakim szkodliwym y nieznośnym zara
żeni tám padszy pomarli38. Druga Góra jest co ją zowią Heclá/ 
ábo Heckelsberg30 ná trzy miele od Schalholtu / także bárzo wielka 
szeroka, wysoka / y ná weyrzeniu bárzo straszliwa / ták iź od samego 
ná nic weyrzenia / musi śię człowiek wzdrygnąć y ulęknąć. Jest 
ná niey bárzo wiele nie wielkich opok opalonych y srodze czarnych 
á miedzy niemi rozmaite jaskinie y dziury widać. Wiele tám jest 
rzeczy Cudownych / ale miedzy niemi to osobliwie: źe Ogień y pło
mień bez przestanku straszny z niey występuje / który jednak 
czasem więtszy / czasem mnieyszy bywa / ále prećię ustawiczny: dla 
tegosz y dym zawsze śię zniey gwałtownie kurzy / y nad nią jako 
obłok niejaki czarny śię [26, D l'] zawiesza / czym sámym ta Gorá 
wszytkie insze także Cudowne gory /jako Ethnę w Syciliy, przewysza: 
często, á osobliwie zimie / kiedy u nich oná tak długa / jáko śię juź 
powiedziało / noc jest / ten płomień z tey gory występujący całą 
onę wyspę oświeca: kamienie teź z siebie srodze wysoko y daleko 
wyrzuca / tak źe ná dwie mile y dáliey / nikt tám koło oney gory 
mieszkać nie może y nie śmie: do tego, wrzask, krzyk y lament 
właśnie ludzki też tám słychać, j Płomień on zniey występujący 
áni papieru áni płótna / y tym inszych podobnych suchych rzeczy 
nie pali / ále co telko żywego ábo mokrego zárwie w okamgnieniu 
to pali / z tądźe im bárziey tam Rok bywa mokrzeyszy tym więtszy 
się on płomień ukázuie / osobliwie Zimie kiedy wiele śniegu nápáda. 
Obłudy teź rozmaite tyra co tam nie daleko niey mieszkają / takie 
y ludzie niektórzy z tych co niedawno przed tym beli pomarli / 
się pokazuią / których gdy pytają / co tu czynią / y czemu raczey 
zdrugiemi do domów swych śię powrócić nie mają ? ná to oni bárzo 
smutnie y z westchnieniem odpowiadają, mówiąc: iź ich do Hecle 
posłano, á źe tá znowu odeyść y powrócić śię koniecznie muszą 4 0 . 
Pospolicie tá Gorá srodze więc gorzeć y dźwięk straszny z siebie 
wydawać zwykła / gdy śię co znacznego y nowego na Świecie stać 
ma'/ abo gdy osobliwa jaka odmřáná rzeczy następuie: y juź to 

9 
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Islanderowie zá pewny znak mają / źe cokolwiek niezwyezáinego-
á rzadkiego kędykolwiek się stać ma lecz coby y kędy beio wie
dzieć zaraz nie m o g ą / | 2 7 , D 2 j áz dopiero kiedy z Niemiec ábo-
z inąd kupcy do nich przyiadą / y onym, jeśli co nowego mają 
powiadają. Kuśieli śię niektórzy oto żeby zbliża do tey Gory przy-
stąpieli / aleć śię im to nigdy nie nadało / owszem częstokroć / ábo-
wielkiego niebespieczenstwá y strachu śię nabrać, ábo teź y gardła 
postradać musieli. Pod czaś wiele śię ich táni ku oney Górze-
zwykło przechodzić / ále nie wszyscy śię z tey przechaczki wracają / 
bo około niey wiele przepaści/rozpadlin y jam dziwnych jest/ 
które równo z inszą ziemią popiołem są wypełnione / ná jakowe 
miesce kto telko z tych co tam chodzą / stąpi / záraz w okamgnieniu, 
do głębokości oney przez ten popiół leci / nie ináczy jakoby kto-
do státku kwápem napełnionego w padł. Niektórzy też, co śię nie 
mają ná baczeniu (gdysz we wnętrzny on Ogień y małe y wielkie-
kamienie z siebie wyrzuca) kamieniem tym pozabijani y wniwecz 
pokruszeni bywają. Drudzy y od płomienia który niespodźiewanie-
z dziur oney Gory daleko wyskakuje zachwyceni g i n ą 1 1 : aż nawet 
wiele ich teź y od samego strachu przed obłudami / których śię 
tám nie mało pokázuie / nie telko bez pamięci omdlewa / ale teź gdy 
ich w tym przypadku drudzy ratować ábo nie mogą ábo nie umieją, 
umiera. Owa zgoła nazbyt to śmiały bydź musi / y o źiwot swoy 
mało dbający / który zblizu do tey Gory przystąpić / á dopieroź ná 
nię wstąpić chce 4 2: ábowiem gdy kto choć z daleká śię jey przy
patruje / nie podobna áby śię zlęknąć niemiał / y áby mu, jako 
mówią, [28, D 2'J włosy ná głowie od strachu stanąć nie miały. Z tądźe 
teź dla tych juź námienionych y wielu inszych przyczyn / śieła ich 
tego rozumienia beło / żeby tu Piekło / abo mieysce ná wieczne 
męki oddanych ludzi bydź miało: ábo przynamniey / źe tu jáka 
wzdey przecie fortká do srogiego tego Jeziora / gorającego Ogniem 
y Siarką jest. Co jeśli śię ták ma ábo nie? twierdzić y zapewne 
śię udawać niemoźe: a teź nie wiele ná tym zależy, zá pewne 
wiedzieć jeśli tu ábo kędy indzie mieysce to potępionych jest: 
owszem lepiey śię o to każdemu starać /jakoby nieszczęsnego /tego 
wiecznego potępienia / miescá uiść mógł / á niżeli o tym kędyby 
beło nazbyt śię ciekawie badać. Jest tám jeszcze y inszych gor 
wielkich śieła / przy których także co osobliwego y podziwienia 
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godnego śię dzieie. Z tych beła teź jedná (16. mil od Schalholtu), 
z którą y przy który to się Roku 1613. pod czás Zymy stało, to 
jest: przez całe trzy dni bez przestanku srodze grzmiało y pioruny 
bieły / które nie ináczy jedno jákby z nawiętszych dział strzelano, 
słychać beło: á zá tym oná gorá wszytka się jęła, y tak ják lana 
Świeca gorając z wielkim dźwiękiem y grzmotem strasznym do 
jeziora / które pod nią bárzo szerokie y ná trzydzieści Saźeniow 
głębokie beło obaleła śię y w padła: zaczym w onym jeźierze záraz 
wszytka wodá wyschła y wygorzała / á głębokość zasię jego gruzem 
y kamieniem wygorzałym jest wypełniona y tak zostawa43. 

[29, D 3J Rozdžiát VI. 

O W o d a c h w Is landy i. 

Ná wielu mieyscách w Islándyi znaidują śię wody bárzo 
gorące y prawie jak ukrop, wrzące 4 4 . Z tych dym nie ináczy 
jedno jako z Wapiennice wychodzi / á zdroie swoie z ziemie mają. 
Ná drugich mieysćach wody te w wielkie potoki y strumienie śię 
obracają 4 5 : y bez wątpienia zeby od zdrowia mogły bydź lu
dziom chorym pożyteczne / tylko że Islanderowie nie wiele ich 
zażywają / á krom tego nie mász miedzy niemi tak wiele ludzi 
rozmaitemi chorobami śćiśnionich jako u nas 4 l i: zażywają ich jed
nak przecie; abowiem w nich Mięso sobie warzą / á niektórzy 
poprostu telko ná rożen wetknąwszy / ábo ná powrozie uwiązawzsy / 
w oney wodzie utopią y ták tám długo zawieszą / aż doskonale 
uwra / co jednak rychło bywa / bo oná woda srodze jest gorąca. 
Y tak do piero z wody wyciągnąwszy / wszytkie kości od mięsa 
wybierżą y tu zostawią / á mięso do domów swoich odnoszą y pod 
dachem rozwieszają / á z tego już tak jáko nadłuzey bydź może / 
pod czaś y przez cały Kok pomału według potrzeby krają y iedzą. 
Mięso to bárzo / jakom już wyźey * przypomniał iest nie smaczne, 
á zgoła, mamli tak po prostu powiedzieć / żadnego smaku w nim 
nie mász / ále jákozkolwiek / przecie, je oni y radzi jedzą y bárzo 
sobie smakują choćia w nim pełniuchno dziur / nie od robactwa / 
ále od długiego chowania. Niektórzy [30, D 3'] zaś do koćielka 

* Na str. 11. 

9* 
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wody żimney y swieźey nalawszy á mięso włożywszy / do oney 
gorącey wody y z kocielkiem je dawają y w niey ták głęboko 
coby się telko koćiełek nie zalał wieszają / które tak właśnie śię 
tez tám prędko uwarzy / jakoby je przy nalepszym ogniu postawieł 
á przecie już to ták tym sposobem uwarzone mięso / lepiey smakuie 
niż owo co je samo bez státku żadnego do oney gorącey wody 
dawają y w niey je warzą. Tymże sposobem y ći co słod mają / 
w oney wodzie piwo sobie robią: więc zażywają też oney wody 
tak gorącey y do prania szat / y jesliź w czym tedy w tym oná 
wodá jest im bárzo pożyteczna / ponieważ tám żadnego mydła nie 
mają / á przecie kiedy śię cokolwiek w oney wodzie trochę, upierze 
zaraz z stąd wszytek brud ják od mydła / schodzi / y to co śię 
pierze białe zostawa. Przy tákich wodách mają tám niektórzy 
małe sádzaweczki ábo Skrzynie urobione / do których czasu po
trzeby wody oney gorący napuszczają / á gdy śię trochę przestudzi / 
w niey śię myią / á zmywszy znoWu ją zaś precz wypuszczają. 
Chłodnych wod y do picia bárzo dobrych dostatek mają z których 
insze w bárzo głębokich przyrwách miedzy opokami cieką / insze 
zásie z samych wysokich opok ná doł spadają / y dziwnie są zimne. 
Znaidują śię też tam dwie studnie / w których wodá tę własność 
ma / że do jedney wełna czarna wrzucona / w białą śię obraca / do 
drugi biała, w czarną 4 7 . Rzek też welkich y bystrych nie mało 
tám jest / przes które, że mostów żadnych nie masz, ná [31, D 4] 
koniach, częstokroć z wielkim niebezpeczenstwem przeprawiać 
śię ludziom przydżie. Ryb w nich dostatek mają / á osobliwie 
Łosośiow 4 S . 

Rozdział VII. 
O Z w i e r z ę t a c h w I s l á n d y i . 

Zwierząt śię tám nie wiele znaiduie / oprócz Łisow / których 
tám nie mało / á to rozmaity maści, jest. Bo niektórzy są biali ják 
kreta / inszy czarni, gniadżi, pstrzy y inszey / jakom rzekł / rozmaity 
maści 4 9 . Ci Lisowie na wielkiey są przeszodżie Islanderom / ábo-
wiem często / osobliwie ná wiosnę, miedzy Owce im wpadają / y 
jagniąt młodych wiele psuią / ná co więc Pasterzom wielkie ba
czenie mieć potrzeba / gdysz one bestyie nie barzo dzikiemi będąc / 
od trzody nie daleko uciekają / ále gdzie zbliża śię przypatrują 
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rychłoli pasterz odeydżie: á to nagorsza ze tám áni Łuków/ 
áni Rusznic / żeby je strzelano y płaszano, niemász. O inszych 
tám zwierzętach / jako Jeleniach / Sarnach / Zającach etc. á do-
pieroź o Wilkach nic nie w ied zą 5 0 . 

Rozdział VIII. 

O P t á s t w i e . 

Ptaków w Islándyi dosyć jest / á to y tych które ná wodzie / 
jáko y tych które ná polu ná ziemi się bawją. Łabęći, kaczek 
nieiednego rodzaju / y gęsi dzikich /kto- [32, D 4'] re wielkiemi 
stády ná paszą wychodzą / y wielkie szkody w trawach y łąkach 
czynią / á do których nie ináczy telko jáko do domowych z blizá 
przystąpić się może / sroga się tám rzecz obaczyć może. Nuż 
Kuropatw rozmaity farby / także Skowronków, Sokołów białych, 
które Angelezycy chwytają á do rożnych Nácyi przedają: więc 
Orłów białych y wielkich / także Kruków, z których niektórzy 
czarni wszędzie są á ogony telko białe mają / y inszego ptastwá 
bárzo wiele śię tám znaiduje51. Tych jednak ptaków Islánderowie 
nie bárzo zażywają / bo ich áni chwytają / áni też do chwytania / 
takich jako u nas ptasznicy / instrumentów nie mają / jáicá ich jednak 
kędy mogą / osobliwie w opokach y jaskiniach zbierają / y ták 
twardo uwarzywszy / á masłem nasmarowawszy bez soli i bez chleba 
miasto kurczątek jedzą / jeżeli też mogą y starych w gniażdżie 
załapie y tym nie przepuszczają / ále y z jaicy biorą / á do domu 
przyniozszy / oboje to gotują y zá ućieszną zwierzynę jedzą. 

Rozdział IX. 

O drogach w I s landy i . 

Dróg ktoremiby śię wozem jachać mogło żadnych nie masz 
w Islandyi/ba y samjch wozów tam n iepytać /a chocaźby też y 
beły / tedyby ich zażywać niemogli.5u Przetoż też, ponieważ tam 
żadnych drog ani sćieszek ba śni znaku ktorędyby śię iść abo 
jachać miało [33, E1] nie misz / szkoda śię niewiadomemu w drogę 
puszczać / oni zas świadomi wszytkich mieysc będąc / idą abo jadą 
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którędy się komu podoba y nabliźey widzi. Nád to wiele nie wezásow 
ći co się tám w drogę udawają zażywać muszą / á to nie telko dla 
drogi złey ale też dla tego źe u nich żadnych Gościńców abo 
Karczem nie mász. Drogi ná tey Wyspie niecnotliwe są / ktoremi 
y piechotą czasem przeyść nie podobna / dla tegoż koni do drogi 
zażywają / których tám z goła jest dostatek. Piechotą poprostn nikt 
śię u nich pusćić nie śmie / chyba żeby nie daleko beło. Z więtszy 
części iść śię tám musi przez opoki, góry, doły y bagna wielkie 
ták że z truduosćiąby człowiek takie mieysća sam przebydź mógł: 
ále konie ich do tego tak wyuczone są / źe choćia gładko kowane 
bywają / wszędzie jednak przez takie mieysća á drugie zbyt nie-
bespieczne / bespiecznie przeyść mogą: á ludzie nie mają tego we-
zwyczáju/ żeby z nich y w nagorszych rażiech z siadali: drugdźie 
znaiduią śię mieysća wszcząt wygorzałe / przez które jáchác srodze 
jest niebespieczno / á to dla tego / źe ná nich telko kamienie jakieś 
Cienkie / ná kształ * lepienia jakiego są / á pod tym srogie jámy / 
co kiedy śię przełomi / bywa częstokroć / źe y konie y ći co ná 
nich siedzą / ták głęboko przepadają / źe więcey wyniść z tamtąd 
nie mogą: á gdy śię przez takie mieysća jedzie / tedy ziemia nie 
inaczy jedno jakby w bęben bieł brzmi / co daleko słychać więc 
bywa. Do tego są teź tam rozpadliny y przyrwy w opokach przykre 
y głębokie / tak iź [34, E l'J w drugich áni dná nie widać / á w nie
których z nich ábo śnieg ábo wodá bywa / á ná niey kaczki pły
wają / które jákieby były y ják wielkie / dla głębokości nie roze
znać / y dobrego ten nader w zroku bydź musi / kto ie telko z oczyć 
może 5-'. Indzie są trzęsawiska srogie / ná których choćiasz piękna 
trawa rosćie á dla tego nie zda się bydź nic nie bespiecznego / ale 
gdy śię. z końmi ná nie w jedzie / tedy się one miescá bárzo y tám 
y sám trzęsą y uginają / przetoź kiedy tám koniowi zapaść śię 
trafi/ trudno go zasię bywa ratować 5 3 . Na wielu teź miescách są 
odnogi Morskie ná mil kilka / przez które jáchác trzeba (w ten 
czás kiedy morze według zwyczaju swego przyrodzonego ustępuie) 
prędko bárzo / zeby wodá ná zad śię wracająca ludzi nie poscignęła 
y nie zatopieła 5 4 . A osobliwie w tym tám naniecnotliwsza y naniebes-
piecznieysza droga b y w a / ź e jachać nie raz przychodzi / przez Rzeki 

* Tisková chyba mfsto: kształt. 
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dziwnie bystre / przez które inákszym się sposobem nikt przeprawić 
nie może telko ná koniu / który dobrze pływać umie y do tego 
już jest przyzwyezáiony / żeby człowieka snadnie przenieść mógł / 
ná czym Islánderowie polegając / ták więc ná tych, którzy się boją, 
wołać zwykli: Nieboi się / telko śię trzimai dobrze / o niczym nie 
mysi, jeno o tym żebyś śię mocno dżierzał / kon juz o to śię po
stara żeby ćię ná drugi brzeg wyniósł / gdy go ty telko z tego 
pierwszego spędzisz. Mostów żadnych nie mają árii na wielkich áni 
na małych rzekach / á tez, z czegoby je robieli / nie wiem / bo choć 
tám kamienia do- [35, E 2] státek mają / ále wapná y inszych do 
murowania narzędow prawie nic, á do tego y jednego rzemieślnika 
któryby to umiał / miezdy niemi nie mász. Náwet y to z niewczasem 
bywa ludzi ná tey Wyspie podróżnych / iź gospod żadnych nie 
maią / y zwyczáiu tám takiego niemász żeby jedni u drugich w do
mach stawać mieli / ále kędy się im podobá á mieyseie konia po
paść sposobne widzą / tu stawają / wszelakie rzeczy do potrzeby 
swoiey z sobą mając / które na koniach przy sobie noszą: maią 
bowiem ten zwyczai / że wiele koni w drodze z sobą miewają / 
osobliwie ći którzy są miedzy niemi bogatszy: z których niektórych 
ku wożeniu śię / niektórych zaśię ku noszeniu, namiotów / strawy 
y inszych rzeczy zażywają / drugie zás bez ciężaru prozno idą / 
ná których z inszych kiedy śię umorduią / ciężary y rzeczy one 
wszytkie składają / á tak przecie dáliey jadą. Namioty te / które 
ták z sobą wozą / nád insze w czásy y ten im pożytek przynoszą / 
2e śię do nich przed Komarami wielkiemi kryją / których tam, tak 
śię czasem wiele na człowieka garnie / jakoby je z miecha jakiego 
umyślnie kto wysypał: przed niemi nikt śię lepiey skryć nie może / 
jako do tych namiotów / do których oni nie lecą / a iesłi który 
zabłądzi / záraz szuká ktorędyby zás wyleciał. Niewczás ten od tych 
komorow * / nárychliey śię trafia ná mieyscách bagnistych. Much 
tám prawie żadnych nie mają y inszyego tym podobnego robactwa / 
jako wężów / żab /niedźwiatkow /jászczorek /y co ná ten sposób 
inszego jadowitego bydż może. 

* Tisková chyba mfsto: komarów. 
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[36, E 2'J Rozdział X . 
O Sposobie Z y w e n i a ś i ę w I s l á n d y i . 

Sposób, żywienia śię ná tey Wyspie / nie táki y nie ták roz
mai ty / jáko tu u nas bydź może: ábo wiem tám Roli, Winnic, áni 
Ogrodów żadnych nie m a j ą 5 6 y mieć zgo ła /choćby chćiełi / nie 
mogą / lubo im to Kupcy z Niemiec nieraz dostatkiem rzeczy 
ogrodnych przywoźieli / ná próbę jeśliby teź tám rość mogły / ale 
wszytko ná daremno. Naprzednieyszy tedy sposób żywienia się u nich 
jest / łowienie Ryb / do czego okázye piękne mają. Bo wszędzie 
około Islándyi / y w Oduogach Morskich y w Rzekach barzo wiele 
ryb dostawają / á to bez wielkiey prace y kłopotu / gdysz tam Nie
wodu / ábo Sieci żadnych do tego nie używają / ale telko ná wędy 
dostatek ryb dostawają á to wielkich bárzo/ jáko Sztokfiszow/ 
Lososiow y inszych rozmaitych / tak iz nie raz w krótkim czasie 
pęłnę łodż ryb nachwytają / z ktoremi do Domu przyiechawszy / 
y do suszenia nagotowawszy / abo ná drągach, ábo ná powrozach / 
około domów swych wieszają / które im ták od samego wiatru ábo 
słońca pięknie s c h n ą 5 5 / a to bez wszelkiego naruszenia abo z śmierd-
nienia się / jako tu więc pospolicie bywa. A nie telko ryby ále y 
Mięso ták suszą 5 0 / które także dlatego namniey śię nie psuie; co 
pewnym dokumentem jest że w Islándyi zdrowe y od wszelkiey 
skazy abo naruszenia wolne powietrze maią / jakiego my tu w tych 
[37, E 3J krajach miec nie możemy. Z ryb tych których w tákiey 
obfitości dostawają barzo wiele tłustośći zbierają / a do beczek onę 
kładąc zaśię przedawają / który tłustośći wszyscy u nas Rzemieśl
nicy, co śię skórami bawią zażywają. 

Wtóry sposób żywienia śię ich / jest bydło, którego (ze tám 
pasze, z których bydło żyie przednie dobre są) y wielkim dostat
kiem y barzo pięknego mają: jako koni/ którym owsá nie dawają / 
ále je Lecie ná trawie / a zimie zaś na Sienie chowają / á jeśli śię 
im teź kiedy przebierze Siáná / co czasem, gdy zima jest długa / 
bywa / tedy je ná to miesce (jako y krowy abo Owce) Sztokfiszem 
karmią. Mają też wiele Krow y Wołów, które jednak rogów, jako 
y krowy żadnych nie mają. Krowy tám mleká wiele dawają / 
z tądźe y Masła u nich dostatek / które, iż statków żadnych do 

li. 16 shora; v tisku: áto. 
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tego nie mają / porządnie w domach swych w ladá ktoręm kącie 
ná ziemi wielkiemi kupami układają. Wielkie tez mnóstwo wszędzie 
owiec mają / i to z wielkiemi rogami / z których łyszki abo insze 
tym podobne rzeczy robią. Owce swoje jako y krowy y woły muszą 
często ná mieyscá opoczyste / kędy trawy nie masz / przeganiać, 
y od pasze im bronić / zeby zás nazbyt się obetkawszy / pukać się 
nie musiały 5 7 . Wełnę z tych Owiec bárzo piękną, miękką y długą 
zbierają którą z nich nie według zwyczaju naszego strzygą / ále 
zostawują áz samá z Skory leść poczyna / y tak ją dopiero wy-
włoczą / a ostatek co sámá opada [38, E 3'J ládá kędy po pastwiskach 
ábo ná cierniu zbierają. Z wełny tey gdy jey nie mało nabierzą / 
punczochy, sukno (ábo raezey koce które Wattmanem zowią) 
robią / to sukno miękkie y ciepłe jest / ále srodze grubo y poprostu 
urobione / abowio tám instrumentów Sukiennickich do tego máío 
mają / y kiedyby miało bydź ják śię godzi zrobione / tedyby pewnie 
sukno przednie dobre y piękne beło. Gdy ták tych rzeczy śieła 
ná zgromádzáia jáko Masła, Ryb, tłustośći y Wattmánu / tedy śię 
záraz z tym wszytkim do Kupców udawają / którzy do nich co 
Rok ná wielu Okrętach przyjeżdżają / tak z Angelskiey / jako y 
z Niemieckiey ziemie / mając z sobą rozmaite rzeczy / jako Pie
niądze, Chleb, Piwo, Wino, Gorzałkę, Miod, Mąkę, Słod, Statki 
drzewiáne, Miedziane, Cynowe, mosiężne y żelazne / także płótno, 
sukno, powrozy, kapelusze, obuw jako też y drzewo ná Czołny ich / 
wszytkiego bowiem tego oni nie mają / y ták ci Kupcy ná te rzeczy 
z niemi jáko mogą handlują. Ryb rozmaitych / takie mnóstwo do 
onych Kupców przynoszą / że z nich wielkie brogi / ják ze zboża 
czynią / á poki śi'̂  Kupcy u nich bawią poty wszelkiego w czasu y 
bankietów zażywają 5 8 . Pieniądze które od Kupców bierzą z więtszey 
częsći są twárde taláry: Czerwonych złotych y inszey monety nie 
wiele im do ręku przychodzi / o którą oni nie tak dla siebie dbają 
jako raezey dla Króla / któremu przecie co Rok tribut penięźny 
według możności dawać muszą. A ták oni pieniędzy w kupowaniu 
y w przedawániu [39, E4] żadnych nie zażywają ále rzecz zá rzecz 
dawają 5 9 . Więc poki u Kupców z temi rceczámi swojemi śię bawią / 
poty od nich stráwowáni y podeymowani bywają / gdysz im Kupcy 
pić y jeść dostatkiem dawájá / lecz nie z swoją szkodą / bo to zaś 
sobie w kupowaniu od nich towarów, dobrze nadgradzać umieją. 
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Rozdział XI . 

O D o m a c h w Is landy i. 

Zrzadká w Islándyi trzy abo cztery domy pospołu śię znái-
dują / ale zawsze / abo jeden, abo dwa110. W jednym jednak który 
przestronny y ná wiele komor y stáini rozdzielony jest / prze-
mieszkiwa osob sześćdziesiąt/w drugim sto/pułtorasta/bá y czasem 
dwieście. Domy te swoje pod ziemi;), więc pospolicie mają 6 1 darnámi 
telko po wierzchu nakryte / z których trawa ślicznie zielona wyrasta / 
ná ktorey się prawie do brze kto chce wyspać y wyleźeć może / 
řsiáno teź z tąd napięknieysze zbierają. We wnątrz Domy one 
dosyć przestronne s ą : ábowiem jeśli tych co táni mieszkają, przy
bywa / záraz je rozszerzają / żeby w nich tym lepszy wczas y prze
stwór wszyscy mieć mogli. A Domy te dla tego tak v ziemi wy
budowane mają / iź tám o drzewo bárzo trudno. Kamienia 
w prawdzie dostatek mają / ále áni wapná / áni gliny / czego 
wszytkiego do tego potrzeba / nie mász. Więc y dla tym lepszego 
śię schronienia przed zimą, kto- [40, E 4 ' | ra tám srodze przykra 
bywa: áz y dla wiatrów potężnych 6 1 /które w onych krájách ták 
mocne bywają / iź przed niemi nic prawie w całości śię ostać nie 
może. A to bez wątpienia z tąd pochodzi / iź śię nie mają ná 
czym oprzeć y otrącić / z tądze częstokroć y do wielkich szkód 
przychodzi; bo kogo, abo ná morzu / ábo ná odnogach zasćigną (co 
więc prędko y niespodziewanie czasem bywa) nie podobna mu śię 
zaś / choćby ná niewiedzieć jákim státku ábo mnieyszym ábo więt-
szym beł / do brzegu przy pławić / chyba źe śię wszytko y łodzie / y 
ludzie y insze rzeczy w sztuki rozbić muszą / ale już to ostatnia 
kto tak ná brzeg wypłynie! A toć śię przytrafieło beło szescią osoba 
z okrętu Hámburskiego które ná nie wielkiey łódce do inszego 
okrętu śię pusćieły / á w tym od gwałtownego wiatru y z łódką 
porwani / w kęsy śię o opokę poroztrąeali / ták iź ich po sztukach 
drobnych na brzegu morskim zbierano. Od onych wiatrów y 
wielkie okręty nie raz w niebezpieczeństwie bywają / które choć 
śię więc mocno na kotwicach do morza wrzuconych zasadzają / 
jednak y to nie zawsze pomaga / abowiem kiedy gwałt przypadnie 
czasem śię teź łamać y liny rwać muszą: czemu jeśli się ostrożnie 
y co wskok nie zabiezy / Okręt y z ludźmi o Opoki w niwecz się 
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rozbić y połamać musi. A nie telko na morzu abo na wodach 
takie Niebezpieczeństwa na nie przychodzą / ale y na ziemi /' po 
ktorey tez w taką niepogodę jachać / nie barzo bezpieczna: przy-
dawa sio bowiem nie raz / ze się ten który [41, F 1] w takowe 
zawiejuchy przez gwałt jachać chce / y z koniem obala: Poprostu, 
nawiętszy wiatr / jaki telko tu u nas bydż może / przeciwko onym 
wiatrom nic nie jest / a jezelisz więc takie cuda broi przy rzeczach 
mnieyszych y niższych / które mu nie tak snadnie zawadzić mogą / 
dopierozby moc y potęgę jego znać beło przy budowaniu wysokim / 
•mocazby je z czego budować mieli. 

Rozdział XII . 
O k o n d i c i y m i e s z k a j ą c y c h á b o o b y w á -

telow w Is landy i. 

Kondycia tych którzy mieszkają w Islándyi / mogłaby śię 
komu widzieć z wielu miar nieszcezsliwa / bo tych rzeczy / w które 
te nasze kraje obfitują jako y wiele inszych / do sustentaciy y za
trzymania człowieczego nie mają: y nie jeden a słusznie mógłby 
sobie pomyslić / ze áni on Dekret Bozey przeciwko Adamowi 
uczyniony / w pocie czoła twego będziesz chleb j a d ł 6 - ; do nich 
podług litery nie należy / bo tam zgoła u nich chleba nie masz / 
jako też y Soli / drzewa, piwá, winá, owocu i inszych ogrodnych 
rzeczy tám nie pytai: y chocaź im nasienie do tego przywożono/ 
tedy darmo / gdyż to u nich rość nie chce. A przecie oni jednak 
dobrey myśli są / y ziemią swoją śię wielce chlubią y chełpią / 
mówiąc źe pod Słońcem Ziemie lepszey ábo Kráiny nád Islandią 
nie masz. W prawdźieć kto poirzy ná niektóre ich sposobności á 
(42, F l'J commoditates / tedy przyznać to musi każdy / że ponie
kąd przecie ći co śię tám zrodżieli / wiele dla siebie dobrych rzeczy 
mają / z których ta pierwsza jest / mianowicie Powietrze zdrowe / 
które do zepsowania śię nie jest ták skłonne jako násze / z kąd to 
jest, ze tam o wielu chorobách nam tu pospolitych nic niewiedzą / 
jako o febrach, podagrach, morowem powietrzu y o inszych. Długo 
też ż y i ą / y znáiduie śię ich wiele że pułtorasta lat / á drudzy /jako 
to niektórzy mieć chcą / y dwie sćie lat przezeli6'. Sieły też wielkiey 
są á przy tym c h y ż y 6 4 / chocaź z rzadká státury wysoki / lecz 



140 

z więtszey części małemi są. Przetoź kiedy z tych naszech krajów 
kogo / chocaź tez wzrosku śrzedniego obaczą / tedy mu się dziwują: 
a osobliwie białegłowy barzo więc małe tam zwykły bywać: oboiey 
jednak płci ludzie dosyć na weyrzeniu nadobni, piękni, y nie 
ogorzali są Druga: y to przy nich dobra: iź śię tym co mieć mogą 
kontentują; aczći kiedy przy kupcach są / umieją teź sobie po
zwolić/osobliwie w dobrym śię napijaniu; lubo wiele trunków 
rozmaitych od Kupców bijorą/ale przecie nie dają im skwasnieć/ 
bo im wnet koniec wypiwszy je czynią 6 6 / á po tym znowu według 
dawnego swego zwyczaju do którego śię od dzieciństwa przyłoźeli 
żyją. Trzecia: kłopotów teź tam oni, którym tu u nas ludzie pod-
ległemi bydź muszą / są pozbawieni: abowiem, ani o poddaństwie / 
ani o Czynszach / ani o robocie wielkiey coby jey łacnie sprostać 
nie mogli / nic nie wiedzą. Kędy śię ko- [43, F 2] mu podoba / tám 
mieszkać może. O pożywienie dla siebie / dla żony / dla dziatek 
y czeladzi głowy sobie nazbyt nie łamją / bo ryb y Mięsa dostatek 
mają / y tym śię żywią. Nawet prac ćięszkich niewiodą / coby 
z fatygą y ciężarem ich wielkim beło / ale to ich nawiętsza wszytka 
praca jest / bydła piłować * y opátrowáé. Bo co się łowienia ryb 
dotyczę / rekreacią tó ráczey / á nie ćięszką robotą u nich nazwać 
śię może / gdysz u nich ryb jest wszędzie po dostatku / ták iź 
zá małą chwilę wiele tego Rybak názgromadzáé y z tąd śię prawie 
dobrze żywić może. Zpytaszli teź o odzienie / to między niemi jest 
proste / á w którym śię y białegłowy od Męszczyzn nie barzo 
roznią / dla tegoż, trudno tam w habicie / zwiaszcá z telu białą-
giowę od męszczyzny. rozeznać M . Płótno, ponieważ go nie wiele 
dostają 6 7 / w welkiey cenie y poszanowaniu u nich jest / z tądźe 
wiele ich, osobliwie nie mai wszytko pospólstwo skórzanych Koszul 
zażywa. 

Rozdział XIII . 
O wyspach o k o ł o I s landy i. 

Nie mała liczba y mnieyszych y więtszych Wysep około Is-
lándyi widzieć śię może / na których, co więtsze są / ludzie miesz
kają / dla tego ze tu do łowenia Ryb (bo każdą wyspę Morze 

* Tisková chyba m í s t o : pilnować. — Tisková chyba je také wzrosku 
im. wzrostu) na 2. řádce shora. 
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otacza) lepszą okazyą mieć mogą. Z tych jedná jest co ją Wespene1'8 

zowią / dosyć wielka / na ktorey się teź nie mało Rybitwow znai-
[44, F 2'] duje / á która też to y nád insze osobliwszego wyspy ma / 
źe ná niey żadna białagłowa porodzić niemoźe / á jeśli chce tedy 
musi się koniecznie na wielką Wyspę / to jest, Islandią dać prze
wieść / a tam do czasu swego mieszkać. Jest też tám y tu y owdzie 
w morzu wiele opok, wielkich y srogich / których śię żeglujący 
barzo boją y pilne ná to oko mieć muszą żeby z okrętem na 
którą, z właszcza w nocy / nie napadli / a tak nie spodziewanie nie 
zginęli. Miedzy temi opokami jest jedná ná kształt wieże wysoka / 
á do Mnicha w Kápicy bárzo podobna6": przed którą zaś insza 
szeroka á Ołtarzowi także podobna stoi. To dwoie, temu co je ná 
zbyt zdaleka widzi /' nie ináczy śię zda / telko jakby ná prawdzi
wego Mnicha przy Ołtarzu ábo stojącego ábo klęczącego a Mszą 
odprawującego patrzał; lecz gdy śię daley do tego przybliży / oba-
czy źe opoki są / ále podobność taką mające. Ták ze y ná ziemi / 
niedaleko Helgápeldu / widać teź opokę jedne wielką / y do Nie
wiasty wielce podobną / ták iz zbliża ná to patrzyć strach7 0. Co 
oboje źe nie ręką ludską jest uformowane / wątpić nie potrzeba. 

Rozdział XIV. 
O R y b á c h y C u d o w y s k á c h M o r s k i c h 

w I s landy i. 

Nád insze miesća, w Morzu pułnoenym / wiele Ryb wielkich 
y cudownych, około Islandyi znaleść y [45, F 3] widzieć śię może / 
á to bez pochyby z tąd / iż śię tám w tych mieyseách zbyt śieła 
ryb pospolitych bawi / zaczyni tez tu y wielkie z kąd inąd morzem 
przychodzą / y jedne z drugich, to jest: więtsze z mnieyszych / poży
wienie swoje mają. Nad insze jednak / przedni są Wielorybowie 
których tám sroga rzecz po morzu z wielkim szumem śię prze
chodzi y widzieć da-wa / á niemal para a pará / pod czás y trzey 
oraz áz do samych okrętów przybiegają / y podle nich pływają 
grzbiet telko á połowicę oka z wody wynurzywszy którym śię 
okrętom y ludziom pilnie przipatrują. Okrętom nic nie szkodzą: 

R. 4 zdola; T tisku: apotowicę. 
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poty jednak / poki śię im przyczyna nie da: ináczy, żleby więc 
z okrętem beto gdyby ich rozdrażnić y rozgniewać miano. Dla 
tegoż na ten czás y wołania y strzelania zaniechać muszą á ich 
pięknemi y łagodnemi słówkami błagać. Wielorybowie ći na wey-
rzeniu straszni są / á to częścią dla swoiey wielkości / częścią dla 
czarnosći / ábowiem same się im telko oczy w głowie świecą ják 
ogień 1 1 . Gdy się po morzu przechodzą / wiele y bárzo wysoko 
przed sobą wody pędzą / á kiedy śię wynurzają / to woda do gory / 
jak jakie opoki wstaje / y nadyma śię: jeżeli śię zaś nád wodę 
co ukazują / tedy wodę przez nozdrze swoje (które u nich jak 
Kominy szerokie / á ktorá śię w nich zatrzymawa) zbyt wysoko 
wypryskują / á to czyniąc / w tak ją drobne krople rozpraszają / 
że śię iak mgła na powietrzu bydż widzi / co zaś wiatr wszytko 
porywa y precz zanosi. Ono wy prysko wánie / z tákim śię więc 
146, F 3'J grzmotem y trzaskiem dżieie / że to ná dwie mili nie tylko 
słychać ále y widać prawie dobrze. Krom tych znaiduje śię też 
tám jeszcze jeden rodzai Wielorybów mnieyszych / którzy więc 
częstokroć z Morza y do Odnóg morskich przechodzą kiedy Morza 
przybywa: lecz gdy zás morze trybem swym przyrodzonym / ná 
zad śię wraca / oni ládágdzie ná piasku osiąkaią / y ták od ludzi, 
którzy śię tu záraz ze wsząd zchodzą zábiani bywają: Mięso z nich 
do jedzenia nie jest dobre: sadło telko z niih ná pożytek zbierają. 
Z tych Wielorybów kości w Islándyi barzo wiele bywa / z któ
rych zaś sobie Islándczyey Żydelki y ławki etc. robią 7 a . Więc 
znaidują śię też tám jeszcze około Islándyi Ryby niejakie które 
Schwerdtfisch zowią /'a te w wielkiey nieprzyjázni z Wielorybami 
są. Bo mając ná grzbiecie długie y srodze ostre bodźce / wielce 
Wielorybom szkodzą/á to gdy ich niemi/podpłynąwszy pod nie/kołą 
y szkodliwe nie raz / brzuchom Wielorybim rány zádawája / ták 
iż Wielorybowie przed niemi uciekając / częstokroć śię y ná brzeg 
z wody wyrzucają / byleby ich telko zbydż mogli. Także y insze 
ryby tám są które Springfisch73 nazywają/ á te wysoko nád wodę 
wyskakując / srodze więc sobą rzucają, / których śię Rybacy bárzo 
boją bo im barzo szkodzą / gdysz przybiezawszy do ich łodzi / niby 
z niemi igrać chcą / á potym je wniweez łamią y kruszą ' i . Dla 
tegoż Rybitwi / ilekroć ktorey z nich zairzą / co wskok do brzegu 
śię pławią / jeśli zginąć nie chcą. Nuż y inszych jeszcze wiele ryb/ 
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a do by- [47, F 4'J dłąt ziemskich podobnych tám śię znáiduie / 
których się imion wiedzieć nie może. Aź nawet widać też tam 
w Islandyi pod czás bywá ná wodzie straszne Cudowiská / które 
śię ludziom pokazują / áz ći którzy je widzą od strachu ledwo 
żiwi zostowają*. Miedzy ktoremi Cudowiskámi ábo raczey stra
szydłami te dwie są nadżiwnieysze / które śię więc pewnym czasem 
widać dają. Pierwsze jest ná kształt Węża / bárzo wielkie y długie / 
jako udawają / że ná pułmiele. Tá poczwara po jedney wielkiey 
Rzece z morza aż nie daleko samego Schalholtu przychodzi/á z siebie 
trzy, cztery y więcey obręczy barzo wysoko nad wodą czyni / tak 
iż pod każde ono koło, wolnie z Okrętem, by nawiętszym pod-
jachać by śię mogło. Dżiwowisko to ile śię kroć, pokaże / zawsze 
śię zá tym Islánderowie znáczney jakiey ná Świecie odmiany spo
dziewają 7 5 : gdyż też takie Cudowisko tuż przed samą śmiercią 
Ceszárzá Rudolphá 7 6 / wiele ich tám widziało. Drugie Cudowisko 
bywá o trzech głowach widziane / też bárzo wielkie y straszne / 
które także zawsze co nowego z sobą / gdy śię pokaże, przynosi. 

Rozdział XV. 
Z a m k n i e n i e . 

Aż potey opisałem te rzeczy które śię w Islandyi widzieć 
ábo słyszeć mogą: alem wiele ieszcze opusćieł / á to z tych przy
czyn słusznych. Napierwey iz w [48, F 4'] ták krótkim nie podobna 
rzecz była wszytko doskonale obaczyć / dla tegoż miałoliby śię co 
beło nie ták jak trzeba / á dopieroź, nie z prawdą pisać / wolałem 
zgoła zaniechać: teraz niech śię tym baczny czytelnik kontentuje / 
á jeśli śię komu więcey chce wiedzieć / y widzieć / niech że śię 
tám sam wyprawi. 

Wiecy dla tego ták skąpo śię o tych tám rzeczach pisało / że 
gdybym to beł miał wszytko opisać / co mi od Mieszkańców tey 
Wyspy referowano było / nie iedenby śię podobno znalazł taki / któ
ryby temu wiary dać nie chciał / bo wiele jest ludzi ná Świecie / 
którzy wiec pospolicie zwykli według swojey Oyczyzny w ktorey 
śię zrodżieli / o inszych Knijách y ziemiach dekretować y rozumieć,. 

* Tisková chyba mís to : zostawają. 
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rozumiejąc, iź wszędzie jednakowo/ják u nich/ rzeczy na Świecie 
idą / przetoź tácy / gdy więc co takiego kiedy o inszych Nacyach 
słyszą / nic telko nie wierzyć / ábo wszytkiemu przeczyć zwykli. Ale 
zaś każdy baczeniem y rozumem się rządzący człowiek / osobliwie 
ten / który w Cudzych Kráiach bywał y insze ziemie widział / skłon-
nieyszy rozumiem, do przyjęcia tego za pewne będz ie / co mu się 
dziwnego o inszych Kráiach powiada. Tak się bowiem Bogu wszech
mogącemu podobało żeby na Świecie miedzy Krajami y ziemiami 
rozmaitemi rozmaite tez y Cudowne roznosći beły / y może śię to za 
pewne twierdzić / że y jedney pod Słońcem Nácyi nie masz / żeby 
śię we wszytkim z inzsemi zgadzała / bo zawsze jedná nad drugą coś 
osobliwego má. Z stądźe też wielka śię tu przyczyna nam podawa 
do tego / abyśmy to pilnie uważali / że ponieważ Świata tego / ná 
którym nas Bog chce mieć / ták dziwne ułożenie y rozporządzenie 
jest / że, mówię / dopieroż, sam ten Bog / który wszytek świat mą
drością swoją rządzi y sprawuie, wielki jest, dziwny jest y Pan 
niezmierney jest wszechmocnośći. Któremu samemu z przedziwnych 
spraw y wielkiego miłosrdżia jego, niechai będzie cześć y chwała 
na wieki 7 7 / Amén. 

KONIEC. 

Tisk je místy velmi neurčitý, takže je těžko bezpečně zjistiti, třeba-li h lásku 
(případně skupinu hláskovou) spojití se slovem následuj íc ím anebo j i oddělit i . 
Snažil jsem se v s v é m přetisku zachovati i grafické vlastnosti předlohy. 
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[AI'] 
SDenen ütßoIGcbrenbeften / adjtbaren / SBoIroei» 

fen ^oďj nnb rooí)ígeíebrlen / and) SBoIbenambten nnb fünft* 
reichen Herren 9t. SR.: befj Ifibt Collegij nnb Convivij Mufici 

in bet ®öntgi. Stabt ©agann / berjgetbanen 
bnb anbertoanbten: 

SJietnen tnfonberS bocbgeebctert Herren bnb- borneBmen 
roertben freunben. 

2B$e groß bic 9Jlenfcf)[tcc)e ftarcfe / nerftanb nnb gefchicttigfett fen / 
roer ift, ©brnnefte / Slcbtbate / SBoiroetfe / bocb bnb roobjgelefirte nnb 
mir roolgenetgte Herren / ber folcheS ttttfit roiffe ober nerftebe: 

Sßnfeblbar řenngeúí)en folcbet ftarcfe bnb berftanbeě finb groffe 
geberobe/ groffe ftabte / fdjloffer / íbůrme / feftungen /roeicber in ber 
SBelt biel gefeben roerben. ©in beroeifj beffen finb auch, bie friege bnb 
groffe ftreit / fo bie menfcben roiebereinanber fuhren / alfo baý mann 
ber menfá) bifj ober iene§ bon Sftenfdjen erbad)te§ / erbaroeteě* onb 
in feinem efse guberettet anfdjauet/muf} er fidj bber ber menfcben 
ftarcfe bnb berftanb berrounbern. ©ifc ift groar etroaě/aber man bot 
fid) mebr 31t berrounbern / roenn ber SDtenfd) bifj bon ibme felbft bette: 
Slber er bat e§ nicřjt / fonbern bot aHe§, audj fein leben auf? @otte§ 
gefcbencř. @ott ift beroroegen tounberbar in allen feinen roercfen/ 
luelcfper fo biel bnb fo grofj finb / roie ©iraďj fbricbt / bafj fie nierrtanb 
ergeblen fan **. 

@oItíř)e roercfe @otte§ fan groar ein feber in feinem 33atterlanbe / 
in feiner ftatt gnug anfcfjauen / benn bie erbe ift bolí ber toercfe befj 
£>errn: SBie grofj aber bnb rote biel ber roercfe @otre§ fein/roirb am 
beften gefeben bon benen/roelcbe in bnterfcfrtebene íánber ber 28elt 
aufefbafejeren. SDte ffinnen anfcbaroen bnb feben/rote @ott btefe lanber 
fo fd)6n / frSlicf)/lieblid}/road)fam bnb mit allem borratb boüauff 
gegieret í}at I mit tbieren / mit aüerlet) biebe / mit genögel / mit f ifdjen 
bnb anbern bingen fo ben [A2] menfcben gum nufc btenen. §ergegen 
feben / @ie / roie mancbe lánber roufte felfidrjt / fanbigt / falt / tooll ma» 
raft / bnfnicb/tbar bnb feijr bnangenebm finb. ®ie třjter finb rotlbe,' 

* V orig. f po písmenu \u vypadlo a zbyl jen náznak. — ** Ecr.li 18, 4—5. 

10* 
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bogel bnb ftfdje finb rauberifdb, / graufam bnb ben menfdjen 311t ftoeife 
3itgenieffen / ganfc tmnńfc. @ie finben audj biefe§ / bafs @ott auch in 
foldjen bnfrudjtbaren bnb bnangenebmen Idnbern nrenfdfyen bot/nnb 
oud» oilba ernehret ©r ©tc/ot)nc orot/obne falfe / biet / roetn / oele 
bnb bonig / obn oEe§ augemujj (ba e§ bodj bn§ betagt * / e§ fen on* 
möglich / bajj ber menfdj ohne baffelbe fein ffinte) bnb bennodj ernebtet 
©r fie / baf3 fie f rifch / ftarcf / gefunb bnb ein Iange§ alter etreidjen. 

93nter foldjen Idnbetn ift nun auch ©tyfjlanb / eine Sfnful gegen 
3Wttternad)t bod) Iiegenb / toeldje ich aud) nit nut gefehen / fonbern 
aucf) nicht ein geringes trjeil butchteifet babe. Safe ich aber bon ber» 
felben ^nful ettoa§ fchrifftlich betfaffet rjaöc/ ift mir brfacf) bagu ge» 
geben tnotben bon etlichen bornebmen bnb bod)geebrten lieben fetten 
nnb ftizvmbe j beret begebten ich nid)t Ijabe burffen abfdjlagen. Sßnb 
voeil aud} etliche au§ ełnerm botnebmen bnb löblichen Collegio, bife 
bon mir begebet / bafe tt>a§ ich onlangft munblidj bon biefet Sfnful 
rcferietet / auf§ Sßatoier gefe|t nnttbe/ibue ich alfo jefcunb: Sßnb tnetl 
id) jefco nit toetfc iemanbS anber§ mit dedication bnb befrhteibimg 
biefer £?nful gubetebten, al§ ©met boĄgeebtteS bnb anfehnlic&e§ Col
legium, tl)ue id) foIrf)e§/bnb bot mid) baau betbtfachet tnie etnre§ 
fdmptlichen Ifibtidjen Collegij; alfo aud) eineg i e b e t n abfonbere gegen 
mir nnldngft ergeigete freünbltgrett nnb roolgeneigete affection; roie 
aud) ©mre fonbetbare fünft / extoerienfc / bebet berftanb bnb bielet 
binge hMffenfchafft. 

Scbtcirc alfo bnb befeble ©ud)/al§ meinen boefigeebtten lieben 
Herten bnb ^reunben biefe befdjreibung be§ ©nfdanbeS / bnb bin bet 
gettńffen guberfieftt / bafj ©ie foId)e§ im beften bnb bertreultch bon mir 
annebmen toerben/bnb meine bechgeebtte bnb [A2'] roolgeneigte 
Herren bnb förberer / auch in§ (unfttge berbleiben; SBelchel id) aud) 
3itm bnterbienftlicfrften bnb fteitnblicbften bitte / bnb in ®otte§ gnd* 
bige obacht ©. ©bren: SB. SB. bietbet) tbue embfebjen. 

Siffatn ben 10. Septemb: 1640. 
©. ©brenn.: SB. SB. 

fonberltd) bnb 
fdmptlidj 

aHegeit bienfiluiHiget 
Daniel Vetterus. 

* i vypadlo, zbyl ndznak. 
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|B 1 ] Sem aufridjttgen o n b © f) r i ft Ii dj e n 
Cef er meinen grufj. 

SDEmnarfj $jdj biefe furfee befrf)tetbung ber gnful Grtifjlanb auf 
begehren etlicher SBol (Sbler bnb ©eftrengen $errn / bnb anberer an* 
fehnlicrjer freunbe foHe an tag geben: |)abe ^ r o ü r b i g eradjtet/ba§ td> 
für allen btngen etroa§ erinnerte / SBie mir bn§ auf folcfye retjfe nad) 
ber SnfuI @t)felanb gemacht / rote lange mir bn§ bartnn aufgebalten / 
bnb bon bannen roteber aufgebrochen finb: ütobon fol lur̂ Itcf) an* 
gebeutet roerben / barnad) roil icb, ferner gur fadje fdjteiten. 

9?ad] Grrjfjlanb au reifen baben roir bn§ aufgemalt aufs ber bê  
rumten Slnfeeftabt Sremen/roelcfje in Jlieberfadjfen an bem SBefer-
ftroom 14. SDietlen bon ber ©ee gelegen; SSon biefer ©tabt fdjiffeten 
mir auf einem faan ju aroeben ©äjifen / roeldje 6. Steilen bon ber 
©tabt an bemfelben SBefetfttom frunben bnb nad> ©bftfonb fegein 
folten: in ba§ ein ©cbiff finb mir getretten / bnb al§ roir auf ben tag 
.<pimmelfaf)rt ©Ejrtfti1 guten roinb erroarret/ begaben roir bn§ mit 
©otte§ fjutfe bnb anruffung feines ^eiligen 9iamen§ auf bie @ee/bnb 
fdjiffeten bon bannen ofjn aHe§ aufbauen bife an ©bfclanb. 

STuf biefer reife baben roir mebr trarorigeg befi froftdje§ bnb 
trfiftüdjeS miiffen aufjfteben. @tn berrltd)e§ bnb tröftlttfjeS mar ba§/ 
baf; roir innerhalb 9. tagen fo roett gefegelt / bafe roir ©tjfelanb (roelcfreä 
in bie 400. meilen2 bon ber ©tabt SBremen abgelegen) bom förbem 
ort/nidjt allein fennen/fonbern aud) rool anfd)aroen fönten; iebod) 
mar ba§ mit betrubnüf} / trauten bnb gefafjr bermtfdjet. 

©ie erfte gefabr fjatten roir bon ben Seeräubern / roeldje bn§ ben 
anbern tag bnferer fdjtffart antraffen / bnb hinter bn§ auf einem grof« 
fen ©d}iffe nachjagte; ®a muften hur ba§ oberfte ©eegel an bent 
mittel» [B1'] ften SWaftboum / alß fie auft einem groben gefdjutj fjattett 
feiner gegeben / nad) ibrem roiHen bnb auf tbr fdjteffen /berunber 
laffen/roarcn in ber meinung/efj roeren Gonbotjer8 / ba§ ift/©cft/tff 
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begleitet; alfe fie ober naher 51t bn§ famen / jähen roir / bofe e§ rduber 
roaren / barüber mir anfiengen febr äuerfcbtedfen: 2>abet ein jeber/ 
roa§ er atn beften bnb löftiidjfteu bei) fich batte / berftecft er in§ [reo/ 
in ftiefeTn/bnb roo e§ im ©chtffe gebdbemet mar/ roobin er§ am 
heften raufte suberroabren: Slber bber tmfer berboffen bat fie @ott 31t 
ruefe gehalten / bafj fie 311 bnS ndfier nicht gefdgelt. Senn alfe fie ge« 
fehlen/baf3 e§ ein fd)tedjte§ @d)iff fet) /haben @ie bn§ gelaffen/bnb 
lendfeten fiel) auf ein anber feite / bnb traffen ein anber ©djiff an / 
roeIche§ auch nach ©nfjfcmb fdgette/bem jagten fie nach/bifj an ben 
abenb: aber ÖEC§ bmbfonft / barumb bafj ba§ raubfehiff nicht fo gutten 
lauff harte/roie bie anbern. 

2)te anber gefafjr fo bn§ auf ber @ee begegnet / mar ©eelrancf* 
Ijeit / roelche bn§ nicht roenig, fonbern fetjr dngftigte / onb betrübete. 
3)enn e§ maren etliche unter tinä franef / auch ber Äauff^err mit 
roelrhem mir bn§ hatten aufgemacht/ roie auch ber öberfte @cfriff= 
batron felbft/ber ferjr elenb mar/bnb ift hmiach in roenig tagen/ 
alf3 roir in bie SfrifuI fommen, geftorben. 2)ar3u einer bon feinen ge-
Ijuiffen / ber nur einen tag bnb sroo nadjt franef geroefen / bnb alfe er 
hienauf auff§ ©cfjiff in bie lufft fteige bnb geben roolte/ift er niebet* 
gefallen / bnb alfo halb in bem augenblicf im ©eftiff geftorben. SBelcften 
fie balb berauft gesogen oben auf§ @a>iff bnb in farrf geleget / roolten 
gerne jrgenb sum Sßort1 anfommen bnb ibn begraben; aber fie fonbten 
fohheS niebt 3tt toege bringen. ®eft bie @ee fieng an halb an bem felben 
tag ougeftum 3U fein/ein roteberroertiger roinb/bon baften ba roir 
bin fchtffen folten / bliefe fo ftaref / baft er ein groffe§ rmgeftfim im 9Jteer 
erroeefete. ^n folcber jeit / roeil roir nich/t roolten roieber 31t rüdt ge* 
trieben fein/ntufren roir 4. tage/bnb 3. nacht labieren/ba§ ift/ bin 
bnb ber feitroert§ fegein bnb fchiffen: SBeil firh aber bal meer nicht 
füllen roolre/bnb roir mit bem tobten corper nirgenb an§ bfer an* 
treiben fönten / haben roir ibn binunber auf feilen in§ SDleer gelaffen/ 
bnb nachgefehen roo ibn ber 2Binb bin* [B2] gefiibret; darnach baben 
mir gebetet/@ott bem Herren für feinen fchufc gebanefet / bnb bmb 
fernem bebftanb gebetten; Stlfe mir bom gebet aufgeftanben / baben 
mir irm nicht mebr gefeljen: 23nter beffen alfc mir bon ihm gerebet/ 
fielje / fo febroamm er roieber (gegen bem roinb) hinber bn§ her / bnb 
fam nabe an§ fchiff /roenbete fidj brebmal runb b^tumb/bnb ba nam 
ibn ber roinb bnb jaget ibn sum lanbe/roo er ihn bingebrachi/roiffen 
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roir nicht; fonberrt Balten bafur / baft er ehe brerj ftunben furnber an 
ben Sßort (roeldjer noch 6. meilen bnb brüber bon bn§ abgelegen) ift 
aufegeroorffen tnorben: ©egen abenb ftiffete fich baffelbe nngeftümme 
gehritter / bnb ber bortge toinb fanb fttf» tuieber. ©inb alfo mit ber> 
leifjung ©örtlicher bulffe glüdEfeelig anfommen am 2frerjtag nach bem 
geft ber ^eiligen 2>ret)faltigfeit4 am armem enbe be§ etjfjlanbeg/ 
gegen abenb gelegen am auftlauff be§ meerfe / roeldje§ naße ift bet) 
4?elgabeltB. 

(£elgabelt ift ein fleineS iMtchJein mit einem $f arrbaufe/alfo 
genant bom berge bnb tbal/fo naBe berj btefem ®irdjlein ift/mit 
einer fdjfinen roiefen beroadjfen.) 

5ßnter beffen auf ber reife /alfe fich bte fee geftiUet / bnb mir 
©rjfjlanb rool fönten feben/rourben etliche gehdnfettt15/ nemltd) bte, 
roeIcr>e bor nie in GrbJIanb geroefen / bon benen roelche gubor fchon 
btinne toaren. 2)affelbtge bdnfelen gefchach auff folche roeife; ©3 rourbe 
ein jeglicher aufs ben felben einer nach bem anbexn auf ein ferjl ge> 
fe|et I bnb auf einer toinbe bret}tnal in§ Sfteer gelaffen bnb einge
taucht/alfj fie aber triebet auf? bem roaffer aufsgeaogen/büben @ie 
ihnen ihre fj&upter/mit feeroaffer geroafcben / bnb mit einem groffen 
fet)I einer Banb biete an ftatt ber ferjffert / gerieben, ©ben auf foldle 
toeife motten fie auch mit mir bnb meinem reifjgef eilen7 berfobren; 
aber mir betrachteten ba§ bnangenebme bnb auch gefährliche bab 
(benn toenn fid) einer an ba§ fenl nicht tnol fyeite gehalten / bette er 
mocht leithflid) in§ meet fallen / bnb ehe Sie ihn roieber betten beraufi 
•gegogen/in folcher roeile bette er mögen, gan^ erfauffen / ober ja be£ 
Seeroaffer§ rool trineten) baben mir bn§ lieber babon erfauffen rooHen. 
Sßnb toegen foIche§ fjänfein§ hat [B 2'] ten fie nicht ftiHe / fonbern auch 
im ftarefeften fegein berrieftten fie folcbeS. 

asifeber mit roentgem / rote roir bn§ ju folcher reife aufgemacht 
baben; jefct fol folgen /rote lang roir bn§ auf folcher ^nful gefeümet 
rmb aufgebalten baben. 

@b€ benn mir aber gelegenhett befommen / bafe roir bn§ bom 
$ort etroa in ber ÖnfuI einlieffen / biteben roir bet) bem ®auff-
berrn/mit roelchem roir bn§ noch Gütjfelanb batten aufgemacht: ®e§ 
tage§ toaren roir am Ŝort / gegen abenb aber fubren roir gum fdjtff 
of§ nachtlager / roeldjeS nabe berjm bfer an aroetjen ftarefen andern 
bnb tritt bieten groffen ferjlen befeftiget bnb inol gefaffet tnar. SCIfe 
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mir nun einmal bn§ motten jur rube begeben / ijat fid) in eil ein feljr 
groffeě nngeftůmm erhaben/bnb bn§ groffe gefabr Sit megen bradjh 
Xenn bon bem ftarden toinbe / meltfjer ba§ fdjiff brang/ftnb bie 
groffen bnb bicfen fetjle / mit toclď>en ba§ fdjiff befeftiget mar / 5er» 
rifíen / ber ftarde minb aber jagte ba§ fdjiff ouff einn groffen bnb. 
íjoíjen felfe fo roeit/bafs mir ijetten mit einem geringen tuurff babin 
erretc&en fönnen. ®tefe gefabr mar fo grofe / bafe / menn @ott nidjt 
bornemíttíf) mere bnfer fdjufc gemefen / bnb barnaď) ber eine an» 
cfer / meldjer baš fdjiff ftarď fjteltc / fo meren mir alle fombt bem fdtjiff 
bon bem felfen jámmerlid) serfdjmettert morben / bnb fetten alfo-
cmbfommen máffen. Sie jenigen meiere am bfer roaren, faben bn§ 
elenbigltdj an / ritffeten bnS / erinnerten bn§/betten bn§ gerne 
gerettet / aber fie fönten nidjt / bnb blatten aitdj nidjt§ roorauff fie 31t 
tm§ fdjiffě fönten: S3nfer roaren fitnf ^erfonen nur im fd>tffe/ jroene 
gebůíffen be§ ©tíjifberrnS lieffen fidj bienunber auf eine řaan mit 
einem groffen fetil / bnb befeftigten ba§ eine enbe babon am felfen / 
bnb ba§ anber enbe im ftfjtffe sogen mir an mit ber mřnbe / bnb 
haben alfo ba§ fďjiff roieberumb bon bem felfen abgesogen / mit 
neroen bnb bitfen festen befeftiget/bnb finb mit ©ottltďjer hůíffe 
foldíer gefaftr entrunnen. 

Sarnadj bber etlidje tage beftfjert ©ort mir bnb meinem ge= 
ferten7 einen gurten SWann / ein @obn be§ 33ogr§8 / ober einen aus 
ben oor* [B 3] nemften regenten berfelben Sfnful / ber liebe bn§ gmet) 
pferb / nam bn§ mit auf ben Sanbtag (meldjer bamalg folte gehalten 
merben in gegenmart be§ abgefanbten $auptman§ Sbr: ®6n: 9Jlan: 
in Sennemartf) erzeiget ftdj gegen bnS frambüd) fo lange mir bet) 
ihm roaren. 25nfer fpeifc auf foldjer reife / eije mir auf ibren ßanbtag 
fommen / mar getneiniglici) biefe; ein bürrer / bngefalfcener / bnge» 
řocbter ©toeffifd) / mit bitttet fo 20. 21. 22. 24. jabr alt. Sefamen mir 
ja irgenb ein ftuef geřocfyreě flctfct>e§ / fo mar e§ aua> obn falte9 ge* 
fod>t / bnb muften alle§ obne brob effen. SSnfer trami mar mafier 
ober molcfen; aber ba§ roaffer mor aüäeit fdjmecibaffttger / al§ ba§ 
moldfen. 

2)er SBeg ben mir reifeten / mar fefjr bnbequem. SDenn mir 
muften bber bobe/felfidjte bnb berbranbte berge/aufj meldjen ein 
bampf ober rautf) bijjjroeilen l>cxau% ftieg / bafj einem bie fyaar gen 
berg giengen / reifen / begleichen bber aufjgebrttnbte bnb bnterge-
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branbte ßrter. $(tem / über gtoffen fcbier bnglaublidjen maraft / babon 
ettiaä bnten * im Iractat toirbt beraetdjnet Werben. 

Sllfj mir nu auf ibren Sanbtag10 anfommen / faben toir ntdjt 
eine fcfjlcdrjtc / fonbern eine aimltcb groffc äarjl Oer ^nroo&ner ber= 
fetten ^nful/' fo alba jufamen tbmmen toaren: @tlidt>e au§ ben fetten 
al§ fie bn§ gefefien / baben fid) bertounbert / anbete aber fberreten 
bai maul auf / faben bn§ an (eben toie bie fube ein neto thor) btel 
aber au§ ben fettigen hielten fid) freunbtlid) bnb ebrerbiertg gegen 
bn§. ĵebod) fönte ber ©atan auch alba nicht fdj-Iaff en: Senn er 
brauchte einen toieber bn§ bon ben Regenten ber ÖnfuI / toelcfter 311m 
/gaubtman11 gieng/bnb machte bon bn§ rodfeberen / nötigte ihn 
ba%u I bafs er bn§ jit fid) ruffte / fleiffig eramtnierete, nnb aud) niel* 
Ietd>t tnS gefdngnufj nntrffe / roieberholete bo§ aüeaeit / bafs mir 
.ffnnbftfjaffer ineren; Slber ber 9IIIerhochfte @ott / ber am heften raufte 
ina§ mir toaren / bnb toarumb toir babtn gebogen toaren / liefe beut 
i>aubtntan nicht au / bafj er toieber bn§ bette foHen ettoa§ bornebmen 
ober ja fchaben raollen: ja er neiget fein ber̂ s babtn / bafs er bnS rooI= 
tbdte. ®ann al§ toir einmal bmb fein g«äelt giengen / bnb er borm 
geaelt fhtnb / ruffte er bn§: SBir giengen 31t ibm/er aber gteng 
[B 3'] bn§ entgegen / einbfieng bn§ freunblid) / bnb fragete toelcber 
nation toir toeren/bnb au§ toa§ brfadben toir babin fommen toeren? 
31I§ toir barauf geburltche anttoort gegeben /bnb ba§ aeugnif; fo toir 
bon borneinen bnb gelebrten Ieuien beb, bn§ bitten / jeigeten / toar er 
mit bn§ aufrieben. Sßeiter fragete er bn§/toa§ bnfere fbetfe toere? 
toir anttoorteten / eben biefe toeldje bie ^ntoobner ber ^nfitl brau
ebeten : barüber er fidh nerroüberte / tote toir foldje fbeife berbaiten 
fönten/bnb befahl aüzbalb feinem ®od)/ben er Berj fid) batte/er 
folte bn§ ein gutt fniftüd geben bnb auberetten / bnter beffen bnter < 
rebete er ftcb nttt bn§ eine toeile / befabl feinem biener / er folte bn? 
in ba§ gejelt einfuhren bnb laffen fruftudEen: auff roelcbe befebt e§ 
aueb alBbalb gefdjeben / gaben bn§ effen bnb trinden boüauff. Wie 
angenem bnb fdbmadEbafftig bn§ btefelbe fbeife bnb trandE getoefen 
nad) ben biirren ftodffifd)en / melden bnb toaffer / ift nicr/t au§3u= 
fbredjen. 2II§ toir nu noch äffen /fam ber ^aubrman fettft au bn§ / 
bermabnete bn§ au effen / bnb bber ba§ gab er bn§ foldfte fretjrjeit / 

* V kap.: Von den Wegen in Eyßland. 
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jo lange er fid) bnb mir bn§ aud) allba mürben bffbalten / folten mir 
ülljeit sunt effen gu ifctn fommen. 21I§ nu btfj berfelbe ßanbridjtet 
meldfer aubor ben ^aitbtman mteber bn§ anbetete bernommen / bafe 
er bng foldje freunbfdjafft bnb liebe eraeiget bette / berbrof) e§ if)n 
befftig / bafe. e§ nid}t nad) feinem/fonbern roieber feinen mitten er= 
gongen roere: Stber ba§ mar aüe§ ©otte§ gnebige borfctge für on§. 
Stuf bemfelbigen Sanbtage traffen mir on einen S3ifctjoff12 berfelben 
SnfuI; al§ mir bn§ nu Reffen bet) ibm onfogen / toer bnb bon 
mannen mir meren / bat et bn§ freunMtd) empfangen / bnb au feinem 
tifdje eingelaben: nad) boHbrad>tem Sanbtage / nant er bn§ mit fid) 
in feinen Sfteftben̂ ort / ©äifaltjolt 1 3 genant; beb. roelrijetn mir bier 
tage bnb biet nä<£)te (nad) bem Ijfefigen' auftanb e§ redjenbe) bet-
blieben/bnb finb reidjlid) berforget roorben: roa§ fein ftau§ ber-
mod)te/roarb bn§ gegeben: fd)6n fIeifd)/gefod)te§ bnb gebratene§ 
marb aufgetragen*. 3>efsgleid)en aud} bon gifd)en,/infonberf)eit frfjfine 
bnb gute Qad)§. ©a§ mar aber ba§ argfte / baf} alle? roa§ fie bit§ 
gaben borrt gefönten ober gebratenen / roar bngefal̂ en: fie gaben 
aber olleaeit ba§ fal£ auf ben tifd) / bnb roo e§ bn§ geliebete / fönten 
JB4] mir bie fbeife fallen; fie beburfften aber feines faffce§/roeiI fie 
geroobnet finb atte§ tangefal^en au effen. SSnter anbern fbetfen gaben 
fie bn§ aud) Jftinbfletfd), fo bor einem jarjr gefodji tnorben / bnb bnter 
bem badje mar e§ aur notturfft auf gegangen bnb bellten / roeld)e» 
jebr ärjnltd) mar bem ger&udjerten fIetfct) / aber e§ mar fein fd)madf 
barinnen. Sörob raar aroar roenig borbanben / aber bod) etroa§. Stoet)> 
erlet) gut bier baben mir alba getrunrfen / §ambutgifd)e§ bnb Subedi» 
fd)e§ bier. 2II§ ber funffte tag anbrad) bnb mir bn§ toolten auf
machen/bamit ber 93ifd)off bn§ aum valet nod) eine fonbetbare 
freunbfdjafft etaeigete / tjat er bijj getrjan: ©r liefe ein gut fruftüd 
aubereiten / afs aud) felbft mit bn§ neben feinem SBeibe / finbern bnb 
anbern freunben /trjelcfye iljn bamal§ befudjten: bamit er bn§ möchte 
rool tractiren/lieft* er in einem gcfefe bringen mein /in bem anbern 
bon bem befielt bier/ba§ er fjatte: im britten metfje: im anbern 
branbtn>ein / in einem anbern aber mild) etc. roeldjer mandjerlet) 
trantf in eine Banne gegoffen bnb toolgentenget Warb: SDabon trunden 
fie bn§ au: al§ fie aber faf)en/ba§ bn§ foldjer trand roiebetroettig 

* Tisková chyba mfsto: Heß. 
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bnb tmangenem mar / rruncfen fie felber babon: bn§ ober goJ6cn fie 
hier bnb mein / ein jebeg befonber§ / bomtt mir aber mol content nnb 
aufrieben maren. @r berehrt bn§ auf bie reife 20. elen SBottmon14 / 
ba§ ift, tuch tnetcheä fie felber machen bnb alfo nennen, êfegleiche 
amet) bor leffei / ein bar bon fcbafbötnern gemacht: bnb ein bar ati§ 
be§ äßattfifcheä Semen gemacht: betjneben entfcbitlbigt et ftd>/man 
motte e§ :6m nit für bbel haben / bafe er bn§ nicht bon gelbe mit' 
tbeilete/bann er hette feine§: melcbe§ mir auch nicht begehrten/ 
fonbern mir roaren fchulbtg ihm für folcfie eiaeigete liebebienft bnb 
freunbfchafft bn§ bancfbar aueraeigen. SSber ba§ atte§ liehe er bn§ 
bie Sßferb / commendiret bn§ bem Jpaubtmann / bnb bäte fcbrifftlich 
für bn§/er trotte bn§ mit fich nehme: bnb al§ er bn§ bon fich liefe/ 
berorbnet er un§ einen Sßegroeifer 31t/bnb berforget bn§ mit fbeife 
auf bie reife. Stuf btefer reife mufte mir ehe rote aubor bber groffe 
berge / felfen bnb maraft / bber groffe roaffer / oft mit groffer gefahr 
reifen /bifj mir famen sum bfer be§ meer§/auf melchem ber $6nig* 
liehe hoff15 gebauet/bnb ber #autotman [B4'] fich noch attba auf' 
hielt /al§ tnir.ba anfamen/finb mir bom £aitbtman freunblich bnb 
lieblich angenommen morben. 

SBifj fliehet* babon/mie lang mir bn§ bf ber SfafuI gefeumet 
haben: jefct foi nu ettoa§ gebachi roetben / mie mir bon bannen finb 
roieber 311 rüde tbmmen. 

®er ."paubttnan / bem bn§ ber Söifchoff commendiret / bette nn3 
gerne au fieb genommen / tneil aber auf feinem @cf)iff fein räum mefir 
bor bn§ mar: febtefete er bn§ mit einem geferten 31t einem anbern 
fchiff fo bon Hamburg anfommen mar /bnb bet) bem ®aitffman/ 
melcher baffelbe fchiff gebinget hatte / bracht er bn§ ein ort au mege / 
ja (melcbeS mir hernachi erft erfuhren) auch- bem Schiffer für mä ge* 
johlet/ babon mir aber nichts gemuft / muften alfo auch felbften für 
bie fuhr bnb für fbeife bnb tranef johlen. Söetj btefem ßauffmann 
bermeileten mir bn§ nodj in ©rjfelanb örerj tage lang / ben bierten 
tag hernach giengen mir au fchiff/bnb bom bfer lieffen mir bn§ aufä 
meer. SInfanglich hatten mir mittelmeffigen guten minb / barnad) aber 
faft feinen: al§ mir nu amifchen ©chottlanb bnb §t)tt lanb 1 8 famen/ 
erbub fich ein grofs nngeftüm / merete bret) tag bnb bretj nadjt je 
lenger je mehr: bife nngeftüm mar oiel groffer al§ jene§, ba mir 
nach ©rjfelanb fchiffeten / \a ich fan fagen e§ mar ba§ britte iljeil 
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nicht fo grofe (ob jenes fchon aud) grofe mar) al§ biefe nngeftümme 
roetter mar. 

8nbor fönten mir bin bnb her labterenbe etroaB fortfahre/aber 
hier fönten mir nirgenb bin: 2)ie Schiffer muften alle fegel ablaffen/ 
nnb ba§ fchjf f fo laffen au rücfe gehen / mo e§ ber roinb Ijinführete : 
eg fönte attch niemanb oben auf baS fchiff hinauf gehen / mo er nicht 
roolt bon ben 9Keere§roeIIcn hegoffen merben. ®enn fie fdjlugen fo 
ftarcf in§ fchiff bafe fie auch fich bher ba§ fcfjiff ergoffen bnb baffelbe 
oherfchteemmeten: roen fie broben ergriffen / ber fam rool nicht treuge 
herunber / bnb mufte ficb fefte halten / bah, ihn bie meHen nicht in§ meet 
fchtügen. SBetcf) ein fchrecfen roar ba als baS fchiff bon allen fetten 
wegen ber geroalttgen roaffertoeHen fnacfete? SBelche etmaS beffen er
fahren haben / berftehenS am heften. 2BeId) ein forcht mar auch ba» 
malS/ als [C 1] einmal in ber nacht baS fchiff anfieng 31t brechen/ 
bnb baS maffer bebmehlicb in ba§ fchiff flofe? eS fan faum aufege-
fbrochen merben. 3Bie angenem bnS baffelbe mar / als in ber folgen« 
ben nacht eine maffermoge ein fenfter / roelcheS mol berftobffet bnb 
mit erlernen nageln berfchlagen / bber bnfern hduptem in ber 
fammer / ba mir bnfer lagerftat hatten / aitSftiefe / bnb baS maffer 
burd}S bolle fenfter eine geraume meil herein lieff / bafe mir faum 
fönten athem holen: ba§ bleibet noch in frtfcher gebdcbtnife. SBnb maS 
roar ba§ für eine furfcmeil bnb bequemigfcit / bafe mir rubelen ober 
macheten /baS haupt famt bem ganzen leibe hin bnb her getoorffen 
marb/bnb feine ruhe haben fönte: fan ein jeglicher oetftdnbiger 
(eicht erachten: Slber ber Stttmdchtige fen für alles gelobet/bafe er 
ofjne berle^ung bnfrer gefunbhett bnS folcbeS hat erfahren laffen: er 
bethteng aroar bber bnS groffe gefahr / aber er hat bnS nicht ber« 
laffen /liefe bnS nicht barinnen bntergehen: fonbern erfröret/ errettete 
tm§ / bnb innerhalb 8. tagen finb mir frifch bnb gefunb aum Sßort 
ber herümten ßaitfmanSftait .gSlSTCSSUSft® an ber (Sl6e Itegenb an-
fommen / roelche amelf meilen bon ber fee ligt. liefern allmächtigen 
0£)tt / (beffen munber man auch auf bem Sfteer feben fan) ber allein 
munber tlntt/fet) lob bnb ehr in emigfeit: Stmen. 

@o biet fei) fürtjlich gejagt /mie mir bnS nach ©tjfelanb anfge* 
macht /roie lange mir bnS bafelbft auf gehalten / bnb mie mir mit 
©otteS bülffe roieber au rücfe fommen finb. 
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@tr t f u r g e b e f c h r e t b u n g b e r $ n f u l (Snfjtanb 

n n b et lief) e r f o n b e r b a r e r b i n g e / r o e l c b e b a r i n n e n 

I6nnen g e f e b e n roerben: n n b erft l ief) , 

93 o m n a m e n b i e f e r ^ n f u l / r o a r u m b f i e 

@nfj t a n b g e n e n n e t roirb? 

SSefe ^ n f u l bot ibren namen i n beutfd>er ftoratfte bon rofirtlein 
@t)i317/bon ber tbat/beffen bort groffe menge ift tnegen ber grün* 
mtgen tninterSgeit / tnelche nieftt a l le in bamals feine Erafft ergeiget/ 
tnenn e§ beb bn§ Mt i f t / f onbe rn aud) bama l s / tnenn ber tointer bon 
t n § lneid}t, fo bietbet er bet) ibnen / bnb tnerben beffelben niemals 
^dntjlidb befreiet/au§ biefer brfacfi tnetl biefe SnfuI gegen bet
rauen feiten nad) SPtitternacfyt l iegt. 

©ie baben allba grofe et)f3 ntdjt a l le in tnegen ber graufamen 
i d l t e : fonbern audj anberfetnober / fonberltdj bon ©rünlanb / treiben 
bie ftardfen tninbe auf bem meer btel et)fe§ b i n g u / b n b gtnar mi t 
graufamen bvaufen bnb nngefttimm / bnb mi t folebem etjfe befomtnen 
fie aud) offt anbere binge/alfe groffe bäume famt ber trmrfcel/tnelcbe 
i n ©rünlanb bnb ^ o r t n e g e n 1 8 auf ben boben bergen bon ben ftartfe 
trnnben au§gertffen tnerben/bnb tnenn fiarefe tuartne tninbe bnb 
blaferegen fomiuen /fo ergreif ft c§ ba§ tnaffer bnb ftibret§ in§ meer: 
tocIcbe§ barnadf) / tnenn grojj bngetottrer lomt / bifs in ©nfelanb 
bringet. 

6§ fommen aud} bifjtneilen m i t folchem et)fc a n tneiffe [C 2] 
beeren / tneldbe in © r u n l a n b 1 8 / tnenn man al lba ba§ tnilb i age t / 
fieb tnett auf§ meer laffen/bnb tnenn ba§ etjfs am bfer bridjt/fo 
fommen fie auch mi t bem et)fj / (tueil fie nirf)t gu rüde fönnen /) biß 
i n ©tjfdanb, aueb biferoeilert lebenbig / tnerben bon ben intnobnern 
iwfelbft erfdblagen / ober fterben fonft. £>iefe SnfuI ift aud} borgeiten 
genant tnorben ©djneelanb 2 0 / tnegen be§ fcftnee§ / tneldjeS e§ bort 
tberauS biel gibt / bafs fie gu IninterSgeit aueb niebt au§ ibren fjafi* 
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fern belaufe geřjen řórtnen: ja im fommer fielet man aud) fdjneeg 
genug / infonberbett auf ben bergen bnb angeln: bann er gebt nie 
gan| bnb gar rein ab/fonbern offt mitten im fommer nimt er au; 
roie mir aud) foId>e§ felber ba mir alba roarě íjabě gefehě / baß auf 
Sancr. ^oiian be§ £aufer§ feft/hxmn e§ bei) bn§ am roarmeften tft/ 
bort alfo gefdjneljet f)<xt/ba% in einer ober aroo ftunben ein balbe 
ele bod) frfjnee gefallen ift. 

5Bon ber ©nfeíanber religion bnb ($otte§= 
bienft/bnb roa§ fie fár ein roeife bauet) balten. 

3)$e ©nělanber finb bon bielen jaíiren íiero ber ©Ijnftlidjen 
Síeltgton augeťban/unb aroar ietjt finb ber Sutbertfdjen21: baju iljnen 
ift beljulfftiä) geroefen ber ířfintg in ©ennemard; roelcfjer al§ er foíd>e 
Snful etnbefommen / bat er barumb geforget roie er ben lualjren 
ü'bi'iftlicften gotteSbienft anrtd)ten mfiajte/ bnb liefe au§ ihnen etlidje 
junge bnbi anm lernen tódĚjttge au firf) bringen / beförderte fie au lernen 
bie Sateinifdje fbrad)e/bafe fie barnad) in benen bingen / roeldje auro 
roabren 6í>riftentbunib gehören / nad)mal§ aunebnten mfidjten rmb 
DO anbern / metl fie bie Sareimfd)e ftorad) uerftunbě, Ier= [C 2'] nen 
í&nten / metl it)xc SWutterfbradje bon anbern feí)r bnterfd)ieben ift: fie 
bat aroar ibven brfbrung bon ber ®eutfdjen / 2 2 ift \í)t aber nid>t á&nlidE): 
bie fo ®SnnemarcEifd) řfimten / berfteben bie GĎrjfeíanber etruaš roenig. 
<3ie bobcn aud) bnter fid) groeene 93ifd)offe / roeldje fie nad) tfirer már* 
bigřeit / au§ ber anbern SRriefterfdjafft (berer fie nidjt tnenig íjaben) 
ertncblen/bnb in groffen ebren balten: bie felben roerben aud) reiá> 
lief) berforget bber alle anbere / baben reicbjidje nabrungen / bnb 
gebrauchen bteju ibre fjůlffe rote bon anbern $rteftern/alfo aud) bom 
gemeinen mann: 

3u iíjren roobníjaufern bflben fie groeen ort abgefonbert: ber 
eine hetft / Schalholt. ®er anbere Halar, fonften Hola 2 3 . SDa§ amt 
biefer bifdjoffe ift / alle jabr / einen iebern B̂rtefter gu feiner dioecefi 
ge^6rig/aum roentgften einmal befudjen/bnb ob iemanb fleiffig ift 
in feinem ambt / bnb roa§ bet) ber ®trd)en nonnöten fet) / baffelbe ber» 
forgen bnb anovbnen. $íbre ^rtefter befňmmern fid) roenig bmb bie 
^rcbigt/bnb ift aud) nidjt boftfiten bafe fie fid) biel bamit befdjlneren 
foíte: Xann fie baben ibre brebigten fdtjon lángeft berfertiget bnb im 
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brucf / alfo baß nur ber Sßriefter &a§ buch nitnt / bnb liefet roa§ lange 
gubor berferttiget ift: bnb baffelbe gefeit ibnen fo rool/ toelcheS mann 
e§ bie Sßrtefter nicht tbeten / tnolre fie ber gemeine Sßann nicht fybven / 
ja man bette tool einen argrcobrt auf bie ^rieftet / baf3 fie rrit baffelbe 
hxt§ ber ^eilige @etft burdb ibre borfabren lange gu bor bette be
reitet: fonbern nach ibrem gutbuncfen/ biejleicbt etroa§ falfdf>e§, bre= 
bigten. Sen alten ^rieftern aber/fo ein bibbe§ gefichte/ roann fie 
auSroenbtg brebigen / (als berfucbten bnb fcfion erfabrnen) fielt man& 
nicht für übet, 3fbre fircfierti ba fie gufammen fommen beh @otte§bienft 
guberricbten / finb am meiften bnter ber erben ge*[C 3] bauet /eben 
tote ibre toobnbeufer / barbon brunten * toirb errinnert toerben, 33erj 
ibrem @otte§bienft erzeigen fie fitft ferjr erjfrtg/bnb fubren offt ein* 
anber gugemüt/tote ibnen @ott fo btel gute§ ergeiget / baß er fie in 
folcben toeit abgelegenen orten gnebiglicft angefeben bnb mit feltg-
tnachenber erfentntß feine§ namen§ begäbet bat. Quirn gebet beb, ibnen 
ift§ rjraüctjticfj / bafe fie auf bie glocfen fdjfagen / tooffen bielleicht and) 
bamit fict) 31t befto grofferem erjfer aufmuntern: etliche meinen amr)/ 
moHen bamit itjr bußfertiges ber£ an tag geben. 23eürn braueb be§ 

SIbenbmalS böben fie biefe bn§ ongetnobnuebe toeife. 3)ann erft= 
lieb bie ienigen/roeldje gum tifcf) be§ Herren geben tooEen / bflegen 
fieb mit etnanber gunerffibnen: bie man§bitber geben gu bem geftule 
too bie Sßeiber ft̂ en / bnb reichen benfelben fo Communiciren roollen 
bie banbe: SDarnadj frteeben fie auf ben fntjen (infonberbeit bie 3Bei= 
beSbilber) biß gum attor: roann biß gefebeben/ fo legen fie fief) bmb ben 
altar / fo lang fie finb / bnb erbeben fidj gur genieffung be§ ttfdjeS bes 
Herren/barnad) legen fie fich toteber nieber auf bie erbe/empfangen 
barauf ben fegen/bon bannen geben fie auf fntjen toteber ba bon eben 
auf folche toeife / toie iemanb bargu getreten ift mit groffer ebrer= 
bietung. 

2km ber Dberfeit bnb Crbnung toeltfje 
fie in ibrem ßanbe balten. 

®$e ©nßldnber balten für ibre Dberfeit ben J?6nig in SDenne* 
tnaref / toelcher fie bon langen gelten ber in fetner rmtertbdnigfeit bat/ 
bnb berbletbet it)r ©rbberr / befomt aber bon ibnen toenig nu^ nnb 

* V kap.: Von den Eyßländischen h&usern. 



160 

fmcbt / au§ ber brfadj / roeil fie oUba roeber filber noch [C 3'] golb 
haben/biefe herrligfeit mag ibm an ftat be§ nufce§ fein/baf; biefe fo 
treu abgelegene ^nful/roelrfje boll ttnmberbarer binge ift/nnter feiner 
geroalt tmb beiTfchaft berbletbet. 5Bnb ob ftf>on biefe ^nful fo roeit ift 
abgelegen bon feiner refibenfc/beftodh beroeifet er jährlich 2 4 feine bor» 
forge bor fie / barmt / bafe, er bon feinem königlichen [)ofe einen au§ 
'ber 9?ttterfdhafft eben au berfelben geit binfd)i<fet/ roenni ber aUgememe 
Sanbrag bet) ibnen gebalten rotrb / bamit er ibnen gegenroertig be§ 
Königes roiHen angetge/bnb nacb notturfft ßanbeSrtdhter an ftat ber 
geroefenen im lanbe anorbene / nnb roeil er aller binge roiffenfdjafft bat / 
tan er aud) bem Könige nacb feiner roieberlunfft gnugfame relation tfjun. 

$u folchem 2anbe§ geridjte, bem ber abgefanbte ßßmglidje offi--
cirer betyluobttet / berfamlet fidj eine groffe menge ber ©inroofjner (fon* 
berlid) aber bie / fo irgenb jand / baber / bnb feinbfdjafft anrifdjen ein* 
anbei- i)abcn). £er ort an roelchetn fie aufamtnen fomnten/ift freier 
mitten in ber ^nful 2 5/ein fchcmer gritner bnb runber tolan ober 
roiefe / bocft jn)ifd)en groffen felfen gelegen / bmb tneldjen ort fleuft ein 
i>ad)-u ber au§ einem boben felfen feinen brftorung bat bnb berab feit/ 
bnb nicht roeit babon/^at er burcft bie felfen feine Durchgänge/Dnb 
feitet in bie groffe fee27. 3luf ber feiten roo bieje§ nxiffer fo berunter 
feit/ift ein gleiche auSfpreitung28 im felfen in bie lenge aroetjer ober 
bieder geroenbe roeit/bnb in bie fünf flafftern tief/bnb breit in bie 
20. gemeine fdjritt/ber grünt ift bberaH gletd)/bnb mit fdhönem 
grünen fleinen grafc betoad)fen; ber fbafeiergang in btefer au§fprei* 
tung ift als anüfdhen aroeljen mauren febr luftig / bnb roegen be§ roaffet« 
fturm§/fo au§ bem fel§ berunter fleuft/bnb ba anftoffet / fehr an= 
genem. ßtlixfie fagen / [C 4] bafj biefe auSfbrettung bet) biefem roaffer 
ber teufel ein bfifer geift/e§ fo bat erfult bnb ebengemadjt / rote e§ 
benn gerotfj etroag rounberbare§ ift/bann in ber ganzen ^nful tbtrb 
ntd)t§ bergletdjen gefunben. ©§ toeiben fidj offt am tage bartnnen 
bferbe bnb fiübe/bnb berunretnigen bie treibe bie bnb bort/tebodj bf 
ben morgen be§ anbern tage§ / fiebet man feine berunreinigung / nod) 
baf3 ba§ gra§ toere abgetoeibet roorben. Stuf ber anbern fetten finb 
roüftenenen bnb auSgebrente 6rter/bnb in benfelben finb groffe / breite 
bnb tieffe fbalten / bon ineldjen ferner etroa§ roirbt berühret roerben *. 

* V kap.: Von den Wegen in Eyßland. 
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Sin biefem gertd)t§ort berfantlen fidj aud) ibre SBifdjoffe bnb Sanbeě 
Stiebtet / tr-eldje au§ ben anbern etroeíilet tuerben / bnb fonberlid) jo 
ibter redeten bnb gefefcen mol berouft finb/bnb mit irjnen ba§ anber 
gemeine boícř. SSßenn ba§ gerid)t fol angefangen roerbi?/fo laffen fic 
erftltcf) irjre redjte bnb gefefce lefen / roeícřje toeitleufttg gnug finb / 
roeldje fic alle mit fonberbarer ebretbietung muffen anböte / bnb aucfj 
tí)un anljoren. 2lHba řan ein iebet feine fadje / rmroiue, sand ober 
fembfcíjafft roeldje et bat/fret) norbringě / bnb einet ben anbetn nad) 
betbienft bnb belatjbigung mag befcřmlbigen: roitb an iemanb eine 
fájulb fo be§ tobeS můrbtg befunben / fo bauet man einem foldjen ben 
řobf mit einem bei! ab 2 9; ben mifjtř)átetn tbut man' feinen anbetn tob 
nicht an / benn fie íjalten biefeš fítt einen greitel / roenn iemanb auf 
eine anbete roeife folte gefttafft bnb au§ bet toelt bettilget metben. 
Scacf) gefjaltenem getiefte abet (meldjeg in btetjen obet biet tagen bet= 
brad)t roirb)30 roenbet fid) ein iebet au feiner tnobjtung: ber abgefanbte 
be§ ÄbnigeS setidjt aud) roieber beim in SDennemarcf: bnb nad) feinem 
absuge ridjten bnb brtbetlen bie [C 4'] berorbneten 2anbe§rid)tet baS 
gemeine bolcf; äu meldjen ein ieber/rote aud) gu ben bifdjoffen / gur 
aeit ber not feine jufludjt nimft/bnb fonberlid) 3u bem/ber bntci: 
iimen SSogt ober 9itd)ter ift/ meldjen fie in ibrer fbradje ßodjman 3 1 

nennen. 

Sßom guftanbe be§ tage§ bnb ber 
nadjt in biefer Snful. 

roeife be§ tage§ ober nadjt in @t)fjlanb ift bon bnferm 31t« 
ftanbe fehr bnterfdjieben / bnb ba§ batumb / roeil bifs lanb lieget gegen 
SWitternadjt / bnb au geroiffer seit nací) bem natutlidjen lauff mebt 
(Sonnen Iied)t§ gebraucht / bnb betgegen mufj fie aud) lenget be§ Itedjtš 
bet Sonnen betäubet fein: bantmb meßtet bet) ibnen ein tag nadj= 
einanbet 16 roodjen: bnb bergegen bie nacfjt roeřjtet eben fo lange32. 
X\e bbtige seit abet ift betmifcijet/bnb haben ethia§ tageš / etlM-S 
nad)t§. Serfelbige lange tag aber ift bet) itmen bamal§ / roann mir 
in biefen ianbern bie lengeften tage baben/bmb ba§ feft ^obanni§ 
be§ 2uuffer§: roelťheě man audj gum tř>etl bei) bn§ erfennen fan/mic 
bie ©onne am bimmel bom bntergang roieber sunt Slufgang / bon ber 
feiten ber mttternádjttgen íanber roteberřomt/ bnb ift ju feben/bafi 
3tir seit ber řnripen naebte/mann e§ nur bell ift/ber ©onnen glanfe 

11 
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bom bntergang ber (Sonnen benmebüch bifs 3um auffgange fi'dtj nabet. 
Tie nacht aber (eben tr-ie ber tag) roebrei berj ibnen borrralg fo lange/ 
»nenn bie ©onne bon ibnen roeit abgelegen / bnb bet) bn§ bie tage am 
fůrijeften fein. SBann ibnen aber berfelbe lange tag angebet/ ab? 
bann / macben fie fid) auf bnb fifcben / bnb berrichten fonft aHeiiet) bn« 
nadE)i[Dl] Iefelidt>e bnb notroenbige arbeit/ beren fie sroar nid>t allju 
biel baben / bnb baben auch nicht luft / mit onnfitiger arbeit ficr) 
31t berroeilen. §'n folcften ibren tagen/baben fie reine geroiffe seit 31t 
ruben: fonbern roie einen bie not basu bringet begeben fie fid) sum 
fchlaffen: nemerti auch; nicht fehr in .acht ben ort/roo fie fid) hinfdjiaffen 
legen/fonbern irgenb im graf;/ober legen fidj oben auf be§ baufe£ 
batf)/bnb ruben. SBenn fie n u iřjre nacht baben /fo fdjiaffen fie aucb 
nicht 3u geroiffer gett/ fonbern roenn e§ jemanb gefeit. SSiel, fonberlid) 
bon ben §au§oatern/fielen rool sroeene tage nicht auf/e§ ferj benn 
loegen ber natürlichen notturfft: ftehen aud) nit auf/rotí irgenb ein 
folcher effen / fo geben fie ibm ftocffifcrj / roenn er geffen bnb brauff ge« 
truncfen/fo ligt er fort/roenn er auch gleich nicht fcfjtáfft: bnb fietjet 
3U / roa§ bie anbern im baufe tbun bnb borhaben. 

Sn ibren Käufern fo bnter ber erben fein / macben fie ein feitet 
üon reifig / ober bon torff / (benn eS fonnen nicht alle reifig baben) 
bnb Ieicf)ten mit onfcbltt ober mit bein fette bon fifdjen. 

(£orf ift eine fdjroarfee / feifte erbe/roelche man rote StQcI in 
finde bauet/bnb roenn man fie on ber fonnen bfirret/fo brennet fie 
wie bolfe/ünb roenn fie entbrent/gibt fie eine feine roarme bon f id)/ 

babon bie řoblen/roenn man fie rool in bie afche einfcharret / toebren 
bife auf ben anbern bnb brüten tag 33.) 

®ie bettreiben aber folcbe lange seit bnb oerfurijen fie ibne" 
tbeil§ mit lefen ber ^tftorien34 / ober fittjren fonft irgenb eine turis» 
roeil/roie fie bafelbft tonnen haben. 

S3on ben ©nfjlanbifcben bergen 
bnb bügeln. 

[DT] E® bat in ©rjfjlanb eine groffe menge berge bnb bugei/onb 
ober alle maft bobe berge35 / alfo bafj bf etlidtje onmügltch ift ben men-
fcben bienauf su geben ober j u fried)en roegen ibrer bfibe: SSon nieldjen 
biefe sroeene berge bnter allen anbern etroa§ fonberbareg bnb roun= 
berbareS finb. 
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®er erfte beift (sdmefetSbocfei36 / ber noBe am tneer lieget/ tnefcher 
bmb fetner f)6he tuillen nicht affegeit mag gan| bifj an bie ftoifcen ge-
feben tnerben / bnb folcheS barumb / bah, bie tnofden ben felben bebedfen. 
Gütliche87 fdjreiben bon bem berge / bafj e§ tagtich auf bemfelben bon* 
nert bnb bittet; toeIdje§ aber tneil toirS felber ntcfjt gebort haben auch 
felbften nid)t§ getniffe§ bnb grunbftcheS hoben erforfchen fönnen: fo 
benähen tnir biebon ntdE>t§. SDetfetbtge bleibet bon oben an faft bife 
an bie Ejetffte alfgeit mit fdmee bebecft. ßctn ©eomerna bat ibn ge= 
nteffen nach feinen inftrumenten / bnb befunben / bafj feine höhe fen 
funff "teilen hoch. 23ief haben e§ getnaget / bnb betfutht ob fie bienauf 
geben möchten bnb feine geftalt befchauen / aber fie baben§ nicht m 
tuege gebracht/bnb etlichen ift foldjeS ibt borbaben fefjr ungfitcfltcb 
geratben. 2öie aucf) im fabr 1607. baben fid) brerj manner au§ Güngel» 
lanb / (tnelche bber alle anbete furroitdget getnefen bnb etlna§ etfabren 
trollen I) auf biefen betg gemacht / bnb tnie man abnebmen fan aucf) 
toett gnug hinauf fommen/aber finb nicht tniebet herunter fommen/ 
affo bafe man bift, auf ben beutigen tag nicht tntffen fan / too fie bin« 
fommen finb: nur ibt bunb/ben fie mit fich gehabt/ ift tnieber fom
men / boch ofjne fyaax / alz tncnn et ganfe abgefengt tnete; teboch, ift 
baher obäunemen / bafe fie enttneber ber tninb genommen bnb irgenb 
rooljin ge*[D2]tuorffen / ober bafj fie bon einer gefdjtuinben obet ber» 
gebtenben Iufft finb bafelbft baniebet gefallen bnb geftotben 3 Ö . 

2üet anbet berg ift tnelcfier .§@®S2I ober gecfetfjbetg30 tjeift / 
berj breb weifen bon ©chafboft gefegen/ein fehr groffer/bober / breiter 
bnb am anfeben ein erfchretfficher betg / alfo / bafj tnenn man ibn nut 
anftebet/ber menfcb erfchrecfen bnb fich furchten mufs; et bat in fid) 
bief fleine berbrante bnb fetjr fd)tt>at|e felfen / bnter tneuhen man 
aüetleb, fluffte fierjet. 33et) biefent berge finb bief tmtnberbare binae/ 
bnter tneldjen auch biefe fofgenbe finb. @§ fietget ein feur ober flamme 
ftet§ au§ bemfelben auf/tnelche aber hineilen mefjr / bifjineifen inem-
get fid) feben feft/bnb auffbtinget/e§ bleibet aber batinnen heften« 
biglich,: bafier auch.1 ein taud) bataufe, aufftetget/bnb fchtnebet affjeit 
barauf tnie eine toolde / bnb in biefcm finde bbettrifft er etliche anbete 
berge fo ba btennen / af§ in ©icifta bet betg AEtna: infonbetbeit 
3Btntet§aett / tnenn fie affba nad)t b̂ ben / fteigt bie flamme fo ftatd' 
heraus /bafe fie bie gan̂ e ^nfuf erleuchtet, <£r tnirfft bon fid) fehr 
bod) bnb febr gvoffe ftetne /alfo bafe auf gtno meifen bmb bnb bmb 

n* 
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ja audf) rool mefir niemanb roofinen fan nodj borff. Sßber ba§ roirb all* 
ba ein getljon beulen bnb gefdjret) / eben al§ eine menfdjilidje ftimme 
gehfiret. Sie flamme fo herauf) fteiget / betbrennet nicht toatoier / lein» 
inabt bnb bergleicben treuge materien / fonbern roenn e§ erroag leben» 
bige§ ober naffeS erreichet / baffelbe bekehret e§ gefdjminbe bnb auf» 
einmal; baher fomt e§ / baf3 je ndfferer ba§ jabr ift/befto grfiffer 
fdjlegt bie flamme au§/a l§ im SBtnter inenn biel fdjnee betab feilet. 

2>en jenigen fo nabe biefem betge £efla toobnen / et» [D 2'] 
ftfjeinen mancherlei) gefbenfte/fa auch, etliche menfcften/ fo etroa bn» 
Idngft allba geftorben finb: bnb toann fie gefragt toerben/roa§ fie ba 
machen bnb roarumb fie nicht lieber mit ibnen fidj beim begeben/fo 
antworten fie mit bielem feuf̂ cn bnb betrubnife / bafj fie gen £efla 
finb citiret, muffen alfo toieber btngeben bnb fid) einfteflen40. 

©§ brennet aber biefer berg gemeiniglich, am ftdrdeften / bnb gibt 
ein fchredflicheS getbone bon fid) / »nenn fid) in ber toelt etma§ neue§ 
begeben bnb irgenb eine befonbere berenberung angeben fol/alfo bafe 
bie ©nfjldnber bifj für ein gereift geidhen haben / bafe etroa§ befonber§ / 
e§ fet) nu tno e§ tooDe /gefcheben foHc: roa§ aber baffelbe fet)/ Ifinnen 
fie nicht treffen / bif3 bie beutfehen ober anbere Staufleute ju ihrer seit 
anfommen / tueldje fie/luann fie tna§ bon neuen seitungen Ijaben/ba» 
bon berichten. @§ baben§ and) etliche getnaget bnb berfuebt ndf)er ju 
biefem berge äitFommen / aber nidjt obne groffe bnb fchrectTidje gefabr 
auch mit berluft ibre§ Ieben§. Sötfetoeilen geben ihr biel babin: ober
es fommen nicht alle bon benfelben roieber; Senn e§ finb bmb ben» 
felben berg her biel fTuffte / fpalte bnb rounberliche abgtünbe / roetebe 
bife oben an mit afdjc erfüllet fein / bnb anbern örtern febr gletdj bnb 
eben/roenn nu bie jenigen/fo babin geben/an foldje ort fommen/ 
bnb brauff treten/fo berfaüen fie fidj al§ balb burd) bie afche / alfe 
burd) einen ftaitb. SInbere toeldje nicht fleifftge aebtung auf fidh gebe 
(roeil ba§ innerliche feuer / Heine bnb groffe fteine auSroirfft) werben 
bon oben mit foldjen fteinen erfdblagen. ©tliche »erben auch bon ber 
flamme / (roelche bnberfehenS au§ ben löchern beffelben berge§ tneit 
berauSfchlegt) ergriffen / bnb erbafdjet41 / biet roerben auch bon ben 
gefbenften bnb [D 3] nngetbumen roelche fich in groffer menge laffen 
fehe/erfd)t:erfet/bnb fallen in Ohnmacht/auS toelcber (roeil fie ihnen 
felbft nicht fonnen helffen) fie ben geift aufgeben. 

3(n fumma / ber ntnft ein nerrodgener menfd) fein / bnb fein 
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leben feljr geringe achten / roer nalje hinsu treten / ober ja auf ben 
berg etlicher maffen hinauf gehen rotl42: benn toenn man bon fernen 
ben berg anfiehet / fo fomt ben menfchen ein folche forcht bnb fchrccfen 
an bafj roie man im gemeinen ftorichmort faget) einem bie haar gen 
berge gehen. 

9lu§ biefen bnb biel anbern erseblten brfachcn finb biel in ber 
metnung bon biefem berge / bafj e§ bie helle ober ber ort ber berbam= 
ten fein foEe / ober gum toenigften irgenb ein birrdhgang gum beEifcben 
bfuel/roeldjeS mit feuer bnb fchroefet brennet. SMcheS ob eS fo fet)/ 
fan gnugfam nicht beftetiget roerben / ieboch ift nidjt fo biel baran ge-
legen/bafj man berftchert fet)/ob eS ba ober anberfsroo ber ort ber 
gottlofen ober berbamten fet): biel heffer ift eS bafe ein ieber [ich ba= 
rumb befummere / roie er möchte entgehen biefem folcben fchrecfltäjett 
ort / roetcber ben gottlofen borbereitet ift / bann biel erforfchen rooEen 
roo er fet). 

@§ finb auch biel anbere hohe berge / beb roelch/en auch noch, 
anbere rounberbare bnb fonberbare binge gefchehen. 

@§ toar einer aus benen 16. meilen bon ©chalholt / bet) roelcbem 
Slnno 1613. im romter bif3 gefchehen: @S hat bf bemfelhe berge breö 
tage lang ein folch bonern bnb erfchrecflicheS frachen ohn bnterlafj ge= 
mehret / nicht anberS als roenn au§ bber aus groffen bnb bielen ftucfen 
feuer gegeben mürbe, barnach hat er fich gan| angejunbet / non obe 
an gebranbt hrie eine facfel/bnb mit einem graufamen fradjen bnb 
heulen in baS fee/fo baruntet ift / gefaEen / fo 30. flafftern [D3'] 
tieft/aEeS roaffet im fee hat er auSgebranb bnb auSgetrucfnet: bie 
tiefte aber beS feeS hat er mit ben auSgebranbten ftetnen erfüEet 4 3 . 

SSon ben roaffem in (Srjfjlanb. 

3l9i bielen orten in ©hfjlanb befinben fich roarme bnb Ijeiffc 
toaffer44 / aus roelchen ein groffer rauch als auS einem falcfofen her-
auS fteiget / roelcbe aus ber erben fehr ftarcf heraus treten bnb au§* 
fbringen/bnb an manchem ort als ein groffer bach fich ergieffen4r>. 
Dbn aEen gtoeifel roeren folche roaffet fehr nufcticb fchroacben bnb 
francfen leuten / aber bie ©nfjldnber brauchen berfelben roenig / bnb 
bnter ihnen befinben fich nicht fo biel elenbe menfchen mit mancherlei} 
francfbeiten belaben/roie an biefen orte bet) bnS 4 9; ieboch brauchen 
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fie fie aud) 3U ifirem nufc. 2)enn fie fodjen fleifd) in foldben toaffern: 
etlidje fteden ba§ fleifdj fcr>Iedt>t an einen ftoiefe ober btnben e§ an 
einen fttang / laffen e§ im roaffer fjangen/bif? e§ ganfc tnol gefodjt/ 
roeld)e§ groar in einer ftetnen roetl gefdjehen fan roegen be§ fefjt 
Ijeiffen roaffer§; barnadj stehen fie e§ au§ bem maffer / nemen alle 
beine barauB/bnb laffen fie fo liegen /ba§ fleifd) aber trage fie in 
irjre Ijatifer / tyenge e§ bnter§ badj / bnb fcbneiben babon eine lange 
3ett/rooI ein ganfeeS jatjr nad) norurfft/bnb effen e§. 

(£affelbe fleifdj aber ift fehr bnfdjntadbafftig / ift nidjt biel 
bran pmbeften: jebodj effen fie e§ feto* gern rmb mit luft obfd)on 
barinnen biel tfictjer fein/groar nidjt bon rourme gemadjt / fonbem 
bafj fie e§ fo lang gebalten haben.) 

Stnbere legen ba§ fleifd) in einen feffel / gieffen frifdj roaffer 
brauf / Ijengen e§ alfo in§ Ijeiffe roaffer/roeld)e§ eben fo bffodjet/ 
fiebet / al§ menn e§ betjm feuer gefod)t roere / bnb |at einen beffern 
fdjmad / benn iene§ fleifd) / roeläje§ [D 4] fd)Ied)t Ejin in§ Ijeiffe roaffer 
gegeben roirb: bcff gletdjen bte fo mafk Ijaben / Pflegen bier barin 31t 

fodjen. @ie brauche aud) foldje fjeiffe roaffer ifjre fteiber 31t roafdjen/ 
barinnen fie ifjncn febr bê ulffttd) fein/roetl fie feine feiffe Ijaben./ 
icbortj roenn fie in foldjen rjeiffen roaffern ibr gero&fdje ein roenig 
ait§roafd)cn / fo gerjt aller bnflat roeg/bnb roirb fdjfin toetfs. 

@§ Ijaben aud) etliche bet) foldjen roaffern irjre balter / in roeldje 
fte ba§ rjeiffe roaffer laffen einlauffen / bnb toenn e§ ein toenig falt 
roirb / baben fie fidj barinn / nad) bem babe / laffen fie ba§ roaffer 
roieber roeg lauffen. @ie baben aud) nberflüffig frifdje bnb falte 
roaffer 31t trinden: biel flteffen in tieften fbaltcn burdj bie felfen/ 
biel fallen audj au§ hotjen felfen berunter / bnb finb feljr falt. ©§ 
finb audj in ber Öttfui sroeene brunnen/tn roeldjen ba§ roaffer eine 
foldje frafft Ijat / menn in ben einen fdjroar̂ e rooCe geroorffen roirb / 
fo berroanbelt fte fidj in roeiffe roofle: in ben anbern fo man roeiffe 
rjtenein roirfft / roirb fte in einem bun in fdjroarfce rooUe nerroanbelt47' 

©§ gibt audj feljr groffe bnb frardlettffenbe fluffe / berer bber-
ftuffig fein/bber roeldje/toeil e§ bort feine bruden bat/bie leitte 
bf toferben fidj hinüber madjen / bnb 3roar oft mit groffer gefaljr beS 
lebend; in benfelben roaffern befommen fie biel fifdje / infonberfjeit 
aber biel ßadj§ 4 8 . 
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SSon ben Gšgfjíanbifcřjen tbjeren. 

@<S befinben ficb in biefer SnfuI nicht biel tbier / auŘgenommě 
nicht roenig fůchfe gibt§ allba bnb folcxje mancberlet} färben / etliche 
finb roeifj rote fretjbe / etliche febroarte / graro / fprencflicbt / bnb [D 4'] 
fonften mancherlei) färben 4 9: tbun aber ben ©nplánbern groffen fchaben. 
Xmn fie Pflegen bnter bie febaffe einen einfaH guthun bnb fonberlich 
im frůítng / erbeiffen ihnen biel junger lamblein / barumb muffen fie 
fleiffige auffidjt haben/bafj fie fie roegjagen: roeil fie aber nicht febr 
furchtfam finb bnb roilbe / geben fie nicht roett bon ber berbe / bnb 
fehen gu/ob ber fchaffer halb roerbe roeg geben. SDann fie haben feine 
bůchfen ober armbruft / bafj fie fie fönten febieffen bnb bertreibett. 
Skm anbern unteren/al§ bon bMchen/reben/hafen: etc roie auch 
r>on 3BöIffen / roiffen fie nicht 6°. 

SSom genfiget.. 

$ßl ©tifslanb hat e§ geoögef gnug/bnb foIche§ berjberlerj art al§ 
bf ben nmffern / nemlich fchroö / enten mancherlei) gefdt)Iecbt§ / roilbi 
getnfe /beren ein groffe beerbe fich gufammen halten bnb roetjben, 
bafe man gar nahe gu ibnen/al§ roenn fie gam roeten/fommen ran: 
bie thun auch groffen fdjaben auf ben roiefen bnb grünen pláíjent: 
barnach ift auch ba mancherlei) anbei* geuögel fo bet) bn§ nicht gefeben 
roirb/bnb groar in groffer menge: alfo auch auf ben felbern / 9?eb* 
hůner allerlei) färben / lereben / roeiffe falden / roelcbe bon ben Gčngel-
Ianbern gefangen bnb in bnterfdjiebene lanber berfaufft roerben. @§ 
finb allba groffe roeiffe abler/bnb raben/bon roeldjen etliche finb 
gante. fri)roarö / fie haben aber roeiffe fehroetn̂ e / bnb anber genfiget 
mebr51. @§ genieffen aber folchet nögel bie ©nfelanber toenig: benn 
fie fangen fie nicht / baben audj feine beteitfehafft bar gu / tnie bei) 
tmě bie bogelfteüer brauchen. Sbte etjer roenn fie nur fönnen/fon* 
berlicb in [El] felfen bnb flufften/nemen fie ait§/fieben fie bart/ 
befebmieren fie mit butter/bnb effen fie ohne falte bnb brot an ftat 
ber jungen hunlein. Können fie aber bie alten iemaB bnb irgenb§ 
fo in löchern / in ben naftern / bnb auf ben ebern fifcenb ertappen / 
bnterlaffen fie folcbeg nicht / fonbern nemen bie alten famt ben ehern / 
bringen fie heim / bereiten fie gu / rochen bnb effen 6erjbe§. 
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Sßon ben SBegen in ©öfelanb. 

6 © bot in ßrjfjlanb nidjt foldje roege/bofj man mit einem 
fragen brauf fahren möd)te: fie hcrnen audj feine roagen / bnb roenn 
iie fie gleidj betten / fo fönten fie fie nidjt brauchen 5 1". SDarumb / roeil 
fein roeg/fein fitfgftetg / bnb auöj fein aetdjen ift/too man gehen 
ober fahren fönte/fo ift e§ btnb fonft einem bnhefanten fidj auf bie 
reife begeben / fie aber roeil fie aller örter berouft fein / fo gehet bnb 
reitet roer/roobtn roil/bnb roo e§ jemanben beudjt am nedjften bnb 
am heften au fein. <£§ muffen aber bie reifenben btel bngentadjS au§» 
flehen / tl)eil§ roegen ber böfen roege, rbetlS auch bafe fie nirgenb feine 
herberge haben. 

2>ie roege finb fehr böfe / bnb faft unmöglich baj? m5 ba ju fufe 
gehe möchte: brumb brauchen fie bferbe / roeil fie berfelben gnug 
haben/äu fufj aber madjt fidj feiner auf ben roeg/e§ ferj bann gar 
nahe / man muß am meiften retten bber felfje berge / thal bnb pfu^en / 
bafe e§ fehr frfjroer folte ben menfchen fürfommen foldje örter ju fufje 
gehen: ihre bferbe finb 311m reifen alfo ahgeridjtet/ob fie fchon glat 
befdjlagen reerben / iebodj fo fönnen fie bberall an foldjen audj ge= 
fehrltdjen orten fortfommen / bnb ift beb, ihnen nidjt braieidjltd) aud) 
an ben argften orten absufteigen. SBteberumb befin» [E 1'] ben fia> 
biftroetlen bnterroert§ gebraute örter / bber roeldje au reiten ift fehr 
gefehrlidj / au§ ber brfadj/bafj bie fteine gar bunne/bnb roie etroa 
ein bunner fcfr/teffer oberroertS finb / bnten aber tft§ hool bnb finb 
gruben: roenn nu baffelbige einbricht/fo gefdjidjt§ offt bafj man fehr 
tief feit / bnb bie reuter oft mit ben bferben in foldjen gruben bnb 
bnterroertS gebrauten örtern gar bmbfommen: bnb roenn man auf 
foldjen orten rettet / fo flinget e§ al§ roenn man auf ber baucfen 
•paucf et / bnb erfdjaüet gar roeit. SDarau fo finb audj bberauS treffe 
rî e bnb fbalte in ben felfen/in bie erbe hörnern/bafj man in 
manchen nit fan ben grunb fehen/tn mandjen ift fdjnee/in anbern 
aber roaffer/bnb auf bcm roaffer finb enten: roeldje roa§ e§ für enten 
fein/fan man roegen ber tteffe nicht erfennen52/ er mufj ein gut 
geficht haben / roer fie ein roentg fan fennen ober feljen. Sßteberumb 
finb Örter boll maraft/bf fteldjen ob fdtjon fdjöneS grafj roed>ft/bnb 
fcheinet nidjt gefebrlidj au fein / iebodj roenn man mit bferben barauf 
reitet / fo erfdjuttert bnb beroeget fich ein groffer ort bmb bnb bmb roie 
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auf bem toaffer / boruntb gefd)id)t e§ oft / baß bje toferbe ficf) herfallen 
bober fie mit gtoffer mühe bnb arbeit tönen berau§ gegogen roerben53. 
(S§ finb aud) an bieten orten breite au§lauffe be§ 3KeereB bnb er-
gieffen fid) in bie Sfaful auf etltcbe meilen / barüber man reiten muß 
(bnb gtnar bamal§ toenn ba§ meer abtoetdjet nach feiner natürlichen 
art) * mit ferjv groffer gefcfjrotnbigfett / bamtt ba§ toaffer nicht /' toenn 
e» toteberfeme / bie menfdjen ergriffe bnb erfeuffete". 3?a gefefirltcrj 
onb böfe ift e§ gu reifen aud) barumb/baß man bber groffe bnb 
gefchtoinbe flüffe reife muß / bber toelche man anber§ nicht fem 
fomtnen/ e§ fet) baft auf pferbe / roelcbe rool febtoim* [E 2] men tonnen: 
roie bann ifjre toferbe bargu geroebnet fein /baß fie ben tnenfeben gar 
leicbt hinüber tragen / barauff bauen bie ©nßldnber bnb fagen ben 
furdjtfamen: fürchte btch rttcfjt /fjalt bieb nur fefte: bu muft brauf 
bebacht fein/baß bu biet) belteft/bnb ba§ bferb muß fid) bemuhen/ 
baß e§ an ben anbern bfer febroimme / trenn bu e§ nur bom erfreu 
bfer abtretbeft. @te haben feine bruefen bber feine fluffe fie fein groß 
ober flein / bnb baben aud) nicbt toorau§ fie fie fönten machen; ftetne 
haben fie gtoar gnug / aber feinen falcf / nodj anbere notturfft / auch 
feine 3Keifter roelcbe ettoaS babon fönten machen. SBber ba§/ift ba§ 
aueb eine groffe bnbequemtgfeit ben reifenben/ baß fie feine roirtä* 
baufer baben aud) nicht hrducblich / baß einer berjm anbern in haufern 
fid) folte aufhalten / fonbern tno e§ ibnen beliebet/bnb ein bequemer 
ort ift für bie bferbe gu futtern / ha ruben fie / bnb baben altertet) 
notturfft mit fid) / roelcbe fie auf ben toferben mit fid) nemen. Sann 
e§ ift beb, tönen brduchlid) / baß fie biel toferbe mit fid) nemen / fon= 
berltcb bie reich finb: etltcbe brauchen fie gum reiten /etliche bie gelte 
gu tragen/ober torobtant bnb anbere notturfft: anbere lauffett aud) 
leer/bnb barnad) muffen fie ber anbern laft toiberuntb tragen. SDer 
gegelte roelcbe fie mit ftcb baben / tnfonberbeit roegen anberer bnbe» 
quemigfett / baß fie fid) barunter berbergen / ift biefer ttu^ baß fie an 
etlid)en orten fid) fönnen behalten roegen ber groffen ntücEen / roeld)e 
fo bauffig anfommen / als roenn man fie au§ einem faef auf ben 
menfehen augfebutiete / bnb ift nicht möglich baß man fid) beffer für 
benfelben bertoabren f a n / a l § in gegeiten / barein fie nicht fliegen: 
bertrret fid) trgenb eine muefe in baffelbe / fttd)et fie halb roie fie 

* Závorka je doplněna. 
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möchte toieberumh heraus fliegen: bnb foldje bnbequemigřeit ift ge-
metniglicb [E 2'] an orten ba maraft finb. <Sie baben bort fdjier 
feine fliegen / auch fein bngegiefer: e§ fetjen fdblangen/ fröfcbe/ fcor» 
»tonen / nattern / ober betgleichen gtfftige bnb bnretne totere. 

SBon 9iabrung ber ©nfjtanber. 

@ ^ e t)aben nicht fo biet bnb mandjerlet) nabiung auf btefer 
SnfuI tote aUbter bet) bn§ bnb anberfitoo: bann fie haben feine ácfer / 
toeinberge bnb garten55 /ja fie fonnen auch nict)t fein/ob fcfjon bie 
Seutfcben Äaufleute nicht einmal etltcbe garten getoedjfe baben mit 
beigebracht / ob e§ bteHeicb-t bort toacfjifen tooHe/aber e§ tft aüe§ ber-
geben§ getoefen / e§ bat auch ba feine bcmbtoercřSleute I roelcfje ettoaS 
fönten/bnb tote ficbS gebůrete, machen. 3rbre aHerbornembfte nab-
rung ift bie fifcbererj / bargu fie bann bequeme gelegenbett baben: 
bann tontb ganfc ©tyfelanb aucb in auěflůffen bnb in bachen / fo burdj 
ibr lanb burcblauffen, befommen fie btel fifche / bnb gtoar ofin fon-
berlicbe fchtoere arbeit / fie brauchen bogu fein ne| ober harnen I 
fonbern mit ber angel befommen fie btel bnb groffe fifche / als, ©toef-
fifcbe/Sarh§ bnb anbere mancherlei) art: fie fangen offt in einer 
fleinen toeit ein gan^ fdjifflein fifche/mit toeldjen fie beim fommen 
gefabren / bereiten fie gum börren/bnb bangen fie mit fabemen an 
ftancfen angebunben tomb tbre háufer berutnb / toeldje tbnen oom 
ibinbe bnb fonnenfchein htibfch bnh obn alle berfehrung abbörren/ 
bnb nicht allein bie fifdje55 / fonbern auch ibr fleifcb börren fie alfo 5 6 / 
bnb bertierbet tbnen nicht; toeldjeS ein getotffer beroeiß ift/baß in 
(zrjßlanb ein fehl reine/gefunbe bnb fo bor ber bertoefung hebeltet/ 
lufft ift: alfo baß [E3] toir in bnfern lanben bnb bie bnS gleich 
finb / nicht eine fotche lufft baben. StuS folchen fifdjen aber / toeldjer 
fie bberauS btel fangen / befommen fie biel fettes / barauS fie fbicfe 
machen/ berfamlen eS in bie tonnen bnb berfauffen eS: folche fbicfe 
braueben auch berj nn§ bie banbroercťěleute / fo mit laberroetcf nmbgeben. 

SDie anbere nabrung ber Gčnfjlanber ift biebäucht / toelcbeS (toeil 
fie auěhůnbige toeb.be bahen/ba bon baS biebe fein auSřommen hat) 
fie nberfíůfftg fiaben / bnb tft febr fchön: als, Sßfetbe / toeleben fie nicht 
babern geben / fonbern tm fommet toetben fie fidt) tm grafe / im 
íointer aber erbalten fie fie mit heto: mangelt e§ aber an heto/ 
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raelcbeS bifetneilen gefcř>icr>t / tnenn ber tointet lange tretet / fo geben 
fie ibnen ftocřftfdje gu effen, rote aud) beri fufien bnb fchaffen. Sie 
baben aud) biel fítfie bnb odjfen/bnb bie felben baben feine hfirner/ 
rote aud) bie fube: bon ben fůben beřommen fie mild) oberflůffig / 
baber haben fie biel huttev / bnb roenn e§ ibnen am gefefe mangelt / fo 
legen fie bie butter hůbfcb auf bie erben in ibven beufern in bie 
roincfel/bnb mactjen barbon groffe bauffen. @ie haben aud) eine 
groffe menge fdjaffe mit groffen horném/au§ roeldjen fie íeffel bnb 
anbcre bergleidicn binge madben. @ie muffen aber foldje íchaffe roie 
aud) bie odjfcn bnb fůbe / offt bon ber ťoeibe an felfichte orter / ino 
fein grafe ift / treiben / bnb ibnen metjrě / bafe fie nicht auf ber toetjbe 
gebe / bamit fte ficb nicht gubiel bnb oberflůffig betreffen / bnb nicht 
gerberften". %$t)xe fchaffe beben eine fdjone / tneiche bnb lange roolle/ 
roelcbe fie nicht fdjeren nad) anbrer Ianbe§ art; fonbern laffen fie fo 
lange / bife fie bie roolle laffen / barnach gieben fie fie betab I bnb ba§ 
bbrige tna§ bon ibnen abfeilet/lefen fie [E 3'] balb ba/balb bort 
auf / auf ben roet)ben bnb an ben bornen. 3Senn fie nu foldjer roolle 
nberfluffig baben gefamlet / madjen fie ftritmpfe / hanbfehueb / tuet) 
(ober biel lieber finden) loeldjeg fie SBattman nennen / bagfelbe ift toeid) 
bnb nmrm/abet bngefdjidt bnb nidjt glatt gemacht/benn fie baben 
nid)t ber tudjmadjet geug bagu; ba e§ bod)/trenn e§ folte gemacht 
roetben roie fid)§ gebüret / fo fönten fie fcbßn tucf> barbon baben. 

3Benn fie nun bet fachen biel /al§, butter / fifdje / fbeefe / Süßatt» 
man etc. eingefamlet / fo reifen fie mit folchen hingen gu ben fauff« 
leuten / roelcbe gu ibnen jarlicb auf bielen fdjif f en anfommen / tbie au§ 
©ngellanb / alfo auch au§ ©eutfchlanb / bnb bringen mit ftdj allerlei) 
tnabr / al§, gelb / brob / hier / ioein / branbtnein / metb / meel / malte; 
bullern / meffingeě / gienetneS / fubff etn, etjfetn gefáfe; letnroab / tuch / 
ftrdnge / hůtte / fdntbe / befegleichen audj řjolfe gu ibren fchifflein etc. 
benn alle fokhe fachen baben fie nicht in Üjtem lanbe: beřommen aber 
foldje hinge bor fifdje / butter / ftoide bnb anbere itjre fachen. <Sie 
bringen fo biel bnb mancherlei) fifdje bnb in folcber menge gu ben 
faufleuten / bafe fie baraufe fchober eben rote au§ bem getret)be machen: 
(3o lange fictj bie faufleute bet) ibnen aufbauen/fo lange haben fie 
ihre grßfte bequemigfeit bnb freubentage58. ®a§ gelb ba§ fie bon 
faufleuten beřommen / finb gemeiniglich borte reidj§tahler (fie be« 
fommen toenig ober nicht biel bucaten ober anbete můníje) roelcbe fie 
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nicf)t fo roett bor fid) / al§ bor ihren ířfinig * / roelcrjcnt fie játjrttdo eine 
Gontribution bon gelbe nad) ihrem Dermögen geben muffen. 2)ařjer 
fomrg bafs fie im řauffen bnb berfauffen řeineg gelb§ gebrauchen/ 
fonbern beřomnten ein bing bmbě anber59. @o lang fie [E 4] aber 
bet) ben ítaufíeuten fein/fo lange roerben fie aucí) bon ihnen bnter= 
halten / roeldjcn bte řaufleute effen bnb trincfen gnug geben / boa) ohne 
ihren fchaben: benn fie foícbeS ihnen rool rciffen an ihnen juerftatten. 

33on ben ©nfelanbifájen haufern. 

SBÍSÍn finbet feiten in ©bfelanb bret) ober bier haňfer nebenein» 
anber / fonbern etneg ober ia aroet) berjeinanber60. Sebod) in einen; 
häufe (roelcíje anggebreitet bnb in biet řammern bnb pferbftalle au§* 
getheilet finb) befinbcn fid) in bie 60. 100. 150. ja mol bber 200, per-
fönen: ©ie haben aber ihre báufer alle bnter ber erben151 /oben finb 
fie mit fcfjönen gránen nlatjen bebedet/auf roeldje man gar bequem 
fan hinauf friedjen/bnb haben auf benfelben bag fctjůnfte bnb befte 
bero: inroenbig haben fie raum§ gnug: bann roo fie fich an ber aahí 
oermehrě / fo erweitern fie halb ihre heufer / bamit fie befto beffere 
bequemigfeit in benfelbigen haben möchten, (sie haben aber foldje 
bnter ber erben erbauete háufer / aus folgenben brfadjen: ©rfttict) ba* 
rumb / bafá fie íein řjolti haben / ftein haben fie gnug / aber feinen falcf 
bnb ba au tüchtigen lebm: Sum anbern/bamit fie fár ber falte mochten 
lieber fein / roeil bet) ihnen ber rointer fehr graufam ift. SSber bifj aber 
auch toegen be§ roinbeg bnb roetterg61, benn fie finb fo grofs / bafe faft 
nichtg bor ihnen fan gan£ bnb feft bleiben/: bnb bag olmanieifel au3 
ber brfad) / meil fie nict>t haben tuoran fie fid) möchten anhalte / ba* 
rumb tiiun fie audj groffen fchaben / infonberhett roem fie bf ber fee 
ober in ben auělauffen ergreiffen / bnb gefd)ici|t foldjeg fehr gefdjroinbe 
bnb in einem ř)ut) / alfo bafj man offt aum bfer mit groffen ober [E 4'] 
fleinen fdjiffen fuglich nicht fan anfommen bnb hinaufchiffen / eg fei) 
benn bafs aHeg / bag fchiff / bie menfehen bnb anbere binge in ftácf ftet) 
aerfcheitern mufj; aber bag roere nicf)t fůgítdt) aum bfer angelanget. 
Sllfo ift gefchehen im iahr 1613. fed)§ ißerfonen aug einem Hamburger 
fdjiffe / roeldje auf einem fleinen fdjifflein fid) ablieffen au einem 

* Ve větě chybí sloveso. V polském tekstě (str. 38) je: dbaja. 
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anbem groffen fd)iff/bnb barnarh etwa ein meile rourben fie bort 
einem ongeftummen minb ergriffen / bnb an einen fel§ in ftucfen ger-
ftfimettert/ülfo bafj man fie/be§ anbern tage§ mit ftucfen am bfer 
be§ 3Weer§ mufte gufammen lefen. Gr§ bflegen and) groffe fdjiffe auf 
melchen bie faufleute anfommen in foldjer gefahr guftehen; melche ob 
fie rool fefte befrefftiget roerbe inbem bie ander in§ meer bienein ge-
laffe merben / feboch ift aucb biefj nid>t aüeseit nulltet). Senn bon ben 
ftarden minben merben aucb bie ander/ob fie fdjon grofs bnb ftard 
finb / jerbrodjen bnb bifemeilen muffen aucb bie bidcn feble jerreiffen: 
in folcber seit / mo fie nicrjt fleiffig bnb rjefttg ba§ fcftiff retten / fo 
roirb e§ in einem burj an felfen in ftüd scrfcfimettert. @§ ift aber 
nid)t allein auf ber fee bnb in ben au§Ieuffen folche bnbeqitemigfeit 
bnb gefabr bon ben minben: fonbern auch auf ber erben /auf melcher 
in foldjein nngeftum %u reifen / nicht fefjr bequem ift / bnb gefcfjicbct 
offt / bafj gu folcrjer geit/mo fernab fort reifen rotl/ber reuter famt 
bem ^ferbe banieber gemorffen mirb. £?n fumma / bie grßffeften 
minbe fo beb bn§ 3 U fein bflegen / fdjeinen nictjt§ 31t fein gerechnet 
gegen ihren minben: bnb roeil ber minb foldje frafft beroeifet bei) 
geringem bingen / an melcbe er fidj nit fo ftard anftoffen fan / rore 
biel mebr rourbe er feine frafft bemeifen / bet) einem groffen erbabe= 
nen gebembe / menn fie gleich betten moraufc fie e§ machen foltcn 

[Fl] SSom 3uftanbe ber ßeute fo in 
©bfslanb roobnen. 

2)©r guftanb ber leute fo in Grrjftlanb mobnett / möchte bielcn bor= 
fommen/er fet) ferjr elenb/bnb ba§ au§ binidjen brfachen/ meil fie 
fo!d)e binge/fo mir in bnfern lanben bnb bie bnfern abnlicb fein 31t 
bnferrrt auffentbalt haben / fie aber nicht; bnb fo fern mochte man 
meinen /baft jene§ brttjetl bon @ott gu SIbant gefbrocfjen / nadi bem 
bucfjftaben fie nicht angebörete/ nemlid): Snt fchmeift beine§ angefiebte? 
foltu bein brot effeu62: meil fie befj brot§ mangeln muffen, bajit/fo 
baben fie nid)t fal| / bolfc / bier / mein / fruchte bnb fein gartengemecfiie: 
e§ ift ibnen gmat erroa§ bingebradjt morben/aber aEe§ betgeblidj/ 
meil ba§ nicht bet) ibnen toachfen roü: bnter beffen fie boer) gutei mut§ 
nnb frolich / rühmen bnb loben itjr lanb / fagenbe: bafj bnter ber fonnen 
fein beffer lanb ift al§ ©bfjlanb. SÜBie bann mann man etliche ibre 
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bequeutigfeit betrachtet fo fan ein icber bifj befrefftigen / bafe fte ben» 
nod) etliche (fie bod) bor fid) felber / toeil fie ba geboren finb) ja biel 
gute hinge haben, Qjrftltd)/eine gefunbe lufft/toeldje nicht fo geneigt 
ift 3um berterben hrie beb bn§: baber e§ fomt / bah fie bon bielen 
f randbetten / fo bn§ gemein fernen/ nichts roiffen: al§ bon fiebern/bon 
ber bobagra ober gicht / beftilenfc bnb anbern. @§ befinbeu fid) ba leute 
eine§ langen leben§ / etliche erreichen anbertbalb bunbert jar ihre» 
alters / bnb lote e§ bon etlichen bef refftiget toirb / bafe fie auch atoen 
bunbert jähr erleben 6 S . Sarau fo finb fie feht frifcb nnb ftard "4 / ob 
fdjon feiten leute befunben roerben bon groffer ftatur / gemeiniglich 
finb fie fleiner [Fl'] ftatur: barumb toenn fie jemanben au§ btefen 
Idnbern / ctroa inittelmeffiger 'grßffe feben / bertounbertt fie fidj feiner 
gröffe: infonberbeit ift ba§ toeibeSbilb bon fetjr fleiner ftatur: betjbe 
aber bie mdnner bnb niciher finb lieblich, fcbön gnug bnb nid)t fonnen 
fchroarfc. 3nm anbern / haben fie auch bifc gute / bafs fie bor lieb nemen 
mit benii roa§ fie haben / tniffenbe bon feinem beffern; ob fie fcbon bifj» 
meilen 51m .ffaufleuten fommen/bnb fidj auch mit einem truncf er= 
ge|en / beffen fie biel bon ben Äaufleuten nehmen / iebodj feumen fte 
fid) nit lange bamit/Iaffen e§ ntdjt fauer roerben / bergehren e§ ge= 
fchroinbe05 / bnb barnadj leben fie roieberumb nach ihrer borigen toeife / 
melcher fie bon jugenb auf rool gerooljnet finb. Sum britten/fie finb 
bon mandjcrleben forgen/roeldfjcn mir muffen bnterroorffen fein/be
freiet: benn mit ünterthdnigfeit / mit fronbienften / ober mit groffen 
nnb unerträglichen sollen Inerben fie nicht hefd>roeret: too e§ ientanben 
gefellet / ba fan er feine inobnung bähen. SBegen ber fbeife bnb nab= 
rung für ihre toeiber / finber bnb gan^e§ gefinbe befummern fie fid) 
nicht fehr: benn fie haben bberauS biel ftfrfje bnb fleifch/bnb ba§ ift 
ihr auffentbalt. SDagu / fo fuhren fie nicht eine fcfttoere arbeit / beb, 
toelcber fie muhe bnb befdjroerli gleit folten embfinben: bie altergröfte 
arbeit ift ba§ bieb berforgen. 

31nlangenbe ihre fifdtjeret) / bie fan eigentlicher eine furfctneil / 
benn eine mitljfelige arbeit genennet roerben / toeil bei) ihnen ein 
bberaufj groffe menge ber fifche ift / bafj in einer fleinen toeile ein 
fifdier gar biel fan gufamnien bringen. Söetreffenb ihre fleibung/bie 
ift fd)Ied)t/bnb ba§ oberfleib ber toeiber bom oherfleib ber Scanner / 
ift toenig bnterfdjieben /barumb / bon binbenau/ob e§ ein mann ober 
roeib [F 2] ift / fan nidjt leidjtlidj bnterfchteben bnb erfant toerben80. 
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®ie leinroab / roeil fie ber roenig befommen07 / ift beb ihnen febr an= 
genehm/biet bnb am meiften bom gemeinen bnb fchlechten bold geben 
in lebernen hembben. 

33on ben ^nfnlen bmb ©bfolanb 

heruntb. 

@Sne groffe menge ber Sfnfulen / grßffere bnb Heinere / fiehet 
man bmb Gübfelanb herumb; in etlichen roobnen bie leute / roelcbe groffer 
finb/bnb bafier tonnen fie ihre nabrung ber fifcbererj befto fügücher 
berricbten / roeil fie baS meer bmb fidb haben. 

©in folcbe SnfuI ift bie/roelcbe Sßefbene66 hetffei / giemlicf) groft. 
in roelcber nicht roenig fifcber finb: bf roelcber etroaS befonberS ift/ 
nemlicb/bafj bf berfelbe fein roeib einer leibeSfrucbt genefen tan! 
fonbern rooITen fie eine frucbt haben/fo muffen fie fich in bie groffe 
^nful /ba§ ift/in ©tjfelanb laffen hinüber führen/bnb aUba btfe auf 
bie seit ihrer gehurt berbleiben. ®iefe Sfnful SSefbene hat auch bmb 
fich bberaufc groffe bnb fchrecfltcrje felfen/bie bnb bort im meer / für 
welchen fich bie (schiffer nicht roenig fürchten / nnb muffen fleiffige 
auff ficht haben/bah fie mit bem fchiffe/ fonberlicb be§ nachts nit an-
ftoffen bnb in einen augenblicf bntergehen. 

SSnter anbern folchen felfen ift auch einer roie ein febr hoher 
htrm / roelcber in feiner form / einem Sftünche in ber fabben febr dftrt* 
lieh69 / roelctjet bor fich &at einen anbern breiten fel§ einem altat 
ähnlich/ alfo toenn man eS bon fern anfiehet: bnb roeil btfe aüeS roegen 
ber toeite fcheinet fleiner [F 2'] ju fein / fo iftS nicht anberS / als roenrt 
roarhaftig ein 3Jtünch benm altar ftfinbe ober fnbete bnb Sfteffe Idfe / 
aber roenn man naher hirtäugefabren fomi / fo fiehet man bafs eS ein 
felfj ift/ieboch bafs eS eine folcbe gleichheit hat. 2tIfo bergleichen im 
Ianbe/nicht roett bon £jelgabelb befinbet fich ein groffer felS fo einem 
roetbeSbilbe ferjr ähnlich/alfo bafj eS granfam ift nahe angitfchatten70: 
bnb ift geroift bafr, behbe biefe binge nicht mit menfdjen hanben ge= 
macht finb. 

SSon ben fifchen bnb bngeheuren 
bmb ©tjfjlanb herumb. 

9358er anbere orter auf bem aJcttterndchttgem meer / fan man biet 
uutnberbarer bnb groffer fifebe bmb (ürbftlanb feben/ohn allen aroeifel 
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cm§ ber brfadj / roeil febr biel gemeiner fifcfte an ben orten fidj auf» 
fielt / fo fommen aucf) groffe ba an/bnb hoben ihre nnterhattug eine 
non ben anbern / infonberbeit bie grßffem bon ben fleinen. Önfonber* 
hcit aber neben anbern finb rourbig anaufcbauen bie 2Saßfifdje tnelcber 
bort eine menge ift/bnb barau groffe/ja auch fetjr fdjrecflidj/ meldjc 
mit ftardfem getbfin bnb braufen in meer f-bâ ieren / bnb gemeimglidj 
äiueen bnb atoeen / bifetbeilen geben auch luol biet) miteinanber / bnb 
fommen offt bifj gar au ben fdjiffen bnb fobtbimmen neben ibnen / 
ftoffen ibren ruefen bnb ba§ balbe auge au§ bem roaffer/feben ba§ 
iditff bnb bie leute fleiffig an. Sie fdjiffe berbtnbern fie nicht/aber 
bodj fo tbeit/ roofern man ibnen feine brfadhe gibt; fonften toere e§ 
febr bbel gethan / mann fie roomit mürben erbittert bnb 31t 30m ge» 
reibet: barumb muffen fie 3 U foldjer gett aHe§ gefdjret) / bnb noch- biet 
mehr ba§ fcfjieffen bntertnegen laffen [F3] bnb ibnen mit aHerleb 
febonen bnb liebfofenben roorten aufbrechen. @§ finb aber bie tuallfifche 
febr fd>recflicb anaufeben: tbeil§ bmb ibrer groffe / ttjeilB barumb bafj 
fie fdjmarfe finb: bann nur bie äugen allein glänzen /fäjimntern bnb 
finb bem feuer gleidj71. SBenn fie im meer geben bnb ftf)erfcen /' fo 
treiben fie btel toaffer boeb bber fid)/bnb Wo fie fieb merefen laffen/ 
ba erbebt fidj ba§ roaffer boeb al§ ein fel§ bnb blefjet fidj auf / erbebt 
iidi bber§ hxrffer/burdj feine nafenlfidjer/ (roelche er tnie etma groffe 
bnb febr breite fettcintauren bat) ba§ maffer / tneldje§ fidj barinnen 
auf beit / blfifet er febr bodj hinauf / bafe e§ nicht anber§ fchetnet al§ fetj 
eä ein nebel / bnb ber minb nimt e§ bnb tregt§ in bie lufft. Stfj ihr 
aufblafcn gcfdt)tdt)t mit foldjem braufen bnb beroeglicb / bafj man e§ auf 
jroo meilen bßren bnb auch fehen fan. ©§ befinben fidj aber roaHftfdje 
3roet)erlet) gefrfjlechr§/etlidje finb einer* grßffern anbere eineg flei
nern/ bnb bie fleinern fommen auch offt in bie ausfloffe roenn ba§ 
meer austritt: barnadj / roenn ba§ meer roieber nadj feiner roeife ab= 
tritt / bnb fie fidj ba nerfpdten bnb bleiben / fo roerben fie bon ben 
lernten / roelcbe bon allen enben her gufammen kniffen/erfchlagen: 
ihr fleifcb ift nicht tüchtig au effen / fonbern fie befommen bon ibnen 
eine groffe menge fette§. Wlcm fiebet in ©rjfelanb nicht wenig gebeine 
non ihnen / ou§ roeldjen ihnen bie ©nfjlanber / ftutieben / benefe etc. 
machen72. 63 merben auch bmb @t)Wanb fifrbe gefeben / roelrfjc 

* Asi chyba tisku m í s t o : úm?. 
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<öd)rt>erbfifd) beiffen/bnb bie finb in feinbfcbafft mit ben roolífifcften: 
biefelben haben auf betu růcfen lange bnb fefjr fcbarffe fbiíjen / fo ben 
roallfifchen nidjt einen geringen fdjaben bnb berhinbernté tíjun / in bem 
fie bnter fie bnterlauffen / bnb fie[F 3'] gefd)tninbe in bie hfihe tuerffen / 
alfo bafj fie ibnen fcbábiidje rounben in be§ tballfifchei baudje machen: 
fár meícřjen roann bie toaHfifdje flieBen / gefcftiebet e§ offt bamit fie 
nur bon ibnen módjten befrerjet fein / rtetffen fie fidj felbft au§ bem 
toaffer an§ bfer. SBieherumb roerben anbere fifcfye gefeben / roelcfie fie 
heiffen ©bringfifcb,78 / roeldje bber ba§ roaffer febr bfld) fbringen bnb 
ficf) auftoerffen/fár roelchen firř) bie fifthet febr fůrcbten: bann fie finb 
ibnen febr fdjablidt): bann roenn fie ju Üjren fdytfflein ficb nabcn roollen 
fie mit ibnen fbielen / bnb barnad) aerfcbmettera fie fie rool gan^ bnb 
gar 7 4, ©eroroegen roann bie fifďjer einen folcben fbringfiftí) erfeben/ 
fo můffen fie gefd>roinbe jum bfer etilen / rooEen fie nicht bmbfommen. 
•(£§ befinben fid) nod) biel anbere mancberleto fifdj groffere bn *) řleine 
aud) ben erbtbieren Stjnüct) / berer namen aber bnbeřanb fein. 

©3 roerben aud) in ©nfelanb auf ben tbaffem gefeben bberaug 
fdjredlicbe bngebeuer / roeldje fid) ben leuten jetgen / bnb offt biejenigen 
fo fie feben/faft nur bor entfefeen řautn betjm leben erbatten. ÍBnter 
metaje bngebeuern finb aud) biefe atoet) toeldje fid) am allergemeinften 
au getoiffer seit feben laffen. 35a§ erfte ift toie eine febr groffe fd)tange / 
roeldje man nad) ber lange adjtet ein balbe meile lang au fein; bnb 
řomt au§ ben SJÍeer bf einen groffen flufe nabe gen ©djalbolt / bnb 
tnad)t au§ fid) breb/bier bnb mehr freife febr bod) bbet§ roaffer/alfo 
bafj bnter einem ieben man gar teidjt mit einem groffen fdjiffe Ionte 
brunter binfabren. Sttfe SBngebeuer toenn e§ fidj feben leffet/fo er= 
roarten balb barauf bie ©nfilcmber eine berenberung / roeldje fidj in 
ber roelt begeben roirb 7 6 . SBorm abfterben be§ ®erjfer§ Sftubolbbt76 ift 
baffelbe bon bieten gefeben bnb ange>[F 4]fd)auet toorben. Sa§ anber 
33ngebeuer roirb gefeben bon bretjen fopfen / aud) febr grofj bnb bber= 
au§ fdrredlirf), toeltheS roann fie e§ feben / fo haben fie balb barauff 
etroag neue§ augetnarten. 

93if3 babero ift bon etlichen bingen angeaeiget toorben toeldje man 
in ©bftlanb feben fan. SJÍan bat aber biel bbergangen / au§ midjtigen 
brfadben: ©rftlid) / bafs in foldjer fur^er aett e§ nid)t mogliá) geroefen 

* Tisková chyba: místo tmo. 
12 



alles nottfomltch aubefdjauen / bnb berotoegen folte etroas nidjt für 
oott/ja etroas aus irrfljumb gefdjvieben roerben / laffen mir bas biel 
lieber fo fein: man neme mit bem / beffen gebadjt ift/cor lieb: gefettets 
iemanben mehr su miffen: bnb 51t feben / ber mag fidj babin aufmadjen. 
Xarnadj audj aus ber brfadj / bafj menn alles folte befdjcteben roerben / 
raas bon ben ©tmuobnern berfelben ^nful ift erjeblet rootben: fo rour* 
ben mol etlidje gefunben tnerben / bafj fie bas nidjt mürben für mar* 
beit annebmen motten: Xann biel leute / tneffen bnb ttdjten gerne 
anbere Icinber nadj ihrem S3atterlanb / barinnen fie geboren finb/bnb 
meinen es ferj bberall ein gleidjer juftanb / bnb toenn fie etroas roun» 
berbares Ij6ren/fo baben fte einen braudj bem nidjt 31t glauben. 

315er ein ieber nerftanbtger menfdj / ber bermtnfttg brtfjeilen 
fan / tnfonberheit aber ber / roeldjem e§ roteberfefjret anbere lanber onb 
ftdtte gitfeben / ein folcfjer ift biel geneigter bife firr roarheit anjtt" 
nemen/roas etroa rottnberbares bon anbern lanbem erserjlet roirb. 
"2s bat alfo bnferm §erren ©ort molgefatten / bafj in ber roelt in ben 
l&nbern ein munberbarer bnterfdjieb roere; roie benn mol fan gcfagt 
roerben / bajj nicrjt ein lanb ift/bafj faft in allen bnb mit allem folte 
bbereinftimmen: bann ein ieglidjcs [V 4'] lanb bat etroas befonbers. 
Sähet man brfadj baben fan 5ubetrad)ten / roetl biefer roelt / auf roeldje 
bns bnfer @ott gefe|et bat/ein fo rounberbare tueife ift/bafs frerjlidj 
biet rounbetbarer ift ber/roeldjer bte ganfce roelt mit feiner roeifjbeit 

regieret/bnb baf3 ein nu attmädjtiger *§err 
fet) / beutlidj beroeifet. ^bnt aüetn ferj lob / 

ebr bnb toreif) f&r alle feine rounber» 
bare roerde bnb tbaten in 

erotgfeit77; STmen. 


